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L E S  T E X T E S  D U  C H R I S T I A N I S M E

Une h is to ire  du dogme et de la  philosophie catho
liques, une histoire de la  c iv ilisa tion  chrétienne 
ne se passent pas des grands textes qu i les 
accompagnent et les expliquent. Un grand nombre 
de ces textes sont au jourd ’hu i in trouvables, ou 
publiés dans des éditions tro p  coûteuses pour 
être accessibles au public. La collection que 
nous inaugurons au jourd ’hu i s’efforcera d ’une 
p a rt de rem ettre au jo u r les textes dont to u t le 
monde parle, mais que personne n ’a lus, d ’autre 
p a rt de les présenter aussi commodément, aussi 
p ra tiquem ent et à un aussi bas p r ix  que possible. 
Les textes ou les documents qu i trouveron t place 
dans cette série, o ffr iro n t au lecteur toutes les 
garanties désirables. Préfacés et annotés par de 
savants commentateurs, ils  engloberont tou te  
l ’h isto ire  du christianism e, des premiers temps de 
l ’ère au monde contemporain. Indispensables 
à tous les spécialistes, ils  trouve ron t auprès du 
pub lic  le ttré  un accueil a tte n tif et certain.

PREMIÈRE SÉRIE

I. —  SA IN T THOMAS D ’AQ UIN  : SOMME THÊOLOG1QUE. — 
I.D IEU.

Traduction nouvelle avec introduction, résumés et commentaires par 
Edmond Perrin.

I I .  —  IGNACE D ’ANTIOCHE : LETTRES.
Traduction nouvelle avec introduction et notes par H . Delafosse.

I I I .  —  JO ACHIM  DE FLO RE : L'ÉVANGILE ÉTERNEL. 

Traduction nouvelle précédée d ’une vie de J. de Flore par E. Aegerter.

IV . —  H IP P O LY T E  DE ROME : PHILOSOPIIUMENA.
Traduction nouvelle avec introduction e t notes par H . Siouville.

X. — LES DOCUMENTS PONTIFICAUX SUR LA DÉMOCRA
TIE ET LA SOCIÉTÉ MODERNE.

Recueillis e t préfacés par Georges Michon.
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I L  A  É T É  T IR É  D E  CET O U VR AG E : 

6 0  E X E M P L A IR E S  SUR V É L IN  PU R  

F IL  DES P A P E T E R IE S  L A F U M A , D E  

V O IR O N , D O N T  10  HORS COM

M ER C E, N U M É R O TÉ S  D E  1 A  6 0 , 

ET 5  E X E M P L A IR E S  S U P P LÉ 

M E N T A IR E S  SUR V É L IN  PUR 

F IL  L A F U M A , D E  V O IR O N , HORS 

CO M M ERC E, N U M É R O TÉ S  D E  A  A  E.

D R O ITS  D E  T R A D U C T IO N  E T  

D E  R E PR O D U C TIO N  RÉSERVÉS 

PO UR TOUS PA Y S . C O PY R IG H T 

BY LES É D IT IO N S  R IE D E R , 1 9 2 7 .
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SECO NDE É P IT R E  A U X  C O R IN T H IE N S

L a  seconde ép ître  aux  C orin th iens  c o n tie n t en 
ré a lité  deux  le ttre s  d is tinc tes .

L a  prem ière  à été écrite  à une époque où Pau l 
n ’ é ta it encore a llé  q u ’ une fo is  à C orin the , a v a it pris  
l ’engagem ent d ’y  re to u rn e r, m ais a v a it a jou rné  
s o n  °p ro je t. C’est ce q u i ressort d u  te x te  su iv a n t

(I, 15) :
Je voulais d ’abord a ller chez vous pour que vous ayez 

une seconde grâce.

Les C orin th iens  o n t reçu une prem ière  grâce, la 
que lle  a consisté dans le p re m ie r voyage de l ’ apôtre  
à C orin the . Le  second voyage, s’ i l  a v a it eu heu, 
a u ra it co ns titué  la  seconde grâce. E t ,  ce tte  seconde 
grâce, P au l v o u la it  l ’ accorder « d ’abord  », c’est-à- 
d ire  a v a n t certa ins événem ents d o n t pa rle  la  le ttre . 
M ais ce p ro je t co n tra rié  p a r les susdits événements 
n ’a pas encore été m is à exécution .

C ette prem ière  le ttre  s’ étend sur les chap itres 
I - I X  e t e lle a été écrite  e n v iro n  un  an après la 
p rem iè re  ép ître . E n  effe t, d  après V I I I ,  10, les Co-
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r in th ie n s  o n t, depuis un  an, l ’ in te n tio n  d ’envoye r 
de l ’ a rgen t aux  pauvres de Jérusalem . O r c’est la  
p rem iè re  é p itre  X V I ,  1 q u i le u r a n o tif ié  le p ro je t 
de quête. N o tre  le ttre  date  donc de l ’année 56.

L a  seconde le ttre  a p p a rt ie n t à une époque où 
P au l v e n a it d ’a cco m p lir un  second voyage à Co
r in th e  e t s’ a p p rê ta it à y  re to u rn e r une tro is ièm e  fois, 
a insi que le p ro u ve n t ces deux te x te s 1 .

X I I  14. V o ic i que je  me dispose à a lle r chez vous 
p o u r la  tro is ièm e fois.

XIII, 1. P ou r la  tro is ièm e fo is je va is  aller chez vous...
Q uand j ’éta is chez vous p o u r la  seconde fo is  j ’a i d i t ,  et 
m a in te n a n t que je  suis absent je  red is...

E lle  da te  des années 57 ou 58. E lle  s’étend su r les 
q u a tre  dern iers chap itres  X - X I I I .

P R E M I È R E  L E T T R E  I - I X

OBJET

C ette le ttre  est dom inée p a r les deux  affa ires de 
l ’inces tueux e t de la  quête p o u r les « sa in ts » de 
Jérusalem .

Dans sa prem ière  ép ître  P au l, q u i p re sc r iva it 
aux  chrétiens de C orin the  d ’ exclu re  de leurs assem
blées l ’incestueux, le u r re p ro ch a it en mêm e tem ps

1. On peu t v o ir  dans E s tiu s , X I I I ,  2, les expédients auxquels sont 
obligés de re cou rir ceux qu i, comme lu i,  pensent que ces textes ne 
supposent pas deux voyages déjà  accom plis.
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l e u r  indu lgence coupable à 1 égard de ce tr is  ie  person 
nage. M ais i l  a appris  dans la  su ite  que ses reproches 
a va ie n t p ro d u it une im pression  considerable chez 
les destina ta ires. L a  présente le ttre  nous expose les 
m oyens que l ’ apô tre  a em ployés p o u r ca lm er ce e 

? ém otion  e t p o u r liq u id e r l ’ a ffa ire  de 1 incestueux 
■: E lle  nous pa rle  aussi longuem en t de la  quete don

P au l d é s ira it a rdem m ent le succès. E n  la  l is a n t on 
e n tre v o it que, sous des dehors p h ila n th ro p iq u e s , 
la  quête a v a it p o u r m o b ile  caché l ’in té rê t, e t que 
P au l, en p o rta n t de l ’ a rgen t a u x  pauvres de Jé ru 
salem , se p roposa it a va n t to u t  de désarm er la  haine 
d o n t i l  é ta it l ’ o b je t de la  p a r t des ju ifs .

Les deux affa ires de l ’ in ces tueux et de la quête, 
si d iffé ren tes l ’une de l ’ au tre  o n t, pa r l ’ e ffe t des 
circonstances, réag i l ’une sur l ’au tre . P a u l q u i, à la  
da te  de sa prem ière  ép itre , c o m p ta it re to u rn e r p ro 
cha inem ent chez les C orin th iens , q u i le u r a v a it 
mêm e annoncé sa v is ite  (I  Cor., X V I ,  5-9), a renoncé 
à son p ro je t quand i l  a appris  le tro u b le  dans lequel 
ses reproches a va ie n t je té  les chrétiens de C orin the . 
I l  n ’ a pas v o u lu  s’exposer à un  accueil e m p re in t de 
m écon ten tem en t ou même d ’h o s tilité . M ais, d au tre  
p a rt, i l  a p ré vu  que ces inc iden ts  a lla ie n t com pro
m e ttre  le succès de la  quete q u i lu i  te n a it ta n t  à 
cœ ur, et i l  a avisé au m oyen  d ’ écarter ce tte  catas
tro p h e . Ce q u ’i l  a fa it  p o u r cela nous l ’ apprenons 
pa r n o tre  le ttre  d o n t i l  est tem ps de .prendre con
naissance.
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1. Suite de I a ffa ire  de Vincestueux.

?L a  le ttre  débute  ( I ,  8-11) p a r la  m e n tio n  rap ide  
d ’ u n  événem ent dans lequel l ’apô tre  a fa i l l i  tro u v e r 
la  m o r t  (sans d ou te  l ’ in c id e n t racon té  dans les 
Actes  X I X ,  23-40). A près ce tte  a llu s ion  P au l s’en
gage dans un long  p la id o ye r où son apologie 
personnelle est associée aux  promesses de D ieu . Les 
exp lica tio n s  q u ’i l  fo u rn it  é ta n t embarrassées, a r t i 
fic ie lles e t s u r to u t e llip tiq u e s  d o iv e n t être corrigées 
e t complétées. V o ic i ce q u i s’é ta it passé.

Q uand i l  e u t appris  —  p ro b ab lem en t à Troas où 
i l  se re n d it  après son d é p a rt d ’Ephèse —  le tro u b le  
que sa le ttre  a v a it  causé chez les C orin th iens,
1 apô tre  n  osa pas a lle r lu i-m êm e à C orin the . Mais 
i l  envoya à sa place T ite  avec m ission d ’am adouer 
les C orin th iens p a r de bonnes paroles, d ’a rracher 
la  quête au nau frage  q u i m enaça it de l ’e n g lou tir , 
e t de re v e n ir  le p lus tô t  possible à T roas p o u r lu i 
donne r des nouvelles. T ite  f i t  a tte n d re  son re to u r 
Im p a tie n t d ’a v o ir des renseignem ents P au l p r i t  le  
p a r t i  d ’ a lle r lu i-m êm e  à la  rencon tre  de son délégué 
e t de passer sur la  côte d ’E urope. I l  f in i t  p a r re v o ir  
T ite  so it à N éapolis où a b o rda ien t ceux q u i vena ien t 
d ’Asie en E urope , so it à N icopo lis , v ille  vo is ine  
dans laque lle , on le sa it p a r a illeu rs  ( I I  T im ., I I I ,  12), 
l ’apô tre  a séjourné. Les in fo rm a tio n s  fourn ies pa r 
T ite  se ram ena ien t à ceci : Les C orin th iens  n ’a va ie n t
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tém oigné aucun enthousiasm e p o u r la  quê te ; ils  
s’é ta ie n t résignés à p rononcer con tre  l ’inces tueux 
l ’exc lus ion  q u i le u r é ta it  demandée, m ais cette  
m esure le u r a v a it  p a ru  excessive e t ils  ne l ’a va ie n t 
exécutée q u ’à contre-cœ ur. Ils  a va ie n t aussi été 
m écon ten ts  en a p p renan t que P au l q u i a v a it p rom is  
de re v e n ir m a n q u a it à sa paro le , e t le u r m écon ten
te m e n t s’ é ta it exp rim é  en des propos d u  genre de 
ce lu i-c i : « Q uand P au l d i t  ou i, c ’est non  q u ’i l  fa u t 
c ro ire ; app liquons ce p rin c ip e  à to u t  ce q u ’i l  a 
racon té  au su je t des promesses que D ieu  nous a 
fa ites  e t que le  C h ris t d o it  réa liser. I l  a d i t  que 
c’est o u i; croyons que c’est non  ».

Ces ré flex ions irrévérencieuses a tte ig n a ie n t l ’apô
tre  dans sa personne. E lles l ’ a tte ig n a ie n t aussi dans 
la  fo i d o n t i l  é ta it  le  p ré d ica teu r. A lla n t  d ’abord  au 
p lus pressé P au l com m ence pa r p rend re  la  défense 
de la  fo i. I l  d i t  donc (20) :

Toutes les promesses de D ieu [dont je  vous ai entre
tenus] sont oui dans le Christ [seront réalisées par le- 
Christ] et par lu i l ’amen [le oui, c’ est-à-dire l ’accomplis
sement des promesses] est prononcé par nous à la gloire 
de Dieu.

P au l ne nous d it  pas ce que son t ces « promesses » 
que D ieu  a fa ites  e t q u i d o iv e n t être  réalisées par 
le C h ris t. M ais l ’e x p lic a tio n  q u i fa i t  ic i d é fa u t se 
tro u v e  dans les tex tes  de Gal., I I I ,  16, 18, Ro., IV , 
13, où nous apprenons que le C h ris t est venu  pou r
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réa lise r les promesseâ fa ites  pa r D ieu  à A b raham  1.
Après a v o ir défendu l ’honneur de D ie u  e t ra ffe rm i 

dans l ’ âme des C o rin th iens  la fo i aux  promesses, 
Pau l s’occupe de son p rop re  honneur e t i l  fa i t  l ’apo
logie de sa condu ite  ( I ,  23-11, 13). I l  d i t  donc aux 
C orin th iens  q u ’i l  n ’ est pas a llé  les v o ir  p o u r ne pas 
être ob ligé  de sévir, e t aussi p o u r ne pas le u r donner 
en spectacle la  tris tesse d o n t i l  é ta it re m p li, a tte n d u  
q u ’i l  a é c rit sa le ttre  avec u n  cœ ur serré et des 
ye u x  p le ins de larm es. I l  règ le  ensu ite  la  s itu a tio n  
de l ’ inces tueux : « Ce n ’ est pas m o i seulem ent, d i t - i l  
en substance, que cet hom m e a a ffligé ; c ’est à vous 
tous q u ’i l  a fa i t  de la  peine, une peine q u i, i l  est v ra i, 
a été modérée. Tous vous l ’avez p u n i. L a  p u n it io n  
que vous lu i  avez in fligée  su ffit. P rolongée d a va n 
tage elle p o u rra it  le  je te r  dans le  désespoir. L ’ennem i 
c’ est-à -d ire  le  ju i f ,  est là  q u i convo ite  sa pro ie . 
Nous connaissons ses pensées : déjouons-les. Ne 
laissez pas l ’ inces tueux re to u rn e r au juda ïsm e ; 
donnez-lu i accès à vos réun ions ».

Ic i Pau l déclare aux  C orin th iens , non  sans quelque 
exubérance, q u ’i l  est an im é d ’ une im m ense a ffec tion  
p o u r eux et i l  dem ande à ê tre  payé de re to u r ( V I ,11- 
13; V I I ,  2-3). I l  consta te  avec tristesse que ju s q u ’ic i 
i l  n ’ est pas aim é com m e i l  a im e (V I ,  12). Aussi est-on 
su rp ris  de l ’ entendre  ensuite , V I I ,  7, nous p a rle r de 
l ’ a ffec tion  p ro fonde  que les C o rin th iens  ava ien t

1. V o ir  YEpttre  aux R om ains , p . 13.
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p o u r lu i.  F.t la  confiance i l l im ité e  q u ’ i l  tém oigne 
aux  C orin th iens  ( V I I ,  16) n ’ a tténue  pas n o tre  su r
prise. Les b ru ya n te s  dém onstra tions  de V U , ,
V1 , J . v r  1 q pt V I I  2. C o m m e n ts a c c o rd e n t m a l avec V f ,  1 à et v u ,
e x p liq u e r  le u r  présence ic i  ? P a r  le  c h a p itre  I X  
( V I I I  n ’e x is ta it  pas p r im it iv e m e n t )  d o n t  i l  n ie  t  es 
à p a r le r  m a in te n a n t  e t q u i a t r a i t  a la  q u e te . P a u l v a  
f ra p p e r  à la  caisse des C o r in th ie n s ; i l  v a  le u r  d e m a n 
d e r de l ’ a rg e n t. C e tte  o p é ra tio n  d e lic a te  est de  celles 
q u i v e u le n t  ê tre  p répa rées p a r  de sava n tes  a p p ro 
ches. L a  m e ille u re  p ré p a ra t io n  en p a re il cas est 
l ’ o p tim is m e . P a u l a d o p te  u n  o p t im is m e  de co m 
m a n d e  sans se p ré o c c u p e r de se m e t t re  d  acco rd  
avec lu i-m ê m e . L ’ im p o r ta n t  est d ’ a v o ir  de  1 a rg e n t.

2. L a  quête.

L ’ ép ître , te lle  que nous la  lisons a u jo u rd ’h u i, 
co n tie n t deux  demandes d ’a rgen t d o n t chacune pos
sède son entrée en m a tiè re  e t sa conclusion. L  une 
occupe to u t  le  ch a p itre  V I I I ,  l ’a u tre  se tro u v e  au 
ch a p itre  IX .  Ces deux  requêtes n e tte m e n t d is tinc tes  
n ’o n t pas été composées à la  mêm e époque. C est 
le ré s u lta t auque l on a rr ive  en com pa ran t V I I I ,  f-5  
avec IX ,  2. Le  te x te  V I I I ,  1-5 nous apprend  que 
la  c o n tr ib u t io n  à la  quête est un  fa i t  accom p li dans 
les églises de M acédoine (c est-a-d ire  de Thessalo- 
n ique  e t de P h ilippes). Les chrétiens de ce pays 
« o n t donné v o lo n ta ire m e n t selon leurs m oyens et
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même au delà de leurs m oyens ». Dans IX ,  2 P au l 
prêche la  quête aux  chrétiens de la  Macédoine. 
P ou r s tim u le r le u r générosité i l  le u r d i t  les espé
rances q u ’i l  fonde sur l ’église de C orin the . E n  d ’au 
tres term es dans V I I I  la  réco lte  est fa ite  en M acé
do ine ; dans I X  nous assistons aux  semailles. Con
cluons que la  d isse rta tio n  de I X  a précédé ch rono 
lo g iquem en t celle de V I I I .  C ette dern iè re  fu t  portée 
à C o rin th e  à une da te  u lté r ie u re  pa r T ite  q u i y  est 
m e n tio n n é ; la  p rem iè re  fa i t  corps avec la  le ttre . 
P renons ra p id e m e n t connaissance de ces deux  pièces.

Dans le ch a p itre  I X  les considéra tions présentées 
se ram ènen t à ceci : « 1° J ’ai fa i t  v o tre  éloge dans les 
églises de M acédoine; j ’a i d i t  que, depuis u n  an, 
vous êtes disposés à dénouer les cordons de v o tre  
bourse. Vous tie n d re z  à m é r ite r la  ré p u ta tio n  que 
je  vous a i fa ite ; 2° Q uand je  passerai chez vous p o u r 
re c u e illir  l ’a rgen t, i l  p e u t se fa ire  que je  sois accom 
pagné de quelques M acédoniens. Q uelle  hon te  ne 
sera it-ce pas p o u r vous e t p o u r m o i s’ils  cons ta ta ien t 
que, pendan t m on  sé jour chez eux, je  le u r a i fa i t  
de v o tre  générosité un  p o r t ra it  in e x a c t! 3° D ieu  
vous tra ite ra  com m e vous aurez tra ité  vos sem bla
bles. I l  vous re n d ra  avec usure ce que vous aurez 
donné avec jo ie . I l  fe ra  prospérer vos affa ires. E t,  
au lie u  de vous a p p a u v r ir , vos aumônes seron t pou r 
vous une source de richesses. 4° E t  pu is, quand  ils  
re ce v ro n t vos aum ônes, les « sa in ts » de Jérusa lem  
b é n iro n t D ieu  de ce que vous avez été appelés à la
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fo i»  (P au l, n ’a jo u te  pas que les d its  «saints » b é n iro n t 
aussi l ’ in s tru m e n t d o n t D ieu  s’est serv i p o u r am ener 
à la  fo i les C orin th iens , e t que la  ha ine d o n t ils  o n t 
p o u rsu iv i ju s q u ’ ic i cet in s tru m e n t d isp a ra îtra ).

C ette  requête , en m êm e tem ps que la  le ttre  d on t 
e lle  fa it  p a rtie  in té g ra n te , fu t  portée à d e s tin a tio n  
p a r « les frères » (3 e t 5) c ’est-à -d ire  p a r deux ou tro is  
des com pagnons que P au l a v a it à ses côtés. Ces 
« frères » re v in re n t b ie n tô t avec de m auvaises nou 
velles. Les C o rin th iens  n ’a va ie n t r ie n  v o u lu  p ro 
m e ttre  e t ils  ava ien t appuyé  le u r re fus sur les m o tifs  
ou les p ré textes su ivan ts  : « P au l nous donne des 
ordres ( I X ,  7 : « Que chacun donne com m e i l  a 
réso lu  »); nous n ’en vou lons pas. E t  pu is nous ré 
d u ire  à la  m isère p o u r e n r ic h ir  les gueux de Jérusa
lem  est une opé ra tion  q u i ne nous agrée pas ». Q uand 
ces renseignem ents fâcheux lu i a rr iv è re n t, P au l, q u i 
se t r o u v a it  so it à P h ilip p e s , so it à Thessalonique, 
é ta it en t ra in  de re c u e illir  les aumônes des chré tiens 
de la  M acédoine. Son t ra v a il achevé i l  re v in t  à la  
charge auprès des C orin th iens  et i l  le u r envoya , pa r 
l ’ in te rm é d ia ire  de T ite , une seconde s o llic ita tio n , 
celle q u i a été insérée au ch a p itre  V I I I .  Ce b ille t  
n ’est p robab lem en t pos té rieu r à la  le ttre  que de 
quelques m ois L  Après a vo ir p o rté  à la  connaissance 
des C orin th iens  la  générosité d o n t les Macédoniens

1. L ’expression apo pérusi de I X ,  2 e t de V I I I ,  10 se rappo rte  à 
l ’époque où les C orin th iens reçuren t la prem ière épître  q u i (X V I,  1), 
leu r pa rla  de la  quête.

Ι.Λ SECONDE ÉPITRE AU X CORINTHIENS
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o n t fa it  p reuve, P au l le u r dem ande, à eux q u i excel
le n t en to u t ,  d ’exce ller aussi sous le ra p p o r t de la  
b ienfa isance. P u is i l  répond aux  ob jections q u i o n t 
été fa ites  à sa prem ière  dém arche. On lu i a reproché 
d ’im poser sa vo lon té . I l  d i t  (8) : « Je ne parle  pas 
sous fo rm e  de com m andem en t; m ais je  vous signale 
l ’em pressem ent des autres p o u r vous m e ttre  à mêm e 
de m a n ife s te r le v ô tre ; (10) et je  vous donne un avis 
su r ce su je t. Cela vous est u ti le  à vous q u i non  seu
lem en t avez comm encé à a g ir (ce m o t semble in d i
que r que les « frères » o n t ra p p o rté  quelques aum ô
nes d a illeu rs  très m aigres) m ais qu i, dès l ’an de rn ie r 
(ou 1 an passé), avez eu la v o lo n té  de donner ». On 
lu i a reproché de v o u lo ir  d é p ou ille r les chrétiens de 
la  M acédoine et de l ’Achaïe p o u r e n ric h ir les pauvres 
de Jérusalem . I l  répond  en substance (13-14) : « Je 
ne ve u x  p o in t vous ré d u ire  à la  m isère. Je vous 
dem ande de subven ir à le u r m isère pa r v o tre  superflu  
a fin  que, si l ’occasion se présente un  jo u r , eux, à 
le u r to u r , subv iennen t p a r le u r superflu  à v o tre  
m isère ». Dans la  le ttre  P au l c o m p ta it a lle r lu i-m êm e 
à C orin the  p o u r re c u e illir  l ’a rgent ( IX ,  4). Dans son 
b i l le t  i l  a renoncé à son p ro je t, car i l  fa i t  de la  p ro 
b ité  de T ite  e t de ses com pagnons ( V I I I ,  18-23) 
un  éloge q u i n ’a de sens que si ces envoyés o n t reçu 
eux-m êm es la  m iss ion  d ’em po rte r les aumônes.
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S U P P L É M E N T S

L a  le ttré  d o n t on  v ie n t de lire  l ’analyse a reçu 
d ive rs  supplém ents avec lesquels nous avons m a in 
te n a n t à fa ire  connaissance.

Le p re m ie r supp lém ent consiste dans une longue 
d isse rta tio n  q u i va  de I I ,  14 à V I ,  10. E lle  co n tie n t 
to u t  un  tra ité  de théo log ie  q u i n ’a aucun  lie n  avec 
l ’a ffa ire  de l ’ incestueux m ais q u i la  coupe. Jetée 
com m e un  b loc e rra tiq u e  au m ilie u  de l ’ apologie de 
P au l q u ’elle d is loque elle fa i t  franchem en t figu re  
de ho rs-d ’œ uvre. V o ic i les pensées p rinc ipa les  q u ’on 
y  rencon tre .

1. L a  parole de D ie u  altérée p a r le grand nombre.

Dans I I ,  14-17 P au l e t ses com pagnons se présen
te n t à nous com m e p réd ica teurs  de la  paro le  de D ieu. 
Ils  la  p rêchen t « en to u t  lie u  »; ils  la  p rêchen t dans 
to u te  sa p u re té  et. sans aucune a lté ra tio n . P a rto u t 
où ils  v o n t ils  répanden t com m e une bonne odeur la  
connaissance de D ieu . Je dis « de D ieu  ». Sans dou te  
ils  sont eux-m êmes la  bonne odeur du  C h ris t e t cette  
bonne odeur ils  la  répanden t a u to u r d ’eux. M ais 
ce tte  bonne odeur d u  C h ris t q u ’ ils  p ropagen t g lo r if ie  
D ieu  et, en f in  de com pte, la  connaissance du  C h ris t 
a p o u r te rm e  la  connaissance de D ieu. M ais P au l et 
ses compagnons, q u i p o u rta n t v o n t « en to u t lie u  »,
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ne son t q u ’une p e tite  m in o r ité  dans l ’ armée des 
p réd ica teurs  de l ’ évangile . De ces p réd ica teurs  la  
grande m a jo r ité  a ltè re  la  paro le  de D ieu  e t ne fo n t 
conna ître  n i D ieu  n i le C hris t.

Ic i deux  observa tions. P rem iè rem ent P au l, sauf 
à A thènes, a prêché l ’ évangile  à des ju ifs  d ’o rig ine  
ou d ’éduca tion  q u i connaissaient dé jà  D ieu . Pau l 
n ’ a p o in t p ré tendu  les in it ie r  à la  connaissance de 
D ieu , m ais i l  le u r a d i t  que la  promesse fa ite  pa r 
D ieu  à A b ra h a m  a lla it  ê tre  réalisée p a r le C hris t. 
D eux ièm em en t ces p réd ica teurs  q u i, comparés au 
groupe de P au l, son t une grande m a jo r ité  et qu i 
a ltè re n t la  paro le  de D ieu , c’est-à -d ire  q u i ne fo n t 
conna ître  n i D ieu  n i le C h ris t, n ’ont, pas existé  au 
cours des années 50-62. E t  l ’on p e rd ra it son tem ps 
à les y  chercher. P oursu ivons.

2. Les deux alliances.

Dans I I I ,  5-14 appara issent d e u x  alliances, l ’an
cienne e t la  nouve lle . L a  nouve lle  a lliance  a pou r 
organe l ’e sp rit d iv in  q u i se répand  dans les âmes e t 
le u r donne la  v ie . D ’où i l  s u it que les m in is tres  de 
ce tte  a lliance  exercent « le m in is tè re  de l ’ esp rit » ou 
encore « le m in is tè re  de la  ju s tice  ». L ’ ancienne a l
liance a p o u r organe un é c rit, une « le ttre  » qu i, 
a u jo u rd ’h u i encore, « est lue  » chez les ju ifs . Cette 
le ttre  n ’appo rte  a u x  hommes que des menaces de 
p u n it io n  et de m o rt. D ’où i l  s u it que les m in is tres
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de ce tte  a lliance  exercent « le m in is tè re  de la  m o r t » 
ou encore « le  m in is tè re  de la  condam na tion  ». E n  
deux  m ots, « la  le ttre  tue  m ais l ’e sp rit v iv if ie  ». V o ilà  
ce que nous apprend ce m orceau.

O r Pau l conna ît la  « promesse » e t la  « lo i » ( Ga., 
I I I ,  15-18; Ro., IV , 13-22). L a  « promesse» q u i a été 
fa ite  à A b ra h a m , q u i d o it  ê tre  réalisée p a r le C h ris t, 
e t q u i a p o u r o b je t la  possession de la  te rre  de Cha- 
naan ; la  « lo i » q u i, venue q u a tre  cent tre n te  ans 
après la promesse, n ’a pu  l ’abroger. S’i l  a v a it connu 
p lus ieurs alliances, la  promesse fa ite  à A b ra h a m  
a u ra it été p o u r lu i  l ’ancienne a lliance e t i l  a u ra it 
réservé le  m o t de nouve lle  a lliance  p o u r désigner 
la  lo i m osaïque. M ais les deux alliances lu i sont 
inconnues. E t,  s’i l  se se rt une fois d u  m o t « te s ta 
m e n t » {G a., I I I ,  17), c ’est p o u r assim ile r la  « p ro 
messe » à un  te s ta m e n t d o n t la  clause irrévocab le  
n ’a p u  ê tre  cassée p a r la  « lo i ». I l  ignore  les deux 
alliances. A  p lus fo r te  ra ison  ig n o re - t- il l ’ a lliance  de 
la  le ttre  opposée à l ’ a lliance  de l ’esp rit. L a  théo log ie  
q u i s’éta le ic i est é trangère à l ’ho rizo n  de P au l. E n  
revanche elle est é tro ite m e n t apparentée aux  deux 
oracles de Ga., I I I ,  19 et Ro., V ., 20 q u i nous app ren 
n e n t que la  lo i a été donnée p o u r m u lt ip lie r  les 
péchés. M ais ces oracles son t d ’o rig ine  m a rc io n ite  h

1. L ’Epitre aux Romains, p. 26.

■ i Z * . -  -  ... a  .
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3. Le D ie u  de ce siècle.

Le  m orceau I I I ,  17-IV , 6 nous m o n tre  la  connais
sance de D ieu  sous le  sym bole  d ’une lum iè re  que 
P au l e t ses compagnons o n t reçue e t q u ’ils  re n vo ie n t 
en p rêchan t « l ’évang ile  de la  g lo ire  du  C h ris t q u i est 
l ’ im age de D ieu  ». C ette lum iè re  a tte in t  tou tes  les 
âmes q u i ne sont pas aveuglées. M ais i l  y  a des 
âmes que « le D ieu  de ce siècle » a frappées de cécité.

Q u ’est-ce que « le D ieu  de ce siècle »? C’est, d it-o n , 
une créa ture  angélique révo ltée  con tre  D ieu  à q u i 
e lle d o it  l ’existence. O n co n v ie n t, d u  reste, que 
l ’existence de ce ré v o lté  n ’é ta it mêm e pas soup
çonnée des païens. Mais alors une question  se pose. 
C om m ent a - t - i l  pu  être  « le  D ieu  de ce siècle » c’est- 
à -d ire  au m oins le  D ieu  des païens? P ou r adorer 
un  d ieu , p o u r lu i  rendre  un  cu lte  la  prem ière  cond i
t io n  requ ise é ta it de cro ire  à son existence. A rté m is  
é ta it  adorée à Ephèse, D ém éter, à E leusis, Isis e t 
M ith ra  a va ie n t un  peu p a r to u t des dévôts. Mais 
l ’ange ré v o lté  con tre  D ieu  où p o u v a it-o n  l ’ adorer 
p u isq u ’i l  n ’ é ta it connu nu lle  p a rt?  D ira - t-o n  que 
cet ange se t r o u v a it  ê tre  le seul béné fic ia ire  des 
hom m ages adressés a u x  d iv in ité s  p lus ou m oins 
m y th iq u e s  du  pan théon  païen? S’i l  en b é n é fic ia it 
c ’é ta it  en to u t  cas à l ’ insu  des païens? L e u r in te n 
t io n  à eux n ’é ta it  pas d ’adore r une créa ture  révo ltée  
con tre  son c réa teu r; ce tte  c réa tu re  n ’ é ta it pas leu r
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d ieu. E t  la  conclus ion néga tive  m ais pé rem p to ire  à 
laque lle  nous a rrivons  est que le « D ieu  de ce siècle » 
q u i aveugle les esprits  des in fidè les ne p e u t pas 
ê tre  l ’ange ré vo lté  auque l la  théo log ie  chré tienne  
donne le nom  de d iab le .

Q u i es t-il, V oyons ce q u ’i l  fa it .  I l  aveugle certa ins 
homm es. O r dans Isa ïe  V I ,  10, X X I X ,  14, D ieu  
aveugle les ju ifs  d o n t i l  a à se p la in d re ; i l  le u r enlève 
la  sagesse. E t,  dans Y Exode IV , 21, V I I ,  3, e tc ., D ieu  
e n d u rc it le cœ ur de P haraon. Le « D ieu  de ce siècle » 
exerce les mêmes opéra tions que le D ieu  de l ’A nc ien  
Testam ent. Ju sq u ’ic i nous n ’avons pas pu  id e n tif ie r  
ce personnage; son id e n tité  est m a in te n a n t é tab lie . 
Le  « D ieu  de ce siècle », c ’est le D ieu  q u i a créé le 
m onde, q u i en est le m a ître  absolu, q u i en est le 
D ieu  avec to u te  la  p lé n itu d e  de sens que ce m o t 
com porte . M ais ce D ieu  créa teur s’efforce de « per
dre » les homm es et, p o u r p rocu re r le u r perte , i l  le u r 
vo ile  l ’ évangile  de la  g lo ire  du  C h ris t; i l  est l ’ennem i 
d u  C hris t, l ’ennem i d u  D ieu  d o n t le C h ris t est l ’im age. 
N o tre  te x te , avec to u t  ce q u i l ’en toure , co n tie n t une 
profession de fo i à la  théo log ie  du a lis te  x. E t  tous 
les gra ttages auxquels théologiens e t com m enta teurs 
se son t liv ré s  p o u r effacer ce tte  profession de fo i sont 
va ins. N o tons en te rm in a n t que les « incrédu les »

1. Irénée ( I I I ,  7) l is a it  : « D ieu  a aveuglé l ’esp rit des incrédules de ce 
siècle » e t sa tra d u c tio n  q u i supprim e to u te  d iffic u lté  a eu p ar le passé 
une vogue énorme. Mais on est d ’accord a u jo u rd ’h u i à reconnaître  
q u ’elle est un  p u r  expédient.



24 IN T R O D U C T IO N

d o n t le D ieu  de ce siècle aveugle l ’e sp rit ne son t pas 
les païens, m ais les ca tho liques q u i ado ren t le D ieu  
créa teur, qu i ne c ro ien t n i au C h ris t-E s p r it, de I I I ,  17 
n i au D ieu  d o n t ce C h ris t est l ’ im age.

4. N ous gémissons dans cette tente.

D ’après IV ,  16-V , 8 i l  y  a en chacun de nous 
l ’hom m e e x té rie u r, q u i est le corps, e t l ’hom m e in té 
r ie u r  q u i est l ’âme. Le  corps, n o tre  dom ic ile  te rres tre , 
est p o u r nous une te n te  q u i nous pèse (rém iniscence 
de Sagesse IX ,  15). Nous gémissons dans ce tte  ten te  
e t nous souha itons que l ’ é lém ent m o rte l so it absorbé 
p a r la  v ie . Nous le  souha itons d ’a u ta n t p lus que le 
corps nous t ie n t éloignés d u  Seigneur. Nous désirons 
donc s o r t ir  d u  corps. A lo rs  nous aurons un  nouveau 
d o m ic ile  q u i ne sera a u tre  que le c ie l e t nous serons 
avec D ieu . V o ilà  ce que nous enseigne ce m orceau 
quand  on en a d é d u it les versets 2, 3 et 4b. I l  re je tte  
la  ré su rre c tio n  e t envo ie  l ’ âme au cie l dans la 
com pagnie  du  Seigneur im m é d ia te m e n t après la  
m o r t. I l  présente le ch ré tien  a sp ira n t à s o r t ir  de la 
p rison  du  corps p o u r être  avec D ieu.

M ais 2, 3 et 4b nous fo n t en tendre une a u tre  note. 
D ’après eux ce que le ch ré tien  désire c’ est de re v ê t ir  
le corps de la  résu rrec tion  par-dessus son corps 
ac tue l sans passer pa r la  m o r t. Ses gémissements 
v ie n n e n t de ce que ce p riv ilè g e  sera réservé à 
ceux-là  seuls q u i, au m o m e n t de la  parousie, seront
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encore revê tus de leurs corps. Les versets 2, 3 e t 4b 
son t des retouches ca tho liques in tro d u ite s  dans une 
ré d a c tio n  m a rc io n ite  e t destinées à la  neu tra lise r. 
A  ces retouches i l  fa u t a jo u te r 5 q u i m en tionne  
« le gage de l ’ E s p r it »; v o ir  I ,  22. Le  to u t  est un  
assemblage incohé ren t dans leque l théo log iens e t 
c ritiq u e s  se son t irré m é d ia b le m e n t em pêtrés. Les 
c ritiq u e s  o n t d i t  que P au l, quand  i l  a é c rit ceci, 
v e n a it de fa ire  connaissance avec la  ph ilosoph ie  
grecque e t en a v a it adopté  les idées sans cependant 
renoncer à la  d o c tr in e  ra b b in iq u e  de la  résu rrec tion . 
M ais la  d iff ic u lté  est de com prendre  com m ent Pau l 
a p u  d ire  s im u lta n é m e n t que le  ch ré tien  v e u t garder 
son corps et désire le q u it te r  p o u r être  avec D ieu. 
E t  ce tte  d iff ic u lté  n ’ est m êm e pas abordée p a r l ’ex
p lic a t io n  des c ritiq u e s .

5. Nous ne connaissons p lus le C h ris t 
selon la  chair.

Le  m orceau V , 14-21 est u n  résum é de la  disser
ta t io n  que nous avons rencontrée  dans V E  p itre  au£  
R om ains  IV ,  2 5 - V I I I ,  19 *, et i l  d o it  ê tre  écla iré  par 
elle. V o ic i ce q u ’i l  v e u t d ire . Le C réateur s’est ingénié 
à fa ire  pécher les hom m es p o u r p o u v o ir ensu ite , en 
to u te  ju s tice , les fa ire  m o u r ir  e t les p u n ir  dans l ’en
fe r. Mais le D ieu  bon  a eu p it ié  de nous. A u  lie u  de

1. L'Epitre aux Romains, p. 24-37.
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nous im p u te r  nos péchés, i l  a réso lu  de nous récon
c ilie r  avec lu i  e t de fa ire  de nous ses en fants. Ceci 
n ’é ta it possible que si nous étions p réa lab lem en t 
sous tra its  à l ’em pire  du  C réateur, et, pa r conséquent, 
la  p rem iè re  o p é ra tion  à accom p lir é ta it de nous 
lib é re r d u  jo u g  de n o tre  ty ra n . P ou r o b te n ir  ce 
ré s u lta t D ieu  est venu  sur la  te rre  v ê tu  d ’un  o rga 
n ism e éthéré e t de fo rm e  hum aine  appelé le  C h ris t 
(19 : « D ieu  é ta it  dans le C h ris t », c’ est-à -d ire  dans 
l ’ o rganism e éthéré). Le  C h ris t n ’a y a n t pas com m is 
de péché n ’é ta it pas soum is à la lo i de la  m o r t q u i 
ne frappe  les homm es que parce que le u r corps est 
un  corps de péché, u n  corps p ro d u isa n t nécessaire
m e n t le péché. N éanm oins D ieu  n ’ a pas v o u lu  
l ’exem pte r de la  m o r t ;  i l  l ’a t ra ité  com m e un  (corps 
de) péché (21). On va  v o ir  à l ’ in s ta n t p o u rq u o i et 
com m ent ce tte  d isp o s itio n  a p rocuré  n o tre  sa lu t.

Le  C h ris t a été m is à m o r t pa r les suppôts du  
C réateur. M ais le C h ris t est la  tê te  d ’un  im m ense 
corps m ys tiq u e  d o n t fo n t p a rtie  tous ceux q u i c ro ien t 
en lu i  e t d o n t la  fo i s’est m an ifestée  pa r la  récep tion  
d u  baptêm e. Q uand le C h ris t a été m is à m o r t, tous 
ses m em bres o n t été m is à m o r t avec lu i  (p lus exac
te m e n t ils  son t m is à m o r t quand  i l  dév iennen t m em 
bres c’est-à -d ire  quand ils  re ço ive n t le baptêm e). 
Ils  o n t donc payé le t r ib u t  q u ’ils  d e va ien t en q u a lité  
de pécheurs à la  m o r t, e t le  C réateur q u i a assouvi 
sa colère ne p e u t p lus r ie n  sur e u x ; ils  échappent à 
son em pire . E t  l ’on v o it  m a in te n a n t p o u rq u o i le
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C h ris t est m o r t, e t com m ent sa m o r t a p rocuré  n o tre  
dé liv rance . M ais con tinuons.

Le C hris t q u i n ’é ta it  pas tr ib u ta ire  de la  m o r t, 
q u i n ’ est m o r t que p o u r p rocu re r n o tre  sa lu t, n  est 
pas resté au p o u v o ir de la  m o r t. I l  est ressuscité. 
A ve c  lu i sont ressuscités tous ses m em bres, c ’est- 
à -d ire  tous les chrétiens. Ils  sont ressuscités e t, 
ju s q u ’ic i, to u t  ce q u i s’est accom pli en eux l ’a été 
p a r le  C h ris t. Le  reste est laissé à le u r a c tiv ité . Ils  
ne d o iv e n t p lus v iv re  que pou r le C h ris t q u i est m o r t 
p o u r eux (15). O r ils  ne v iv e n t pou r le C h ris t que 
s 'ils  v iv e n t de la  v ie  du  C h ris t q u i, com m e e sp rit 
d iv in , est en eux, q u i d ’ a illeu rs  est le u r tê te  e t d o n t 
ils  son t les m em bres. E t ,  p o u r v iv re  de la  v ie  du  
C h ris t, ils  ne d o ive n t pas v iv re  selon la  cha ir. C ette 
ch a ir a été tuée au m om en t de le u r baptêm e, ils  ne 
d o iv e n t pas la  la isser re v iv re  (v o ir  Ro. V I I I ,  9-10 
e t V I ,  3-4). Les chré tiens ne son t p lus dans la  cha ir 
m ais dans l ’esp rit. C on fo rm ém ent à ce p rin c ip e  
P au l ne v e u t p lus conna ître  personne selon la 
cha ir (16). E t,  sans dou te , i l  a connu le C h ris t selon 
la  cha ir. Mais c’ é ta it a va n t sa conversion. A lo rs  i l  se 
m é p re n a it to ta le m e n t sur le C h ris t q u ’ i l  cons idéra it 
com m e un  ro i n a tio n a l et à q u i i l  a t t r ib u a it  un  corps 
charne l. D epuis sa convers ion  i l  ne conna ît p lus le 
C h ris t selon la  ch a ir parce q u ’i l  sa it que le C h ris t 
n ’ a pas eu de corps charne l. O r tous ses com pagnons, 
tous ceux q u i pa rta g e n t sa fo i, pensent com m e lu i : 
« Si nous avons connu le C h ris t selon la cha ir, m a in -
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te n a n t nous ne le connaissons p lus a insi ». Nous 
sommes en face d ’un  P au l f ic t i f  q u i prêche la  fo i de 
M arc ion .

6. Pas d accord entre le C h ris t et B é lia r.

L a  d isse rta tion  q u ’on l i t  de V I ,  14 à V I I ,  1 a t r a i t  
aux  m ariages m ix te s  q u ’elle com pare à l ’accord du  
C h ris t avec B é lia r, c’est-à -d ire  à une chose d o n t la  
pensée seule fa it  fré m ir. Cet oracle d is loque de n o u 
veau le p la id o ye r de Pau l q u i, in te rro m p u  une p re 
m ière  fo is à I I ,  15, a v a it rep ris  à V I ,  11-13 : i l  n ’est 
donc pas de P au l. D ’a u tre  p a rt i l  n ’ a pas le meme 
a u te u r que le m orceau de I  Cor., V I I ,  12-16 q u i 
adm e t en p rin c ip e  les m ariages m ix te s . L a  m ora le  
r ig o ris te  q u ’i l  enseigne et le vocabu la ire  q u ’ i l  em plo ie 
(lum iè re  et ténèbres) nous in v ite n t  à lu i  assigner une 
o rig ine  m a rc io n ite . B é lia r, que lle  que so it l ’o rig ine  
de ce te rm e , désigne le « D ieu  de ce siècle », c’ est- 
à -d ire  le C réateur q u i est aussi représenté sous le 
sym bole  des ténèbres. Le c o n jo in t « in fid è le  »

( auquel le  ch ré tie n  et la  chré tienne  ne d o iv e n t pas 
s’a llie r  est non pas un païen m ais un  a do ra teu r de 
B é lia r, c’e s t-à -d ire  un ca th o liq u e .

Les tro is  tex tes  b ib liq u e s  q u i sont censés p ro u ve r 
que le ch ré tien  est le te m p le  de D ieu  et q u i, en réa lité , 
ne p ro u v e n t r ie n , p u is q u ’ils  ne p a r le n t pas de 
tem p le , sont des surcharges d ’ o rig ine  ca tho lique .

^ __ —
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7. Le C h ris t q u i é ta it riche s'est fa it  pauvre.

Dans V I I I ,  9 nous disons :

Car vous connaissez le b ie n fa it de no tre  Seigneur 
Jésus-Christ, com m e q u o i p o u r vous i l  s’est la i t  pa u 
v re  de riche  q u ’i l  é ta it, a fin  que vous fussiez enrich is  
p a r sa pauvre té .

I l  m e t sous les ye u x  des C orin th iens  l ’exem ple 
a d m irab le  de ch a rité  donné par le Seigneur Jésus 
q u i, é ta n t riche , s’est fa i t  pauvre  p o u r e n ric h ir les 
homm es. Cet exem ple est certes de n a tu re  à in sp ire r 
la  ch a rité  a u x  C orin th iens. Mais voyons com m ent i l  
est amené. L a  p a rtic u le  « car » q u i l ’in t ro d u it  le 
présente com m e se rva n t à e xp liq u e r ce q u i précède. 
O r au verset précédent P au l d i t  q u ’i l  n ’en tend pas 
donner des ordres aux C orin th iens , m ais q u ’i l  le u r 
signale la  générosité des Macédoniens p o u r s tim u le r 
le u r ém u la tio n . C ette  pensée n ’appelle aucune e x p li
ca tio n , e t le  ve rse t 9 q u i p ré tend  l ’e xp liq u e r ou la  
m o tiv e r , s’ arroge un  rô le  b ien  in u tile . Le  verse t 9 
ne re m p lit  pas la  fo n c tio n  q u ’i l  est censé exercer. 
E n  revanche i l  sépare v io le m m e n t les deux  pa rties  
d ’une m êm e pensée q u i est ce lle-c i : « Je n ’entends 
pas vous com m ander, m ais je  vous signale la  géné
ro s ité  d o n t les M acédoniens o n t fa it  p reuve (8) et je  
vous donne un  conseil (10). » Le  verset 9 est un  in tru s  
q u i s’est a ffub lé  de la  p a rtic u le  « car » p o u r fa ire  
cro ire  q u 'i l  v e n a it com p lé te r et ju s t if ie r  la  pensée
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précédente. Son vé rita b le  o b je c tif est de p roc lam er 
la  préexistence du C hris t. Le  verse t I I  Cor., V I I I ,  9 
est l ’un  des tro is  ou q u a tre  tex tes  d o n t les th é o lo 
giens se se rven t pou r p ro u ve r la  préexistence du  
C h ris t p a u lin ie n . I l  est sûr que le C h ris t q u i « de 
riche  q u ’i l  é ta it  s’ est fa i t  pauvre  » est un  C h ris t 
p ré e x is ta n t. M ais ce C h ris t est un  p ro d u it m arc io - 
n ite  : i l  n ’est pas pau lin ien .

S E C O N D E  L E T T R E  X - X I I I

OCCASION DE LA LETTRE

P au l re to u rn a  à C orin the  vers 58, e t, s’ i l  fa u t 
en c ro ire  les Actes, X X ,  3, i l  y  sé journa tro is  m ois. 
L a  com m unauté  chré tienne  de cette  v ille  lu i  donna 
un  spectacle h u m ilia n t. N on seulem ent un  e sp rit 
de ha ine e t de d iscorde y  ré g n a it, m ais —  chose 
p lus a ffligean te  —  p lus ieurs de ses m em bres v iv a ie n t, 
dans la  débauche e t la  crapule . P au l déclara que si, 
lo rs de sonprocha in  re to u r, les coupables n ’a va ie n t 
pas renoncé à le u r v ie  désordonnée, i l  p rocédcra it- 
à le u r exclusion. I l  p ro m it , d ’a illeu rs , de ne prendre  
aucune sanction  q u ’après un  m û r exam en e t d ’ e x i
ger la  dépos ition  de deux ou tro is  tém o ins a v a n t de 
se p rononcer sur l ’ in d ig n ité  d ’un  m em bre de la 
com m unauté  ( X I I I ,  1-2). Pu is i l  p a r t it .

Mais i l  n ’é ta it  pas seul à a v o ir fa i t  des cons ta ta 
tions. Les C orin th iens  en a va ie n t fa i t  eux  aussi. Ils
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a va ie n t rem arqué  que l ’ apô tre , si ferm e dans ses 
le ttre s , a v a it pe rdu  to u te  assurance pen d a n t son 
sé jour au m ilie u  d ’eux. Ses m anières embarrassées 
m a n q u a ie n t de prestige e t sa paro le  d ’a u to r ité  (X , 
10). Comme conclus ion ils  n ’ a va ie n t r ie n  p ris  au 
tra g iq u e  n i m êm e au sérieux de to u t  ce que P au l 
le u r a v a it é c rit e t d it .  Les r iv a lité s , les haines con
tin u a ie n t de prospérer chez eux ; le dévergondage des 
m œ urs n ’y  é ta it pas en baisse ( X I I ,  20-21). A jo u 
tons que la  quête a v a it p a ru  suspecte. O n d is a it que 
l ’apô tre , q u i a v a it to u jo u rs  affecté de ne pas ê tre  à 
charge à la  com m unauté , s’é ta it  lancé dans cette  
o p é ra tion  financière  p o u r se p rocu re r de l ’ a rgen t 
p a r un  m oyen dé tou rné  ( X I I ,  16-18).

P au l in fo rm é  de ce tte  s itu a tio n  é c r iv it  une nou 
ve lle  le ttre  q u i d o it ê tre  placée p lusieurs m ois ou, en 
to u t  cas, p lus ieurs semaines après son d é p a rt de 
C orin the . C’est ce tte  seconde le ttre  que nous d o n 
n e n t les chap itres X - X I I I  sous d é duc tion  de d ive rs  
supplém ents q u i d o iv e n t être  signalés.

SUPPLÉMENTS

1. L a  douceur et la  bonté du  C hris t.

Le  p rem ie r supp lém en t se tro u v e  dans X ,  1. I l  
consiste dans la  p ro p o s itio n  : « Je vous p rie  p a r la  
douceur e t la  bon té  d u  C h ris t. » C ette  in te rp o la tio n  
d o n t le  m o b ile  est de présenter un  C h ris t id é a l et
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su rh u m a in  in t ro d u it  une in co rre c tio n  syn ta x iq u e  
q u i est souven t d issim ulée dans les tra d u c tio n s  
m ais q u i est m an ifes te  dans le grec où le p ronom  
re la t i f  « q u i » est v io le m m e n t séparé de son a n té 
cédent q u ’i l  v e u t su ivre  im m é d ia te m e n t. O n lis a it  
dans le te x te  p r im i t i f  : « M o i, P au l, q u i, en face, 
suis hum b le  e t, absent, a i de l ’audace. »

2. Les armes de P au l.

Le second supp lém ent com prend le m orceau 
X , 2b-6 où l ’apô tre  accusé de m arche r selon la  ch a ir 
répond  q u ’i l  ne se sert pas d ’armes charnelles, m ais 
q u ’i l  v e u t d é tru ire  to u t  ce q u i s’élève « con tre  la  
connaissance de D ieu . » Le program m e de P au l, te l 
que l ’exposent les épîtres a u x  R om ains 1 e t a u x  Ga- 
la tes, n ’est pas de p ro cu re r la  connaissance de D ieu  
à des J u ifs  d ’o rig ine  ou d ’ éduca tion  q u i déjà con
naissent D ieu . Son o b je c tif est d ’apprendre  à des 
gens q u i o n t en tendu  p a rle r de la  promesse fa ite  à 
A b ra h a m  que ce tte  promesse sera réalisée pa r le 
C h ris t, e t que ceux-là  seuls en b é n é fic ie ron t q u i sont 
fils  d ’A b ra h a m  par la  fo i au C hris t. Le  m orceau 
X , 2b-6 est en dehors de l ’ho rizon  de P au l. C ette 
im press ion  est fo r t if ié e  pa r la  f in  du  m orceau où 
l ’a u te u r déclare v o u lo ir  soum ettre  to u te  pensée à 
l ’obéissance du  C h ris t e t se prépare à sév ir contre  
to u te  désobéissance quand  l ’obéissance des C orin-

1. V o ir  Y E pîlre  aux Rom ains, p. 43
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th iens  sera com plète . L ’obéissance q u ’ i l  a en vue  est 
l ’ obéissance de l ’ in te lligence , celle q u i consiste dans 
l ’adhésion de l ’e sp rit c’es t-à -d ire  dans la  fo i. O r ce tte  
obéissance les C orin th iens  la  p ra t iq u e n t. L a  déso
béissance d on t ils  don n e n t le spectacle consiste dans 
l ’o u b li des règles de la  décence et de la  d ig n ité  de v ie  
( X I I ,  20-21); elle est d ’o rd re  m o ra l. L ’ a u te u r de 
l ’ in te rp o la tio n  la  suppose d ’o rd re  in te lle c tu e l. I l  
p rend  com m e p o in t de d é p a rt de ses spéculations 
un  fa i t  h is to riq u e  q u ’ i l  a p réa lab lem en t déform é.

3. Ceux q u i se g lo rif ie n t des travaux d 'a u tru i.

Le  tro is ièm e  supp lém en t va  de X , 12 à X I ,  6. 
P au l comm ence pa r d ire  q u ’i l  ne v e u t pas se com pa
re r à certa ins personnages q u i se fo n t v a lo ir  eux- 
mêmes. M ais on ne ta rd e  pas à s’ apercevo ir q u ’ i l  
pa rle  iro n iq u e m e n t, car i l  a jo u te  avec déda in , 12b : 
« Us ne com prennen t pas q u ’ils  se se rven t de leu r 
p rop re  ju g e m e n t p o u r se m a g n ifie r eux-m êm es. » Ces 
personnages son t donc des va n ta rd s . Ils  o n t encore 
un  a u tre  d é fa u t que m e n tio n n e n t les versets 13-15 
où nous lisons : « Nous ne dépassons pas la  mesure, 
ce q u i a u ra it lie u  si nous nous g lo rif iio n s  des tra v a u x  
d ’ a u tru i. .. » P au l, q u i se borne  à v lire  ic i ce que lu i 
e t ses com pagnons ne fo n t pas, com pte  b ien  que nous 
com pléterons nous-mêmes sa pensée. Achevons donc 
la  phrase q u ’i l  a v o u lu  nous laisser dev iner. V o ic i ce 
q u ’i l  T'eut d ire  : « E u x  ils  se g lo r if ie n t de tra v a u x

LA SECONDE É P IT llE  A U X  CORINTHIENS 3
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q u ’ ils  n ’o n t pas accom plis, q u i o n t été accom plis 
p a r d ’au tres ; ils  s u rfo n t le u r a c t iv ité ; ils  p ré te n d e n t 
a v o ir  p o rté  l ’évang ile  chez vous, ce q u i n ’est pas 
v ra i pu isque c’ est nous q u i sommes venus chez vous. 
E n  un m o t ces va n ta rd s  sont des charla tans q u i 
m e tte n t à le u r com pte  les tra v a u x  évangéliques 
d o n t mes d iscip les e t m o i sommes les auteurs. » 
Nous sommes ic i en présence de m ys té rie u x  p ré d i
cateurs q u i ressem blent au geai de la  fab le  se p a ra n t 
des p lum es du paon, q u i s’a t t r ib u e n t les tra v a u x  de 
P au l. Quels son t donc, p a rm i les contem pora ins de 
l ’apô tre , les hom m es q u i o n t émis des p ré ten tions  
aussi mensongères, aussi ex travagan tes  ? On p e rd ra it 
son tem ps à les chercher. Ils  n ’o n t pas existé . P au l 
n 'a  p o in t été spolié de ses tra v a u x  p a r les chrétiens 
de son tem ps. E t ,  p a r conséquent, la  p la in te  fo r 
m ulée ic i n ’émane pas de lu i.

M ais ce tte  p la in te  est un  écho. U n  jo u r  des h om 
mes se son t rencontrés q u i o n t accusé leurs a d ve r
saires de ra v ir  à P au l le m é rite  de ses conquêtes 
p o u r le  re p o rte r sur des concurren ts , en d ’autres 
term es de fa ls ifie r l ’h is to ire  des orig ines chrétiennes. 
Quels é ta ie n t ces concurren ts  au p ro f it  desquels la  
fa ls if ic a tio n  a v a it été commise? D eux tex tes  de la  
g rande apologie de J u s tin  nous a p p o rte n t ic i une 
lu m iè re  précieuse. Dans l ’ un  ( X X X I X ,  3) nous lisons :

Douze hommes sortis de Jérusalem sont allés dans le 
monde. Ils  éta ient simples et ne savaient pas parler. 
Mais, par la puissance de Dieu, ils  ont annoncé à tout le
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genre hum ain  qu ’ils éta ient envoyés par le C hrist pour 
annoncer à tous la  parole de Dieu.

E t  l ’a u tre  (X L V , 3) re d it  la  m êm e chose en des 
term es un  peu d iffé ren ts .

Les apôtres sortant de Jérusalem ont prêché pa rtou t la 
parole de Dieu.

J u s tin  nous apprend ic i que le m onde a été évan 
gélisé pa r les apôtres p a rtis  de Jérusa lem , p a r les 
D ouze, c ’est-à -d ire  p a r les d iscip les im m é d ia ts  de 
Jésus. Une d iza ine  d ’années a v a n t lu i  (vers 140) la  
m êm e d o c tr in e  a v a it été m ise dans la bouche d u  
C h ris t pa r ces paroles célèbres (M a tth ie u , X X V I I I ,  
19) :

Allez, enseignez les nations, leur apprenant à observer 
to u t ce que je  vous ai prescrit. Vo ilà  que je  suis avec 
vous jusqu ’à la consommation du siècle.

J u s tin  ne fa i t  que tra d u ire  en langage h is to riq u e  
ce qu i, chez M a tth ie u , est to u rn é  en oracle.

V o ilà  la  concep tion  de l ’h is to ire  con tre  laque lle  
P au l, un  P a u l f ic t i f ,  p ro teste . E cla irée  p a r J u s tin  
sa p la in te  v e u t d ire  : « C ette p ré tendue  évangélisa
t io n  du  m onde pa r les Douze est une m ach ine  de 
guerre d irigée  con tre  m o i. C’est m o i q u i suis a llé  
chez vous, Ephésiens, et non  pas Jean. E t  vous, 
R om ains, c’est m o i que vous avez v u  e t non  pas 
P ie rre . Les Douze s’a t t r ib u e n t mes tra v a u x ; je  suis
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spolié  p a r les Douze. » E t  ce tte  p la in te , d o n t les 
tex tes  de J u s tin  nous don n e n t la  clef, nous exp lique  
à son to u r  le vé r ita b le  o b je c tif de la  légende q u i 
a ttr ib u e  l ’ évangé lisa tion  d u  inonde  a u x  Douze. 
E lle  nous apprend  que ce tte  légende v e u t d é m o lir 
P au l, le  P au l h is to riq u e , au p ro f it  des Douze e t que 
son sens est ce lu i-c i : « L ’in fâm e  M arc ion  p ré tend  
que P au l a été le seul o u v rie r du  C hris t. Ne le croyez 
pas. Les v ra is  ouvrie rs  du  C h ris t, ce sont les Douze. 
Ce son t eux q u i o n t c o n ve rti le m onde à la  re lig io n  
d u  C h ris t. Ce son t eux d ’a illeu rs  que le  C h ris t a 
chargés de ce tte  m iss ion  quand  i l  a d i t  : Enseignez 
tou tes  les na tions. »

4. Les apôtres tout à fa i t  supérieurs.

S’i l  re s ta it u n  dou te  sur le b ien -fondé  de ces con
clusions i l  s’é v a n o u ira it d e va n t X I ,  5 où nous lisons :

J ’estime n ’être in fé rieu r en rien aux apôtres to u t à fa it 
supérieurs, ton uperlian apostolôn.

Les v o ilà  les Douze avec leurs chefs P ie rre , Jac
ques e t Jean. O n p e u t d ire  q u ’ils  son t désignés 
ic i nom m ém ent, te lle m e n t i l  est im poss ib le  de se 
m éprendre  sur le  sens d u  te x te . L ’expression : « apô
tres to u t  à fa i t  supérieurs » é ta it m an ifes tem en t 
em ployée p a r les adversaires de P au l p o u r rehausser 
le  p restige  des Douze. P au l s’en em pare e t d i t  : « Ces 
apôtres to u t  à fa it  supérieurs, com m e vous a im ez à
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appeler les Douze, sachez donc que je  suis a u ta n t 
q u ’ eux. » M a in te n a n t que nous l ’entendons se poser 
fiè rem en t en égal des Douze, com m ent d o u te r que 
ces mêmes Douze é ta ie n t aussi les personnages 
auxquels to u t  à l ’heure i l  a ff irm a it iro n iq u e m e n t ne 
pas oser se com parer e t d o n t i l  d é c la ra it en mêm e 
tem ps a v o ir à se p la ind re?  D onc, sans co n te s ta tio n  
possible, ce sont b ien  les Douze q u i dans X , 12-18, 
o n t d é pou illé  P au l des tra v a u x  de son aposto la t. 
Dans X I ,  1-5 un  nouveau  m é fa it le u r est reproché. 
Ils  son t accusés d ’a v o ir  a lté ré  l ’ évang ile  e t prêché 
u n  C h ris t m ensonger auque l les C o rin th iens  n ’o n t 
pas su m alheureusem ent re fuser le u r adhésion. 
Nous q u i savons que, de rriè re  P au l, se cache ic i un 
d isc ip le  de M arc ion , nous ne sommes pas surpris  
p a r cet acte d ’accusation. Nous en dém êlons le sens 
q u i est ce lu i-c i : « Je vous avais prêché un  C h ris t 
s p ir itu e l, c ’est-à -d ire  le D ieu  bon  descendu d u  ciel 
e t venu  sur la  te rre  p o u r d é liv re r les hom m es d u  
jo u g  du  C réateur. M ais com m e E ve  à l ’o rig ine  des 
tem ps, vous vous êtes laissé séduire p a r les suppôts 
de v o tre  ty ra n , lesquels, en la c irconstance, o n t été 
les Douze. Ces in d iv id u s  vous o n t prêché u n  C h ris t 
charne l a y a n t p o u r m iss ion  de fonde r u n  royaum e 
te rres tre . E t  vous les avez crus sur paro le  sous p ré 
te x te  q u ’ils  é ta ie n t les apôtres to u t  à fa i t  supérieurs. 
Je vous dis que je  suis a u ta n t q u ’eux. »

V o ilà  com m ent j ’entends ce passage. Q uan t aux 
com m enta teurs , ils  son t dans le désarro i com p le t.
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L a  p lu p a r t d ’en tre  eux p ré te n d e n t que P au l ne 
vise pas du  to u t  les apôtres p ro p re m e n t d its , mais 
u n iquem en t des p réd ica teu rs  juda ïsan ts  q u i se 
réc lam a ien t in d û m e n t des apôtres. Quelques-uns 
cependant, to u t  en a ff irm a n t que les juda ïsan ts  
auxquels P au l a ic i a ffa ire , ne son t pas les apôtres, 
accordent que P au l le u r fa i t  une réponse dans 
laque lle  les apôtres son t que lque peu éclaboussés. 
Les uns d isen t que « les apôtres to u t  à fa i t  supé
rieu rs  » son t non  pas les Douze, m ais les juda ïsan ts  
inconnus q u i tra v a il la ie n t à C o rin the  et que Pau l 
m a g n ifie  p o u r se m oquer d ’eux. D ’autres, en re va n 
che, reconnaissent que ces apôtres to u t à fa it  supé
rieu rs  d o iv e n t être  les Douze ou, du  m oins, les p r in 
c ip a u x  d ’en tre  les Douze, à savo ir P ie rre , Jacques et 
Jean; m ais, selon eux, les p réd ica teu rs  juda ïsan ts  
q u i c o m b a tte n t P a u l e t que P au l com ba t ne rep ré 
sen ten t pas les Douze. Tous ces expéd ien ts dép o u r
vus de consistance se b rise n t d e va n t les observa tions 
su ivan tes : a) P au l n ’em plo ie  la  fo rm u le  « les apôtres 
to u t  à fa it  supérieurs » que parce que les C orin th iens 
la  lu i  o n t je tée  à la  face; o r on n ’a rr iv e  pas à con
cevo ir que les C orin th iens a ie n t désigné a insi des 
p réd ica teu rs  autres que les D ouze; b) Dans l ’h yp o 
thèse où des préd ica teurs  juda ïsan ts  se sera ient 
réclam és in d û m e n t des D ouze, P au l a u ra it dû  leu r 
répondre  : « Vous n ’avez pas le d ro it  de vous réc la 
m er des Douze, vous ne les représentez pas; le 
C h ris t que vous prêchez n ’est pas ce lu i des Douze ».
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O r i l  accuse b ien  certa ins p réd ica teurs  m ys té rie u x  
de prêcher « un  a u tre  C h ris t », m ais i l  se borne  ensuite  
à a jo u te r q u ’i l  n ’ est pas in fé r ie u r aux  apôtres abso
lu m e n t supérieurs, c ’est-à -d ire  a u x  Douze. De ce 
q u ’i l  d i t  e t de ce q u ’i l  ne d i t  pas on d o it  nécessaire
m e n t conclure que cet « a u tre  C h ris t » est prêché pa r 
les D ouze; c) l ’a rg u m e n ta tio n  de X I ,  1-6 est in te l l i 
g ib le  quand on la  m e t dans la  bouche d ’ un  P au l 
f ic t i f  c o m b a tta n t, vers 140, les évêques ca tho liques 
q u i se ré c lam en t des D ouze; m ais elle est dépourvue 
de to u te  espèce de sens quand  on l ’a ttr ib u e  au P au l 
de l ’h is to ire  s’adressant vers l ’an 56 a u x  C orin th iens.

5. Encore les apôtres tout à fa it  supérieurs.

Le  qua trièm e  supp lém ent, le p lus long  de tous, va  
de X I ,  12b à X I I ,  12. Dans une page anim ée d ’un  
souffle pu issan t e t q u i com pte p a rm i les p lus belles 
d u  N ouveau  T estam en t, P au l y  fa it  son apologie. 
I l  sa it que se g lo r if ie r  est l ’acte d ’un  insensé. Mais 
cet acte, ses adversaires, en le c o m m e tta n t les p re 
m iers, l ’o n t c o n tra in t à le com m ettre  lu i-m êm e. I l  
fa i t  donc l ’ insensé. Cela lu i coûte énorm ém ent. Mais 
e n fin  i l  le fa i t  : i l  se g lo rif ie . De quoi?  D ’abord  des 
avantages de la  cha ir. Ses adversaires se v a n te n t 
d ’ être fils  d ’A b ra h a m . E h  b ien, i l  est, lu i  aussi, fils 
d ’A b ra h a m . De q uo i encore? Des tra v a u x  accom plis 
p o u r le C h ris t. Ses adversaires se v a n te n t d ’ être  les 
ouvrie rs  d u  C h ris t. E h  b ien, i l  est, p lus q u ’ eux,
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l ’o u v rie r du  C hris t. I l  a tra v a il lé  plus q u ’eux, sou f
fe r t p lus q u ’eux p o u r la  cause du  C h ris t, sans com p
te r  q u ’i l  a le souci de tou tes les églises. De quo i 
v a - t - i l  encore se g lo rif ie r?  De sa faiblesse. A  Damas 
i l  n a échappé a la  m o r t qu  en descendant pa r une 
fenê tre  dans une co rbe ille  le long  du  m u r de la  v ille . 
E t  après cela? I l  a été ra v i, i l  ne sa it com m ent, au 
tro is ièm e  ciel, dans le parad is. E t  là  i l  a en tendu  des 
paroles ineffab les. M ais, p o u r ne pas être  enflé d ’o r
gue il, i l  a reçu une épine dans la  ch a ir; un  ange de 
S atan l ’a souffle té. Te lle  est l ’apologie que °Paul 
fa i t  de lu i-m êm e. E lle  se te rm in e  pa r cette  décla ra
t io n  que nous avons dé jà  entendue X I I ,  11 : « J e 
n ’a i été in fé r ie u r  en r ie n  a u x  apôtres to u t  à fa it  
supérieurs. »

Si les envolées o ra to ires pesa ient que lque chose 
dans les balances de la  c r it iq u e , celle d o n t on v ie n t de 
l ire  une pâle analyse sera it d ’un  poids im m ense et 
e m p o rte ra it de hau te  lu t te  n o tre  adhésion. Toutes 
les l it té ra tu re s  de la  te rre  réunies con tiennen t, en 
e ffe t, peu d accents d ’une éloquence p lus e n tra î
nan te . M ais ce tte  fan fa re  sonore ne p e u t to u t de 
m êm e pas nous fa ire  o u b lie r la  question cap ita le  q u i 
est ce lle-c i : Quels sont ces homm es q u i se v a n te n t 
d ê tre  les fils  d A b ra h a m , d ’être  les o uvrie rs  du  
Seigneur, q u i écrasent P au l de le u r déda in , q u i avec 
les louanges d o n t ils  se co u v re n t eux-m êm es fo n t 
les insensés, q u i o n t acculé P au l à la  nécessité de se 
v a n te r lu i  aussi e t de le u r d ire  : « Je suis a u ta n t que
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vous, je  suis p lus que vous »? V oyons où a b o u tit  le 
panégyrique  de l ’ apôtre . Sa conclusion est dans 
ce tte  phrase fina le  : « Je n ’a i été in fé r ie u r en rien  
a u x  apôtres to u t  à fa i t  supérieurs. » Nous sentons 
b ien  d a illeu rs  qu  i l  y  a ic i ce que la  rh é to riq u e  appelle 
une l ito te  e t que la  v ra ie  pensée de P au l est ce lle-c i : 
« Vous me parlez to u jo u rs  de vos apôtres to u t  à fa it  
supérieurs; sachez donc que je  suis plus q u ’ eux. » 
Mais ceci est un  d é ta il. O n v ie n t de v o ir  que « les 
apôtres to u t  à fa it  supérieurs » son t les Douze, 
d o iv e n t nécessairem ent ê tre  les Douze. L a  véhé
m ente  apologie de X I ,  13, X I I ,  12 est donc d irigée  
con tre  les Douze. C est a u x  Douze q u ’elle reproche 
d être  des va n ta rd s . Si encore elle n ’ a r t ic u la it  con tre  
eux que ce g rie f! M ais elle en fo rm u le  un  a u tre  
inco m p a ra b le m e n t p lus grave, un  a u tre  d o n t je  n ’ a i 
pas encore parlé  e t q u ’i l  est tem ps m a in te n a n t de 
m e n tio n n e r. O n l i t  dans X I ,  13 :

Ces hommes sont de faux apôtres, des ouvriers tro m 
peurs qu i se déguisent en apôtres du Christ. E t cela ne 
do it pas surprendre; car Satan lui-même se déguise en 
apôtre de lumière. I l  n ’est donc pas étonnant que ses 
m inistres se déguisent en m inistres de justice. Mais leur 
fin  sera selon leurs œuvres.

V o ila  les Douze, n o ta m m e n t P ierre , Jacques et 
Jean, tra ité s  de m in is tres  de S a tan ! Que ve u t-o n  
de p lus p o u r conclure  que le P au l q u i pa rle  ic i est 
un  P au l f ic t if?
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L ’apologie de X I ,  1 3 -X I I ,  12 est une in te rp o la tio n  
com m e celle que nous avons constatée dans X , 12- 
X I ,  6. Ces deux pièces, o n t la  m êm e o rig ine , elles 
p o u rsu ive n t le m êm e b u t. J ’a jo u te  ic i qu 'e lles sont 
in tim e m e n t liées l ’une à l ’a u tre  e t que la seconde est 
la  su ite  de la  prem ière. Nous sommes aux  environs 
de 140. M a rc ion  q u i prêche un  C h ris t s p ir itu e l, a m is 
ce C h ris t sous le pa tronage  de P au l, i l  a fa i t  de P au l 
le  doc teu r de la  re lig io n  m a rc io n ite . I l  a décrété que 
le  ch ris tian ism e  vu lg a ire  —  ce lu i q u i seul e x is ta it 
quand  lu i,  M arc ion , a fa it  son entrée sur la  scène —  
est un  traves tissem en t de la  d o c tr in e  apportée par 
Jésus, et i l  a re n d u  les Douze responsables de ce 
travestissem ent. Les évêques ca tho liques o n t ré 
p o ndu  que P au l n ’ é ta it r ie n  auprès des Douze q u i 
a va ie n t vécu dans la  com pagnie de Jésus e t à q u i 
d ’a illeu rs  é ta it  due l ’expansion  du m ouvem ent 
ch ré tien  dans le  m onde. P au l in te rv ie n t alors en 
personne e t à la  défense des D ouze, i l  oppose sa 
p rop re  défense. Dans X , 1 2 -X I, 6 i l  a d i t  : « Ce ne 
sont pas les Douze q u i o n t co n ve rti le m onde; c’est 
m o i. E t  les Douze, en s’a t t r ib u a n t l ’expansion du 
ch ris tian ism e , m e d é p o u ille n t de mes tra v a u x . » I l  
p o u rs u it sa cam pagne dans X I ,  1 3 -X I I ,  12 e t d i t  : 
« Les D ouze— Pierre , Jacques et Jean en tê te  —  son t 
les ouvrie rs  du  C réateur, les ouvrie rs  de Satan. Ils  
se v a n te n t d ’être  les fils  d ’A b ra h a m ; je  le suis com m e 
eux. J ’a i tra v a il lé  e t so u ffe rt p o u r le C h ris t beau
coup p lus q u ’eux. E t  pu is, j ’ a i été —  sans que je
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puisse d ire  com m ent —  ra v i au tro is ièm e  ciel, au 
c ie l où réside le D ieu  bon. »

P au l a tta q u e  les Douze. M ais, aux  env irons de 
140, les Douze ne se v a n ta ie n t pas eux-m êm es; on 
les v a n ta it .  E t  leurs panégyristes é ta ie n t les évê
ques ca tho liques q u i, se d o n n a n t com m e les h é ri
tie rs  de la  pensée des D ouze ,ava ien t in té rê t à rehaus
ser ces personnages. P au l t ie n t com pte  de cette  
s itu a tio n . Le  p lus o rd in a ire m e n t i l  tom be  à bras 
raccourcis sur les Douze : a lors i l  est censé écrire 
a u x  C orin th iens  de l ’an 56. M ais çà et là , i l  se ra p 
pelle  que son in te rv e n tio n  a lie u  en ré a lité  a u x  e n v i
rons de 140 e t q u ’i l  s’adresse à tous les chré tiens du  
m ilie u  du  second siècle. A lo rs  i l  assène des coups de 
massue aux  évêques et i l  reproche a u x  fidèles de se 
la isser m ener p a r ces in d iv id u s  q u i les e x p lo ite n t. 
A in s i s’exp lique  X I ,  4 où P au l d it  en substance ceci : 
« Vous écoutez le p re m ie r venu  q u i vous prêche un 
a u tre  Jésus que je  ne vous a i pas prêché... »; a ins i 
s exp lique  égalem ent X I ,  19-20 : v Vous supportez 
vo lo n tie rs  les insensés, vous q u i êtes sages. Vous 
supportez q u ’on vous asservisse, q u ’on vous m ange, 
qu  on dispose de vous, q u ’on s’élève au-dessus de 
vous... » Ceux q u i « m angen t » les C hrétiens ce sont 
les évêques de 140 q u i savent déjà q u ’une des tâches 
p rinc ipa les du  berger est de to n d re  ses breb is 1. E t

1. V o ir  L a  première épUre aux C orinthiens, p. 59. M ontan  éleva à la  
hau teu r d ’une in s t itu t io n  apostolique et organisa une p ra tiq u e  qu i, 
depuis longtem ps, é ta it  eourante.
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ceux q u i s’é lèvent au-dessus des chrétiens, ce sont 
les mêmes évêques q u i, au d ire  d ’H erm as, se réser
v e n t la  p rem ière  place e t s’in it ie n t  à l ’a r t  de la  
parade.

Encore  un  m o t su r l ’apologie X I ,  1 3 -X I I ,  12. 
L ’a u te u r l ’a accrochée au te x te  —  a u th e n tiq u e  —· 
X I ,  12 où P au l, q u i v ie n t de se v a n te r de n ’a v o ir  
jam a is  été à charge a u x  C orin th iens , déclare q u ’i l  ne 
le u r sera non p lus jam a is  à charge. Le  lec teu r, q u i a 
en tendu  P au l fa ire  son panégyrique , v o i t  sans su r
prise ce panégyrique  co n tinue r, e t i l  passe sans s’en 
apercevo ir de 1 apologie h is to riq u e  à l ’apologie fic 
tiv e . La  tra n s it io n  est donc ménagée hab ilem en t. 
Pas si h a b ile m e n t p o u rta n t q u ’un  raccord  n ’a it  dû  
être  fa b riq u é . Cela t ie n t à ce que n o tre  m orceau 
d o n t le fo n d  est apo logé tique  débu te  pa r une a tta q u e  
v io le n te  con tre  les Douze : « Ces hom m es-là son t de 
fa u x  apôtres, » Ce d é b u t n ’a aucun p o in t de co n ta c t 
avec le te x te  de P au l q u i e x p liq u a it p o u rq u o i i l  ne 
sera jam a is  à charge aux  C orin th iens , d i t  : « J ’a g ira i 
a insi p o u r en lever to u t  p ré te x te  à ceux q u i cher
chent un p ré te x te  de se g lo r if ie r  de m o i. » P ou r créer 
ce p o in t de co n ta c t 1 in te rp o la te u r a m o d ifié  le te x te  
et y  a a jo u té  ces m o ts  : « A f in  q u 'ils  so ient trouvés  
com m e nous ». Ce fa isa n t i l  n ’a ob tenu  d ’ au tre  
ré s u lta t que de m e ttre  les com m enta teurs  dans un 
em barras in e x tr ic a b le , car ce b o u t de phrase n ’a 
aucun  sens p laus ib le . Nous sommes donc en présence 
d une te n ta tiv e  q u i n ’a pas a bou ti.
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6. L ’ethnarque A  Arétas.

A u  cours de son apologie P au l nous renseigne sur 
sa v ie . Les renseignem ents q u ’i l  fo u rn it  a jo u te n t 
à ceux q u i nous v ie n n e n t des Actes des précisions 
d o n t d e u x  seulem ent peuven t être  contrôlées. D isons 
to u t  de su ite  que le co n trô le  n ’est pas favo rab le . 
P au l nous d i t  q u ’i l  s’ e n fu it de Dam as p o u r échapper 
à l ’e thna rque  du  ro i A ré tas . O r Damas semble a vo ir 
été pen d a n t to u t le  p rem ie r siècle de l ’ère chré tienne 
sous la  puissance rom a ine . E n  to u t  cas, à supposer 
que le ro i arabe A ré tas  IV  en a it  été le m a ître , cela 
n ’ a pu  a rr iv e r  q u ’après la  m o r t de T ibè re , c’ est- 
à -d ire  au p lus tô t  en l ’an 37. E t  comm e le voyage de 
P au l à Dam as —  voyage m en tionné  dans les Actes 
—  d o it  être  placé a v a n t ce tte  da te , on ne v o i t  pas 
com m ent l ’ apô tre  a u ra it été ob ligé de q u it te r  Damas 
p o u r échapper à la  po lice d ’A ré tas. L o isy , Les Actes 
des apôtres, p . 420 con jec tu re  que ce ro i a v a it, du  
consentem ent des R om ains,un  rep résentan t à Damas 
chargé de m a in te n ir  l ’o rd re  dans le q u a rt ie r  arabe 
de ce tte  v ille . M ais cette  hypothèse im ag inée u n i
quem en t p o u r sauver n o tre  te x te , est b ien  in v ra i
sem blable. Le  systèm e des polices m u ltip le s , là  où 
i l  a fonc tionné , a to u jo u rs  favorisé  les m a lfa ite u rs  
q u i, pou rsu iv is  dans un  q u a rtie r, se ré fu g ia ie n t dans 
l ’au tre . I l  a été pa rfo is  im posé à des gouvernem ents 
fa ib les q u i l ’o n t sub i m a lg ré  eux. M ais les R om ains, 
à q u i A ré tas  n ’é ta it  pas en mesure de fa ire  la  lo i,
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n ’o n t pu  s’ ingén ie r eux-m êmes à rend re  la  po lice  de 
Dam as im p ra tica b le . D 'a ille u rs  que gagne-t-on  à 
supposer que la  puissance rom a ine  a laissé à A ré tas 
le soin de fa ire  su rve ille r le q u a rt ie r arabe de D am as! 
P au l, q u i fa is a it sa propagande auprès des Ju ifs  
d ’o rig ine  ou d ’éduca tion , n ’a v a it  pas l ’occasion 
d ’ a lle r dans le q u a rt ie r  arabe. E t  si, p a r hasard, 
i l  s’y  é ta it aven tu ré , i l  p o u v a it, à la  p rem ière  a lerte , 
passer p restem ent dans le q u a rt ie r ro m a in  sans être 
ré d u it  à descendre pa r une o u ve rtu re  creusée dans 
la  m u ra ille  de la  v ille . E n  somme, r ie n  ne s’oppose à 
ce que le ré c it des Actes IX ,  21 so it h is to riq u e . E t  
la  p récis ion q u ’a jo u te  I I  Cor., X I ,  33 est un  a rtif ic e  
q u i s im u le  des renseignem ents personnels p o u r nous 
en im poser.

7. Date de la  v is io n  de P au l.

La  mêm e obse rva tion  s’app lique  au te x te  de 
X I I ,  2. P au l q u i nous e n tre tie n t ic i d ’une v is io n  
d o n t i l  a été favorisé , t ie n t à nous fa ire  savo ir que, 
depuis lo rs, qua to rze  ans se sont écoulés. Cette 
p réoccupa tion  ch rono log ique nous a v e r t it  que nous 
sommes en face d ’un  événem ent q u i a été c a p ita l 
dans la  v ie  de l ’apôtre . R ien  de pa re il n ’ a eu lie u  
depuis ce tte  da te ; r ie n  de p a re il non  p lys  n ’a v a it eu 
lie u  aup a ra va n t. C ette v is io n  est une cim e un ique  sur 
laque lle  s’a rrê te n t im m é d ia te m e n t les regards de 
P au l dès q u ’ils  se to u rn e n t vers le passé. O r les
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Actes ra p p o rte n t que P au l eu t une v is io n  quand  i l  
fu t  terrassé sur le chem in  de Damas. C ette fa ve u r 
céleste eu t, dans la  v ie  de l ’ apôtre , une im p o rta n ce  
à laque lle  r ie n  ne sa u ra it ê tre com paré, pu isque c est 
elle q u i re to u rn a  P au l, q u i déplaça 1 axe de sa m en
ta lité , de son a c tiv ité . Concluons que 1 a u teu r de 
I I  Cor., X I I ,  2, se ré fère à la  vision rappo rtée  pa r les 
Actes. I l  s’y  ré fè re ; m ais i l  a jo u te  que qua to rze  ans 
se son t écoulés depuis ce fa i t  m e rve ille u x . Ic i  i l  se 
tro m p e , car, en tre  le d ram e du  chem in  de Dam as 
e t la  seconde épître  aux  C orin th iens , p lus  de qua 
to rze  ans o n t passé. E t  com m e P au l n ’a pas pu  com 
m e ttre  une pa re ille  e rreur, nous ne pouvons échap
per à ce tte  conséquence que le P au l q u i se m e t ic i 
en scène est un  P au l f ic t i f .  Nous étions dé jà  arrivés 
p lus ieurs fo is à ce ré s u lta t ; le  te x te  X I I ,  2 nous y  
ram ène une fo is de p lus.

C O N C L U S IO N

D eux le ttre s  réunies e t m unies d ’amples supplé
m ents : v o ilà  la  seconde épître  aux  C orin th iens . 
Dans les supplém ents P a u l a la  so llic itu d e  de tou tes 
les églises, i l  fa i t  la  guerre aux  apôtres e t i l  s’efforce 
de nous condu ire  au ciel. M ais dans les le ttre s  ses 
p réoccupations sont tou tes  d ’o rd rn  m a té rie l -et 
te n d e n t à a ffe rm ir son a u to r ité  ébranlée. O r les sup
p lém ents nous m e tte n t en face d un  P a u l f ic t i f ;  
seules les le ttre s  p résen ten t le P au l de l ’h is to ire .
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Je laisse a u x  doctes le soin de décider d ’où ve 
n a ie n t les Galates d o n t n o tre  ép ître  s’ occupe e t où 
ils  h a b ita ie n t. J ’ a rr iv e  au fa it.

Les églises fondées pa r P au l dans la  G a la tie  -—  
so it du  n o rd  so it d u  sud —  se com posaient a va n t 
to u t  d ’anciens ju ifs  que l ’apô tre  a v a it rencontrés 
dans les synagogues e t q u ’i l  a v a it gagnés à sa p ro 
pagande. M ais elles com prena ien t aussi quelques 
anciens prosé lytes inc irconc is . P lusieurs de ces der
n iers, séduits p a r des core lig ionna ires d ’o rig ine  
ju iv e  q u i p ré te n d a ie n t être  les in te rp rè te s  autorisés 
de la pensée de P au l, s’ é ta ien t laissé im poser le jo u g  
de la c irconcis ion . D ’autres q u i rés is ta ien t encore 
a u x  so llic ita tio n s  des juda ïsan ts  é ta ie n t sur le p o in t 
de succomber.

R É D A C T IO N  P A U L I N I E N N E

In fo rm é  de ce tte  s itu a tio n  P au l rab roue  les 
Galates ( I ,  6 -7 ); i l  les prend p a r le se n tim e n t en

É P IT H E  A U X  G A L A T E S 49

évoquan t les souvenirs d u  passé ( IY ,  13-20); m ais 
s u rto u t i l  les ra isonne. Seuls ses ra isonnem ents 
im p o r te n t ic i : faisons connaissance avec eux.

Ils  sont au nom bre  de tro is . Dans l ’un  d ’e u x  (Y , 11) 
P au l répond  a u x  juda ïsan ts  q u i se d o n n a ie n t 
com m e les in te rp rè te s  de sa pensée : « Si je  prêche 
encore la  c irconc is ion , p o u rq u o i suis-je  persécuté? » 
C’est un  dém en ti que s u it (12) une galéjade. I l  s u ff it  
de le  m e n tio n n e r, lu i  e t la  p la isan te rie  q u i l ’accom 
pagne.

1. L a  promesse fa ite  à Abraham .

Le second a rgum en t est exposé dans I I I ,  6-29 
(sous d é d u c tio n  de certa ins supplém ents d o n t nous 
parle rons p lus lo in ). C’est l ’a rgum en t ca p ita l. P ou r 
le  com prendre  quelques no tions  p ré lim in a ire s  sont 
indispensables. I l  fa u t donc savo ir que, en tre  P au l 
e t les juda ïsan ts  q u i o n t sédu it les Galates, i l  y  a 
accord sur tro is  po in ts  e t c o n flit  sur un  qua trièm e. 
O n est d ’ accord p rem iè rem en t à c ro ire  q u ’une 
promesse a été fa ite  à A b ra h a m ; on est égalem ent 
d ’accord sur l ’o b je t de ce tte  prom esse; e n fin  on 
s’ accorde à ad m e ttre  que seuls les fils  d ’A b ra h a m  
p a rt ic ip e ro n t à sa promesse. Le  c o n flit  p o rte  sur les 
cond itions  requises p o u r ê tre  fils  d ’A b ra h a m . Les 
juda ïsan ts  d isen t : « O n n ’ est fils  d ’A b ra h a m  que 
p a r l ’obse rva tion  de la  lo i e t n o ta m m e n t p a r la  
c irconc is ion ; d ’ où i l  s u it que ceux-là  seuls p a r t ic i-
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p e ro n t à la  promesse fa ite  à A b ra h a m  q u i observent 
la  lo i e t, a v a n t to u t ,  q u i son t c irconcis ». « N on , 
ré p liq u e  P au l, on n ’est fils  d ’A b ra h a m  que lo rsq u ’on 
a la  fo i q u ’a eue A b ra h a m ; et ceux-là  seuls q u i 
c ro ie n t p a rt ic ip e ro n t à la  b énéd ic tion  d ’A b ra h a m  le 
c ro y a n t (9). » Ce p o in t é ta n t seul en l it ig e  P a u l ne 
s’ occupe guère que de lu i e t, p o u r l ’ é ta b lir , i l  a 
recours à une laborieuse a rg u m e n ta tio n  d o n t la  
pensée est ce lle-c i : « L a  promesse a y a n t été fa ite  
avec ce tte  clause q u ’elle se ra it obtenue p a r la  fo i, 
la  lo i survenue q u a tre  cen t tre n te  ans p lus ta rd  ne 
p e u t pas ann u le r la  d isp o s itio n  p r im it iv e , ca r si elle 
l ’a n n u la it, elle a b o lira it la  clause essentielle de la  
promesse e t, p a r conséquent, elle a b o lira it la  p ro 
messe elle-m êm e. Si, en e ffe t, l ’ héritage  v ie n t p a r le 
m oyen  de la  lo i, i l  ne v ie n t p lus p a r le m oyen  in s t i
tu é  au m o m e n t où la  promesse fu t  fa ite , a tte n d u  
que D ieu  f i t  son don  à A b ra h a m  avec ce tte  clause 
q u ’on l ’o b tie n d ra it pa r la  fo i. » T h é o riquem en t sa 
thèse est que le m oyen  u tilis é  p a r D ieu  p o u r o b te n ir 
la  promesse est la  fo i à ce tte  promesse. M ais, en 
ré a lité , ce m oyen  te l q u ’i l  le conço it est la  fo i au 
C h ris t chargé p a r D ieu  de réa lise r la  promesse. P ou r 
accorder la  thèse th é o riq u e  avec la  thèse rée lle  i l  a 
été ob ligé  de tro u v e r le C h ris t dans le te x te  q u i 
p ro m e t la  bé n é d ic tio n  à la  « p os té rité  » d ’ A b raham . 
E t ,  p a r u n  to u r  de force p ro d ig ie u x , i l  l ’y  a 
tro u vé .

Ce q u i préoccupe Pau l c ’est d ’é ta b lir  so lidem ent
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con tre  les juda ïsan ts  la  nécessité de la  fo i comme 
m oyen  de p a rt ic ip e r à la  promesse. Q u a n t à nous 
n o tre  a tte n tio n  est a ttiré e  d ’un  a u tre  côté. Ce q u i 
nous intéresse c’est de conna ître  la  promesse elle- 
m êm e, de savo ir que l en é ta it l ’o b je t. M ais P au l n ’a 
pas éprouvé le besoin de s’e xp liq u e r sur ce p o in t q u i 
ne d o n n a it lie u  à aucune con tes ta tion . I l  n ’ a pas 
d i t  —  parce que c’e û t été in u t ile  —  com m ent on 
d e v a it en tendre la  promesse; i l  s’est con ten té  à son 
su je t de quelques m entions. R ecueillons-les.

Nous rem arquons d ’abord  que Pau l pa rle  de 
« la  promesse » (17, 18, 29), m ais aussi des « p ro 
messes » (16, je  néglige 21). P o u rq u o i ces deux 
appe lla tions?  I l  n ’y  a eu q u ’une promesse en ce sens 
que D ieu  s’est engagé à fa ire  un  don à A b ra h a m . 
M ais D ieu  a renouvelé  cet engagem ent à diverses 
reprises e t en a donné p lus ieurs fo rm u les que l ’on 
peu t v o ir  dans la  Genèse. Les deux expressions sont 
donc, tou tes  deux, lég itim es et, tou tes  deux, elles 
o n t le u r ra ison  d ’être. Q uand P au l pa rle  de la  p ro 
messe au s ingu lie r, i l  a en vue  le don que D ieu  a pris  
l ’engagem ent de fa ire  à A b ra h a m  e t à sa pos té rité . 
Q uand i l  pa rle  des promesses, i l  se réfère a u x  m u lt i-  
tip le s  fo rm u les de la  promesse que la  Genèse nous 
présente.

Ces fo rm u les se ram ènen t à deux groupes. L ’un 
com prend les textes où (selon les L X X  que P au l a 
u tilisés) i l  est question  d ’ une bénéd ic tion . Dans 
X I I ,  3 D ieu  d i t  à A b ra h a m  : « Toutes les tr ib u s  de la
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te rre  se ron t bénies en to i. » Dans X V I I I ,  18 :
« A b ra h a m  dev iendra  un  peuple grand  e t nom breux, 
e t tous les peuples de la  te rre  seront bénis en lu i.  » 
Dans X X I I ,  18 : « Tous les peuples de la  te rre  seront 
bénis dans ta  pos té rité . »

A  l ’a u tre  groupe a p p a rtie n n e n t les tex tes où D ieu  
s’engage à donner le pays de Chanaan à A b ra h a m  
e t à sa pos té rité . Dans X I I I ,  15 : « T o u t le pays que 
tu  vois, je  te  le donnera i à to i e t à ta  p os té rité  pou r 
to u jo u rs . » Dans X V , 7 : « Je suis le Seigneur q u i 
t ’ ai fa i t  s o r t ir  du  pays des Chaldéens p o u r te  donner 
ce tte  te rre  de m an ière  que tu  en hérites. » Dans 
X V I I ,  8 : « Je te  donnera i à to i e t à ta  p os té rité  
après to i ce tte  te rre  où tu  voyages en é tranger, to u t 
le  pays de C hanan en possession perpétue lle . »

Ces deux groupes des pensées se co m p lè te n t l ’un  
l ’a u tre  1.

Dans G al. I I I ,  8, P au l, préoccupé dë p ro u ve r que 
la  fo i est le m oyen  de p a rtic ip e r à la  promesse, se 
ré fère au p rem ie r groupe, car i l  rappe lle  que tou tes  
les na tions seron t bénies en A b raham . M ais, dans 
I I I ,  6-29, à quel groupe se ré fè re -t- il?  E tu d io n s  de 
près ses textes. I l  parle  deux fois d ’ héritage. Dans

1. Selon P au l les nations seront bénies en A b raham  en ce sens 
q u ’elles p a rt ic ip e ro n t à la bénédiction reçue par A b raham : e t cette, 
bénéd iction  reçue p ar A braham  c’est le don de la te rre  de Chanaan 
q u i lu i a été fa it  p a r D ieu. C’est ce qu i résulte de 14 où on l i t  que la 
bénéd iction  d ’A braham  est répandue sur les nations p ar le C hrist. 
Dans l ’hébreu X I I ,  3 e t X V I I I ,  18, s ign ifie n t que les nations p o rte ro n t 
envie  à la  race d ’A braham .
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111,18 i l  d i t  : « Si l ’hé ritage  v ie n t de la  lo i, i l  ne v ie n t 
pas de la  promesse; o r c 'est p a r la  promesse que D ieu  
en a fa it  don (a fa i t  don de l'h é rita g e ) à A b raham  ». 
E t ,  dans I I I ,  29 : « Si vous appartenez au 
C h ris t, vous êtes donc la  p os té rité  d 'A b ra h a m , 
h é ritie rs  selon la  promesse. »

O r nous lisons dans Gen. X V , 7 : « Je suis le 
Seigneur q u i t ’ ai fa i t  s o r t ir  du  pays de Chanaan 
p o u r te  donner ce tte  te rre  de m an ière  que tu  en 
hérites. » V o ilà  le  te x te  où P au l a pris  son idée de 
l ’héritage  conféré à A b ra h a m . C ontinuons. Dans 
I I I ,  16, après a v o ir d i t  que les promesses o n t été 
fa ites  à A b ra h a m  e t à sa pos té rité , i l  a jo u te  : « I l  
n ’est pas d i t  « et aux postérités » com m e à p lusieurs, 
m ais « e t à ta  p os té rité  » com m e à un  seul. O n v o it  
c la irem en t q u ’i l  c ite  une fo rm u le  s c rip tu ra ire  sans 
en rie n  changer, p u isq u ’ i l  p rend  soin de ra p p o rte r 
la  p a rtic u le  « e t ». I l  d o it  y  a vo ir que lque p a rt dans 
la  Genèse un  ou p lus ieurs textes o ffra n t le  to u r  de 
phrase « e t à ta  pos té rité  ». I l  y  en a deux, en e ffet, 
e t i l  n ’y  en a que deux. Ce sont ceux de Gen. X I I I ,  
15; X V I I ,  8 (v o ir  p lus h a u t). E t  nous avons acquis 
deux  fois la  p reuve que, dans G al. I I I ,  16-29, Pau l 
se ré fère aux textes de la Genèse dans lesquels D ieu  
p ro m e t la  te rre  de C hanaan en héritage  à A b raham  
e t à sa posté rité .

La  possession de la  te rre  de Chanaan : vo ilà  donc 
l ’o b je t de la  promesse fa ite  pa r D ieu  à A b ra h a m  et. à 
sa pos té rité . O r ce tte  p os té rité  c est a v a n t to u t  le
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C h ris t; m ais c’ est aussi la  masse de ceux q u i ap p a r
tie n n e n t au C h ris t p a r la  fo i. Nous avons ic i la 
thèse q u i p lus ta rd  sera de nouveau fo rm u lée  dans 
l ’ ép ître  a u x  R o m a in s1.

Dans les deux épîtres l ’o b je t de l ’espérance chré
tie n n e  est la  possession d ’un  royaum e te rre s tre ; et 
le C h ris t est le personnage chargé par D ieu  d ’assurer 
la  possession de ce royaum e. Dans les deux  épîtres le 
C h ris t est le  rep résen tan t d ’A b ra h a m ; c’est là  q u ’est 
son t i t r e  de noblesse e t non  dans une p ré tendue 
descendance de D a v id . E t  ce rep résen tan t d ’A b ra h a m  
a p o u r m ission de réa lise r la  promesse d o n t le  g rand  
p a tr ia rch e  fu t  ja d is  g ra tif ié . Le  p rog ram m e d o n t i l  
d o it  assurer l ’exécu tion , m ais q u i émane de D ieu , 
est d ’o rd re  p o lit iq u e ; i l  consiste dans la  fo n d a tio n  
d ’un  royaum e te rres tre . Seulem ent dans l ’é p itre  aux 
Galates ce royaum e  a p o u r fron tiè res  les fron tiè res  
de la  te rre  de Chanaan : c’ est le  royaum e d ’ Israël. I l  
a ex is té  dans les tem ps passés; i l  est d ispa ru  depuis 
p lus ieurs  siècles; m ais i l  va  être  restauré. Dans 
l ’ép ître  aux  R om ains, au con tra ire , à en ju g e r pa r 
IV ,  3 q u i pa rle  de l ’hé ritage  du  m onde, ce royaum e 
s’est é la rg i, i l  n ’est p lus ren fe rm é dans les fron tiè res  
de Chanaan. E t  le  C h ris t q u i d o it  v e n ir ne va pas se 
bo rn e r à res tau re r l ’ancien royaum e d ’ Is raë l; i l  va 
fo nde r l ’em pire  d u  m onde. 1

1. L ’E p ttre  aux  R om ains, p. 13.
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2. Les deux fils  d ’A braham .

Le  tro is ièm e  a rgum en t se l i t  dans IV ,  21-31 
(a b s tra c tio n  fa ite  de certaines a d d ition s  q u i seront 
signalées p lus lo in ). P au l, q u i v ie n t de donner lib re  
cours a u x  effusions de son cœ ur, u tilis e  ic i l ’h is to ire  
des deux fils  d ’A b ra h a m . L ’un  de ces fils  é ta it  né 
selon la  cha ir de la  fem m e esclave; l ’a u tre  é ta it  né 
selon la  promesse de la  fem m e lib re . O r seul le fils  
de la  fem m e lib re  h é rita . Les Galates son t, comme 
Isaac, les fils  de la  promesse. Ils  son t donc les fils  de 
la  fem m e lib re .

N a tu re lle m e n t ce que P au l ve u t p ro u ve r, c’ est 
que les Galates, fils  selon la  promesse donc fils  de la  
fem m e lib re , son t lib res  en ce sens q u ’ils  ne son t pas 
soum is a u x  observances légales. E t  cet o b je c tif, q u i 
est le  sien, n ’ a pou r nous q u ’ un  m éd iocre  in té rê t. 
M ais n o tre  cu rios ité  est p iquée pa r le  te x te  s c r ip tu 
ra ire  su iva n t q u i est amené au cours de l ’a rgum en ta 
t io n  (30) : « Que d i t  l ’E c ritu re ?  Chasse l ’esclave et son 
fils  car le fils  de l ’esclave n ’ hé rite ra  pas avec le fils  de 
la  lib re  ». I l  va  sans d ire  que l ’hé ritage  en question  
est ce lu i que D ieu  a p rom is  à A b ra h a m , c’ est-à -d ire  
la  te rre  de Chanaan. Les chrétiens fils  d u  grand  
p a tr ia rch e  selon la  promesse, fils  de la  fem m e lib re , 
posséderont ce pays sous la  condu ite  du  C h ris t q u i 
va  re v e n ir y  fonde r son royaum e.
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REDACTION MARCIONITE

1. L a  lo i prom ulguée en vue des transgressions.

Revenons à l ’a rg u m e n ta tio n  I I I ,  6-29 q u i tra ite  
de la  promesse fa ite  à A b ra h a m . E lle  n ’est pas 
d ’u n  seul te n a n t : ta n t  s’en fa u t. Les éléments q u i 
la  com posent son t séparés en p lus ieurs tronçons. 
E xam inons  m a in te n a n t le m orceau su iv a n t fo rm é  
de tex tes  q u i séparent ces tronçons.

I I I ,  10 : Car tous ceux qu i sont sous le régime des 
œuvres de la lo i sont sous la m alédiction, car i l  est écrit : 
M aud it soit quiconque n ’accom plit pas to u t ce qu i est 
écrit dans le liv re  de la loi. — 13 : Le Christ nous a rache
tés de la  m alédiction de la lo i é tant devenu malédiction 
pour nous parce qu ’i l  est écrit : M aud it soit quiconque est 
pendu au bois. —  19a: Pourquoi donc la lo i? E lle  a été 
ajoutée en vue des transgressions.

Ce m orceau d o it  ê tre  é tud ié  d ’abord  en lu i-m êm e, 
pu is dans ses ra p p o rts  avec la  thèse de P au l sur la  
promesse fa ite  à A b ra h a m . Si nous le considérons en 
lu i-m êm e, la  p rem iè re  chose q u i nous frappe , c’est 
que ses élém ents, b ien que séparés dans la  ré a lité , 
o n t en tre  eux une connexion  log ique . E ta n t donné, 
en e ffe t, que les in fra c tio n s  à la  lo i sont tou tes  punies 
de m a lé d ic tio n , i l  est b ien  é v id e n t q u ’ aucun de ceux
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q u i sont sous le rég im e des œuvres de la  lo i n ’ échappe 
à la  m a lé d ic tio n , a tte n d u  q u ’aucun n ’é v ite  com p lè te 
m e n t d ’en fre ind re  la  lo i. E t,  si tous les hom m es sont 
sous la  m a lé d ic tio n  de la  lo i, on ne peu t être  surp ris  
d ’ apprendre  que le C h ris t est venu  p o u r nous d é li
v re r de ce tte  m a lé d ic tio n . D ’a u tre  p a r t ce n ’est 
sûrem ent pas p a r hasard que la  lo i est une source de 
m a lé d ic tio n  p o u r tous ceux q u i son t sous son 
régim e. U n  ré s u lta t si un ive rse l a dû  nécessairem ent 
être  p ré vu  et vo u lu . D ’où la  lé g it im ité  de l ’ in férence : 
« E lle  a été a jou tée  en vue  des transgressions. » 

D onc les élém ents de n o tre  d isse rta tio n  se re lie n t 
b ien  en tre  eux. M ais que d isen t-ils?  Que le C h ris t 
nous a rachetés. O n rachète  les ca p tifs ; on  les rachète 
au v a in q u e u r q u i les t ie n t  sous sa d o m in a tio n ; et 
l ’on donne un  p r ix  en pa iem ent. De q u i les hommes 
é ta ie n t- ils  cap tifs?  A  q u i o n t- ils  dû  être  rachetés? 
E t,  p o u r fa ire  le ra ch a t, que l p r ix  le C h ris t a - t- i l 
versé en pa iem ent? M ystè re ! M ais passons. Que 
d isen t encore nos textes? Que, p o u r nous rache te r, 
le C h ris t est devenu « m a lé d ic tio n  p o u r nous », 
con fo rm ém en t à un  te x te  du  D eutéronom e X X I ,  23 
d ’après leque l to u t  pendu au bois est m a u d it;  e t que, 
devenan t lu i-m êm e  m a lé d ic tio n , i l  nous a rachetés 
de la m a lé d ic tio n . C ette m a lé d ic tio n  que le C h ris t 
a encourue d o it  ê tre le p r ix  q u ’i l  a versé en pa iem ent 
p o u r nous, pu isque c’est elle q u i lu i  a perm is  de nous 
rache te r. E t  la  m a lé d ic tio n  que nous avions nous- 
mêmes encourue é ta it  la  cause de la  c a p tiv ité  dans
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laque lle  nous é tions plongés. Ces renseignem ents 
nous don n e n t en p a rtie  la  c le f d u  m ystè re  signalé 
ci-dessus. M ais ils  ne nous p ro cu re n t un  peu de 
lum iè re  que p o u r nous p longe r dans un  m ystè re  plus 
fo rm id a b le . Car e n fin  la  m a le d ic tio n  que nous 
avions encourue é ta it celle de D ieu  pu isque nous 
l ’av ions encourue à cause de nos péchés. C’est donc 
à la  m a lé d ic tio n  de D ieu  que le  C h ris t s’est, lu i  aussi, 
soum is; e t c est ce tte  m a lé d ic tio n  —  d o n t sa m o r t 
su r la  c ro ix  est l ’a tte s ta t io n  consignée dans l ’E c r i
tu re  e lle-m êm e q u ’i l  a donnée en p a iem en t! A  
q u i a - t - i l  p u  fa ire  ce pa iem en t s inon à D ieu? E t  
com m ent com prendre  que le  C h ris t m a u d it pa r 
D ieu  a fa i t  de la  m a lé d ic tio n  d o n t i l  é ta it  v ic tim e  
un  pa iem ent?

Mais nous ne sommes pas au h o u t de nos surprises. 
O n l i t  dans 19a que la  lo i a été a jou tée  « en vue  des 
transgressions ». Q u ’est-ce que cela v e u t d ire?  F a u t-  
i l  en tendre  que la  lo i a été donnée p o u r ré p r im e r les 
transgressions? Ou b ien , au con tra ire , la  d e s tin a tio n  
de la  lo i est-elle de m u lt ip lie r  les transgressions? 
E s tius  avoue que ce tte  seconde in te rp ré ta t io n  est 
de beaucoup la  p lus probab le . E t  i l  rappe lle  à ce 
propos le te x te  de Ro. V , 20 où nous lisons que la 
lo i est in te rve n u e  p o u r m u lt ip lie r  le péché. Le  
ra pp rochem en t est, en e ffe t, décis if. L ’oracle de 
Gal. I I I ,  19a nous m e t donc en présence d ’un  D ieu  
q u i a p rom u lgué  la  lo i exprès p o u r m u lt ip lie r  les 
transgressions. D ’a u tre  p a rt le  verse t I I I ,  10 nous
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apprend  que ce D ie u  p u n it  de sa m a lé d ic tio n  tou tes 
les transgressions à ce tte  lo i. Nous concluons d ’abord  
que ce D ieu  a vo u lu  m a ud ire  tous les hom m es; q u ’i l  
y  a d ’a illeu rs  réussi com m e le p rouve  I I I ,  10. E t  
com m e le D ieu  m auva is  de M arc ion  répond  seul à 
ce s igna lem ent, n o tre  seconde conclus ion est que la 
p e tite  d isse rta tio n  I I I ,  10, 13, 19a est d ’o rig ine  
m a rc io n ite  to u t  com m e le te x te  de Ro. V , 20 auquel 
e lle est in tim e m e n t apparentée.

2. Enchevêtrement a r t if ic ie l de textes divergents.

M a in te n a n t que nous sommes fixés sur l ’o rig ine  
de I I I ,  10, 13, 19a, nous pou rrions  a rrê te r là  nos 
in ve s tig a tio n s . C on tinuons cependant. P ou r cela 
faisons a b s tra c tio n  des ré su lta ts  acquis, oub lions 
que la  thèse sur la  m a lé d ic tio n  portée con tre  tous 
les homm es n ’est pas, ne p e u t pas être  de P a u l; et 
con fron tons-la  avec la  thèse re la tiv e  à la  co n d itio n  
requise p o u r être  e n fa n t d ’A b ra h a m . I l  est to u t 
n a tu re l q u ’un  a u te u r s’a ttache  à une thèse, puis, 
après l ’a v o ir dém ontrée , passe à une au tre . O n  ne 
p o u rra it  donc être  su rp ris  de v o ir  P au l p ro u ve r 
d ’abord que, p o u r être  e n fa n t d ’A b ra h a m , p o u r 
p a rt ic ip e r à sa bénéd ic tion , c’ est-à -d ire  à l ’ héritage  
q u i lu i  a été p rom is on d o it  a v o ir la  fo i (la  fo i au 
C h ris t q u i est la  po s té rité  d ’A b ra h a m ); pu is , cela 
fa it ,  e xp liq u e r que tous les hommes son t sous le 
coup d ’une m a lé d ic tio n  d o n t le C h ris t est venu  les
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d é liv re r. M ais ce n ’ est pas a insi que nos deux thèses 
se présentent. E lles ne v ie n n e n t pas l ’une à la  su ite  
de l ’au tre . E lles son t enchevêtrées l ’une dans l ’au tre . 
De 6 à 9 i l  est ques tion  d ’A b ra h a m , de sa b énéd ic tion  
de la  c o n d itio n  requise p o u r y  p a rtic ip e r. A vec 10 
e t 13 nous apprenons que les homm es son t sous le 
coup d ’une m a lé d ic tio n  d o n t le  C h ris t est venu  les 
d é liv re r. Nous revenons, avec 14a, e t 16-18 à la  
bénéd ic tion  d ’A b ra h a m . Puis 19a nous ram ène à la  
m a lé d ic tio n . E t  e n fin  29 nous ram ène à son to u r  à 
1 heritage  d A b ra h a m . In t im e m e n t mêlées l ’une à 
1 a u tre  les d e u x  theses son t censees se p rê te r un  
m u tu e l appu i. E t  i l  en est b ien  a ins i si l ’on ne t ie n t 
com pte  que des in d ic a tio n s  de la  syn taxe . Relisons 
9 e t 10.

Donc ceux qu i croient seront bénis avec Abraham  le 
croyant. (10) Car tous ceux qui sont sous le régime des 
œuvres de la lo i, sont sous la  m alédiction, car i l  est écrit : 
M aud it soit quiconque ne pratique pas to u t ce qu i est 
dans le liv re  de la lo i et ne l ’observe pas.

Le verse t 10 se présente com m e le déve loppem ent 
de 9 q u ’ i l  e xp lique  e t m o tive .

Même spectacle dans 13 et 14 :

Le C hrist nous a rachetés de la malédiction de la lo i 
é tant devenu m alédiction pour nous, car i l  est écrit : 
M aud it soit quiconque est pendu au bois; (14) a fin  que la 
bénédiction d ’Abraham  arrive aux nations en Jésus- 
Christ.
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Le  verse t 14 in d iq u e  le b u t p o u r leque l le C hris t 
a d é liv ré  les hom m es de la  m a lé d ic tio n .

Prenons e n fin  19a e t 19*>;

Pourquoi la loi? E lle  a été ajoutée en vue des trans
gressions (196) en attendant que vienne la postérité pour 
laquelle la promesse a été faite.

L a  prem ière  assertion d i t  que la lo i a été in s titu é e  
p o u r m u lt ip lie r  les transgressions e t, pa r conséquent, 
p o u r am ener les hom m es à se fa ire  m aud ire . La  se
conde exp lique  que cette  d isp o s itio n  a v a it, dans 
l ’e sp rit de celu i q u i l ’ a prise, un  caractère essentie l
lem en t tra n s ito ire ; elle ne d e v a it subsister q u ’en 
a tte n d a n t la  venue du  C h ris t p o u r lequel la  promesse 
a été fa ite .

E n  somme nous avons d e va n t nous tro is  groupes 
de pensées q u i sont, liées deux  à deux. L a  syn taxe  
nous fa it  to uche r du  d o ig t l ’ a r t ic u la tio n  q u i, dans 
chaque groupe, ra tta ch e  la  seconde pensée à la 
prem ière. Son rô le  s’a rrê te  là . Adressons-nous m a in 
te n a n t à la  log ique  e t dem andons-lu i ce q u ’elle 
pense de ces jo in ts . Dans les groupes 13-14 la  con
nex ion  est celle q u i ex iste  en tre  le  m oyen  e t la  l in . 
Le  C h iis t est devenu m a lé d ic tio n  : vo ilà  le m oyen. 
I l  est devenu m a lé d ic tio n  « a fin  que » la  b é néd ic tion  
d ’A b ra h a m  a rr ive  aux  na tions , c ’est-à -d ire  aux  
païens : v o ilà  la  fin . O r dans ce tte  fin , que fo rm u le  
le  ve rse t 14, on ape rço it sans peine deux défauts
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considérables. Son p rem ie r d é fa u t est de se super
poser à une a u tre  f in  fo rm u lée  au verse t 13. L à  nous 
lisons que « le C h ris t nous a rachetés de la  m a lé d ic 
tio n  de la lo i é ta n t devenu m a lé d ic tio n  ». Ce q u i ve u t 
d ire  que le C h ris t est devenu m a lé d ic tio n  « p o u r » 
nous d é liv re r de la  m a lé d ic tio n  et que n o tre  dé li- 
v rance de la  m a le d ic tio n  a ete le b u t q u ’d  s’est p ro 
posé d ’a tte in d re . La  f in  m ise en a v a n t p a r 14 fa it  
doub le  em p lo i avec la  f in  m entionnée  pa r 13. C’est 
là  son p rem ie r dé fau t. E lle  en a un  second. E lle  d i t  
que la  m a lé d ic tio n  encourue v o lo n ta ire m e n t p a r le 
C h ris t aura  p o u r bénéfic ia ires les païens. Est-ce que 
les Ju ifs  n en béné fic ie ron t pas? P o u rq u o i donc ne 
son t-ils  pas m entionnés? L a  lacune est d ’a u ta n t 
p lus é trange que le C h ris t a v o u lu  d é liv re r les 
homm es « de la  m a lé d ic tio n  de la  lo i », et que, de 
ce tte  m a lé d ic tio n  de la  lo i, les ju ifs  sont les prem ières 
v ic tim e s  m em e les seules v ic tim e s  à rigoureuse
m e n t p a rle r —  puisque eux seuls sont in it ié s  aux  
observances de la  lo i. L a  v é r ité  c’est que 13 et 14 
sont relies 1 un a 1 au tre  p a r une a rt ic u la tio n  a r t i f i 
c ie lle et qu  ils  ne sont pas fa its  l ’un  p o u r l ’au tre . 
Le  verse t 14 est com m e une serrure dans laquelle  
a été insérée une c le f (le verse t 13) q u i ne lu i con
v ie n t pas. L a  v ra ie  c le f a -t-e lle  d isparu? Relisons 14 :
« a fin  que la  bénéd ic tion  d ’A b ra h a m  a rr iv e  aux  
na tions  (aux  païens) en Jésus-C hrist ». Q u ’est-ce 
qu  i l  fa u t p o u r que la  bénéd ic tion  d ’A b ra h a m  a rr ive  
a u x  païens en Jésus-Christ,? I l  fa u t év idem m ent
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un  m oyen  de transm iss ion  q u i so it à la  portée  des 
païens, donc q u i ne so it n i la  généra tion  cha r
ne lle  n i la  lo i, pu isque les païens ne descendent pas 
d ’ A b ra h a m  pa r la  cha ir e t q u ’ils  ne connaissent pas 
la  lo i. O r, au verse t 9, i l  est ques tion  d u  m oyen  
p a r lequel la  bénéd ic tion  accordée est transm ise. 
Le  m oyen  in d iq u é  est la  fo i;  e t l ’ in d ic a t io n  est p ré 
sentée com m e une d é d uc tion  tirée  du  te x te  de la 
Genèse que ra p p o rte  la d ite  bénéd ic tion  :

Donc (c’est-à-dire puisque Dieu a d it  à Abraham  que 
toutes les nations seront bénies en lu i)  ceux qu i croient 
sont bénis avec Abraham  le croyant.

P ou r p a rtic ip e r à la  bénéd ic tion  d ’A b ra h a m  i l  
fa u t cro ire , i l  fa u t a v o ir la  fo i. L a  fo i est le m oyen de 
transm iss ion  de la  bénéd ic tion . P o u rquo i D ieu  a - t- i l 
choisi ce m oyen?

A fin  que la bénédiction s’étende aux nations par le 
Christ

répond  le verse t 14. L a  serrure a tro u v é  sa clef. Le 
ve rse t 14 est le b u t d o n t 9 est le  m oyen. P r im it iv e 
m e n t ces versets é ta ie n t a rticu lés  l ’un  à l ’ au tre . I l  
a fa llu  un coup de v io lence p o u r les séparer e t les 
fa ire  se rv ir à d ’autres fins.

Je pou rra is  m e dispenser d ’ é tu d ie r le  groupe 9-10. 
Puisque 9 a p o u r p o in t d ’ a ttache  14, la  connexion 
q u i ex iste  a u jo u rd ’h u i en tre  9 e t 10 d o it  ê tre  a r t i-
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fic ie lle . V oyons p o u rta n t si l ’expérience va  co n firm e r 
cette  d é d u c tio n  (9) : « D onc ceux q u i c ro ien t seront 
bénis avec A b ra h a m  le c ro ya n t (10) car tous ceux 
q u i sont sous le  rég im e des œ uvres de la  lo i sont sous 
la  m a lé d ic tio n  ». O n v o i t  im m é d ia te m e n t que 10 
avec sa p a rtic u le  « car », sert de p reuve à 9 e t en 
donne le p o u rquo i. P o u rquo i ceux q u i c ro ien t seront- 
ils  bénis avec A b ra h a m  le croyan t?  C’ est parce que 
ceux q u i son t sous la  lo i son t m a u d its . M alheureuse
m e n t la  p ro p o s itio n  énoncée au verse t 9 ne com 
p o rte  pas de preuve. E lle  n ’en com porte  pas parce 
q u ’elle est une conclus ion déd u ite  d u  te x te  de la 
promesse q u i est c itée dans 8. D ieu  a d i t  à A b ra h a m  
que tou tes  les na tions  sera ient bénies en lu i;  donc 
ceux q u i c ro ie n t seron t bénis avec A b ra h a m  le 
c ro ya n t. Le  ve rse t 9 conc lu t. O r les conclusions 
achèvent les preuves m ais n ’ en acceptent pas. La  
p reuve  que 10 v e u t fo u rn ir  n ’a donc pas de ra ison  
d ’ être, ce q u i p o u r une p reuve est un  sérieux in co n 
vé n ie n t. M ais oub lions ce d é ta il. I l  s’ a g it de p ro u ve r 
que ceux q u i c ro ie n t seron t bénis avec A b ra h a m  le 
c ro ya n t. C om m ent 10 s’a c q u it te - t- i l  de cette  tâche? 
E n  a lléguan t, avec un  te x te  s c rip tu ra ire  à l ’ appu i 
(« car i l  est é c rit... ») que tous ceux q u i son t sous le 
rég im e de la  lo i sont m a u d its . M ais ce tte  considéra
t io n , si elle a quelque va leu r, ne v a u t que p o u r les 
ju ifs  pu isque les ju ifs  seuls é ta ie n t sous le  rég im e de 
la  lo i. E lle  n ’a t te in t  pas les païens q u i ne connais
saient pas la  lo i, q u i é ta ien t, i l  est v ra i,  pressés pa r
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les juda ïsan ts  de se m e ttre  sous le jo u g  m osaïque, 
m ais q u i n ’ a va ie n t q u ’à su iv re  les ordres de P au l 
p o u r sauvegarder le u r lib e rté . E lle  ne v a u t mêm e 
pas p o u r les ju ifs . E lle  constate  que tous les se rv i
teu rs  de la  lo i son t m a u d its . C ette m a lé d ic tio n  est 
certes un  g rand  m a lh e u r p o u r ceux q u i en son t les 
v ic tim es . M ais en tre  ce m a lheu r e t le bonheur de ceux 
q u i, parce q u ’ils  c ro ien t, p a r t ic ip e n t à la  b énéd ic tion  
d ’A b ra h a m , le  seul ra p p o r t q u i puisse ex is te r est 
u n  ra p p o r t de con tras te  e t n u lle m e n t un  ra p p o r t 
de dépendance. L ’ é ta t de m a lé d ic tio n  dans lequel 
gém issent les observateurs de la  lo i est incapab le  
de fo u rn ir  une p reuve  à quo i que ce so it. Le  verse t 
10 q u i s’annonce comm e d e va n t dé m o n tre r e t m o 
t iv e r  9, ne dém on tre  n i ne m o tiv e  rien . P u isqu ’ i l  
n ’a cco m p lit pas la  tâche q u ’i l  p ré tend  réa liser, i l  est 
a rt if ic ie lle m e n t a rt ic u lé  à 9, e t sa p a rt ic u le  « car » 
q u i Constitue l ’ a r t ic u la t io n  est u n  trom pe-1 œ il. 
J ’étais a rr iv é  à ce ré s u lta t pa r vo ie  de d é d u c tio n ; 
l ’é tude a tte n tiv e  de 9 e t 10 a con firm é  la  justesse de 
m on  calcul.

Reste à exam ine r le  groupe 19a, 19b. Des deux 
pensées q u i le com posent l ’une expose le b u t p o u r 
leque l la  lo i a été donnée; l ’ a u tre  m e t en ra p p o r t 
avec la  lo i la  venue de la  pos té rité  p o u r laque lle  la  
promesse a été fa ite , c ’est-à -d ire  la  venue du  C hris t. 
L a  lo i a été donnée p o u r m u lt ip lie r  les transgressions 
e t, p a r conséquent, p o u r in te n s ifie r  la  m a lé d ic tio n , 
pu isque à chaque transgression correspond une m alé-

LA SECONDE ÉPITRE AUX CORINTHIENS
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d ic tio n . C ette lo i a été donnée en a tte n d a n t que 
v ienne  le C h ris t q u i d o it  réa liser la  promesse fa ite  
à A b ra h a m . E t  c’est avec s tu p e u r que l ’on v o it  
d é file r ces deux d ispos itions q u i se 'succèdent et se 
con tred isen t. C om m ent, en e ffe t, conc ilie r cette  
m a lé d ic tio n  in fligée de p a r t i p ris  aux  ju ifs  avec la 
m ission d u  C h ris t chargé de réa liser la  promesse 
fa ite  à A b raham ? E t  que lle  m an ière  de p répa rer la  
venue du  C h ris t que de p rendre  les mesures voulues 
p o u r q u ’i l  tom be dans un m ilie u  où tous seront fra p 
pés de m a léd ic tion?  Les tex tes dans lesquels ces 
pensées incohérentes son t juxtaposées ne son t pas 
fa its  1 un  p o u r 1 au tre . Le verset 19b ne com plète  pas 
19 q u i ne le  prépare pas. Ce q u i a été é ta b li « en 
a tte n d a n t » la  venue du  C h ris t chargé de réa liser 
la  promesse fa ite  à A b ra h a m , ce n ’est pas la  m achine 
à m u lt ip lie r  les transgressions, c.’ est une a u tre  chose. 
E t ce tte  a u tre  chose on n ’a pas à la  chercher b ien 
lo in . A u  verse t 18 nous lisons que « l ’hé ritage  (de 
Chanaan) fu t  accordé à A b ra h a m  p a r promesse ». 
G est ce tte  promesse q u i a été fa ite  en a tte n d a n t 
que vienne le C h ris t q u i d o it la  réaliser. Le  verset 
19b s’a rt ic u le  à 18. P r im it iv e m e n t ces deux versets 
ne fa isa ien t qu  une seule e t mêm e phrase au m ilie u  
de laque lle  19 a été p lus ta rd  inséré.

J ’a i soum is les versets I I I ,  10, 13, 19 à deux 
enquêtes conduites selon des m éthodes d iffé ren tes ; 
e t ces deux enquêtes o n t donné le m êm e ré s u lta t. 
On peu t donc a ffirm e r avec une p le ine  assurance que
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ces tro is  versets son t é trangers au te x te  p r im i t i f  de 
l ’ép ître  aux  Galates e t q u ’ils  y  o n t été in tro d u its  
a u x  environs de 140.

3. P a u l apôtre des nations.

Je passe au long  m orceau q u i va  de I ,  8 à 
I I I ,  5 e t, p a rm i les assertions q u 'o n  y  rencon tre , je  
re lève to u t  d ’abord celles q u i o n t t r a i t  à l ’ apos to la t 
de P au l. D ’après 1,16 P au l a été chargé d ’annoncer 
le F ils  de D ieu  « p a rm i les païens ». D ’après I I ,  2 i l  
a exposé aux  chrétiens de Jérusalem  l ’évang ile  q u ’i l  
p rê ch a it « p a rm i les païens ». Les no tab les o n t re 
connu que l ’évangile  ( I I ,  7) lu i a va it été confié «pou r 
les inc irconc is  ». E n  conséquence de q uo i (11,9) i l  
a été convenu que P au l et B arnabé s’ adresseraient 
« aux  païens ». E n  un  m o t P au l est l ’ apô tre  des 
païens.

O uvrons m a in te n a n t les Actes. P au l, im m é d ia te 
m e n t après sa convers ion  ( IX ,  20) prêche dans les 
synagogues de Dam as. P lus ta rd  (£.111, 5) i l  annonce 
la  paro le  de D ieu  dans les synagogues de Salam ine 
de C hypre. A  A n tio ch e  de P is id ie  ( X I I I ,  14) i l  prêche 
dans la  synagogue. Chassé d ’A n tio ch e  i l  se rend  à 
Icône e t là  encore, ( X IV ,  1) i l  va  d ro it  à la  synago
gue. M ais i l  y  a des v ille s  où les ju ifs  ne son t pas 
assez n o m b re ux  p o u r a v o ir  une synagogue. T e l est le 
cas de P h ilippes. Que fa i t  Paul? I l  con jec tu re  que, 
à d é fa u t de synagogue, on d o it  au m o ins y  tro u v e r
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un  m odeste o ra to ire , que cet o ra to ire  d o it ê tre  placé 
près d ’un  cours d ’eau p e rm e tta n t de fa ire  les a b lu 
tions. Q uand le jo u r  d u  sabba t est a rr iv é  ( X V I ,  13) 
i l  s’achem ine vers la  p e tite  r iv iè re  q u i coule près de 
la  v ille . I l  y  tro u v e , en e ffe t, des fem m es rassem 
blées. I l  le u r pa rle  e t l ’une d ’elles, L y d ie  « fem m e 
c ra ig n a n t D ieu  » se fa i t  b a p tise r avec sa fa m ille . 
A  Thessalonique « les ju ifs , nous d i t  l ’a u te u r des 
Actes ( X V I I ,  1), a va ie n t une synagogue ». P au l 
y  en tre  et pendan t tro is  sabbats, i l  y  p rend  la  paro le . 
Chassé de Thessalonique i l  va  à Berée e t i l  se rend 
à la  synagogue ( X V I I I ,  10) p o u r y  exercer son apos
to la t.  A  A thènes, à C orin the  c’ est encore dans la  
synagogue ( X V I I ,  17; X V I I I ,  4) q u ’i l  p rend  la  
parole. E t  c ’ est aussi à la  synagogue d 'Ephèse 
( X V I I I ,  19; X I X ,  8) que, pendan t ses deux séjours 
dans ce tte  v ille , i l  prêche le C hris t.

I l  est v ra i que, dans tro is  end ro its  ( X I I I ,  46; 
X V I I I ,  7 ; X X V I I I ,  28) i l  menace les ju ifs  de 
s’écarte r d ’eux e t de se to u rn e r vers les païens; m ais 
on reconna ît que ces menaces a p p a rtie n n e n t à des 
tex tes in te rpo lés  e t ne m é r ite n t pas d ’être  prises 
en c o n s id é ra tio n 1. I l  est v ra i encore que, à A thènes, 
après u n  con tac t de p lus ieurs semaines avec les 
philosophes q u i p u llu la ie n t dans ce tte  v ille  et d o n t 
la  v ie  se passait sur la  place, P au l pa rla  d e va n t un 
a u d ito ire  païen q u i l ’écouta avec une cu rios ité  am u-

i  Lo isy , Les A ile s  des apôtres, p. 541, 692, 938.
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sée. Mais ce cas excep tionne l écarté, i l  reste que 
l ’ apô tre , p a r to u t où i l  est a llé, a exercé sa p ropa 
gande dans les synagogues ou, comme à P h ilippes , 
dans des end ro its  te n a n t lie u  de synagogues. Ses 
aud iteu rs  é ta ien t en p a rtie  ju ifs  en p a rtie  prosélytes. 
Sans dou te  ces derniers n ’é ta ien t pas to u jo u rs  
c irconcis e t c’ est ce q u i exp lique  le cas des Galates 
gagnés pa r P au l à la  cause chré tienne  alors q u ’ils  
é ta ie n t encore inc irconc is , m ais ils  é ta ien t a ffilie s  

juda ïsm e, ils  a va ie n t cesse d a p p a rte n ir a la  
re lig io n  païenne. P au l a évangélisé le m onde ju i f  
e t ses dépendances; i l  n ’a pas évangélisé le  m onde 
païen. E t le long  m orceau de l ’ép ître  a u x  Galates 
q u i nous le présente com m e l ’apô tre  des na tions 
nous m e t en face d ’une fic t io n  dépourvue  de to u te  
ré a lité .

4. P a u l m ort à la  lo i.

Dans le mêm e m orceau où i l  revend ique  le  t i t r e  
d ’ apô tre  des na tions , P au l déclare so lennellem ent 
que la  lo i n ’est p lus rie n  p o u r lu i.  E t  i l  donne à sa 
d é c la ra tio n  ce to u r  tra n c h a n t ( I I ,  19) :

Par la lo i je suis m o rt à la lo i afin de v iv re  pour Dieu.

O r, au d ire  des Actes ( X V I I I ,  18) P au l a v a n t de 
q u it te r  C o rin the , fa i t  le  vœ u du  n a z ira t q u i consis
ta i t  à se raser la  tê te . A rr iv é  à Jérusalem  ( X X I ,  26) 
i l  achève l ’ accom plissem ent de son vœ u dans le
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tem p le  en com pagnie de q ua tre  nazirs in d ig e n ts ; 
e t c’est au m ilie u  de ces sa in ts exercices q u ’i l  est 
a rrê té  p a r les ju ifs . Ce n ’est pas to u t. Dans l ’ép ître  
P au l t ie n t à se co m po rte r com m e un hom m e m o r t 
à la  lo i, e t i l  refuse ( I I ,  3) de la isser c irconc ire  son 
com pagnon T ite  q u i est grec. O r, dans les Actes 
X V I ,  3, nous le voyons c irconc ire  T im o thée  q u i, 
é ta n t fils  d ’un  père grec, n ’a v a it pas reçu  la  c ircon 
cision. Les deux h is to ires de T ite  e t de T im o thée  
o n t, de to u t  tem ps embarrassé les exégètes. P o u r
ta n t, ju s q u ’à n o tre  époque, on c ro y a it p o u v o ir , en 
y  m e tta n t de la  bonne vo lon té , les conc ilie r l ’une 
avec l ’ au tre . A u jo u rd ’h u i on reconna ît q u ’elles se 
c o n tre d is e n t1 et que l ’une d ’elles a été inven tée  de 
tou tes pièces p o u r co m b a ttre  l ’au tre . Seulem ent 
on d i t  que la  f ic t io n  est dans le ré c it des Actes d o n t 
le rédac teu r a v o u lu  n e u tra lise r le te x te  de l ’ épître. 
M ais on accorde que P au l a v ra im e n t fa it  le  vœ u 
de n a z ira t 2. C ette concession nous su ffit. L ’hom m e 
q u i a accom p li dans le tem p le  les rite s  imposés au 
naz ir, a b ien  pu  c irconc ire  T im o th é e ; e t l ’on ne v o it  
p o u rq u o i i l  a u ra it obs tiném en t refusé de c irconc ire  
Tute. E n  to u t cas i l  ne se cons idéra it pas comm e m o rt 
à la  lo i;  i l  ne c ro y a it pas que la  m o r t à la  lo i fû t  la  
c o n d itio n  ind ispensab le  de la  v ie  p o u r D ieu . Ic i 
encore le te x te  de l ’ép ître  a p p a rtie n t au dom aine

t .  I.o isy , p. 620. 
2. Id . ,  p . 796.
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de la  fic t io n , e t l ’ apô tre  q u ’ i l  m e t en scène n  a rien  
de com m un avec le P au l h is to riq u e .

5. D ie u  a révélé son fils  à P au l.

L a  d isse rta tio n  de I ,  1 1 - IH , 5 n  est pas de P au l. 
De q u i est-elle? V oyons où elle tend . Son au teu r, q u i 
est m o r t à la  lo i a fin  de v iv re  pou r D ieu , a jo u te  qu  i l  
a été c ru c ifié  avec le  C h ris t e t qu  i l  v i t  de la  v ie  du  
C hris t. C ette théologie m y s tiq u e  est exac tem en t 
celle que nous avons rencontrée  dans l ’ ép ître  aux 
R o m a in s 1. Là  aussi nous avons appris  que le chré
t ie n  greffé sur le C h ris t m e u rt avec le C h ris t e t v i t  
de la  v ie  du  C h ris t. O r nous savons que le  m orceau 
Ro., V - V I I I  a été é c rit p a r un  d isc ip le  de M arc ion .

L a  d isse rta tio n  1,11-111, 5 est de provenance 
m a rc io n ite . C ette o rig ine  nous donne la  c le f de 
d ive rs  dé ta ils  q u i ju s q u ’ic i é ta ien t restés m ys té rie u x . 
E lle  exp lique  n o ta m m e n t la  ré v é la tio n  d o n t P au l 
fa i t  étalage e t le déda in  q u ’i l  a ffiche pou r les apôtres. 
Le  fils  de D ieu  que P a u l prêche est le  D ieu  bon, 
D ieu  q u i est venu  sur la  te rre  p o u r a rracher les 
homm es à l ’em pire  du  D ieu  créa teur m ais que les 
homm es aveuglés p a r ce de rn ie r n ’o n t pas reçu ou, 
ce q u i re v ie n t au même, n ’o n t pas com pris . Ce n ’est 
donc pas à l ’ école des hom m es que P au l a p u  con
n a ître  ce D ieu . I l  l ’ a u ra it to u jo u rs  ignoré  sans une

1. L 'E p îlre  aux Rom ains, p . 29.
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ré vé la tio n . Ce b ie n fa it, i l  l ’a reçu. D ieu  lu i a révélé 
son fils , c ’es t-à-d ire  q u ’i l  s’est révé lé  lu i-m êm e avec 
le vê te m e n t éthéré q u ’i l  p o r ta it  pendan t le  tem ps 
de sa venue sur la  te rre .

s Q uand P au l fu t  g ra t if ié  de sa ré vé la tio n , i l  é v ita  
d ’abord  to u t  co n ta c t avec les apôtres, hommes 
attachés à la  ch a ir e t au sang, en ce sens q u ’ils  
c ro ya ie n t à un  C h ris t charne l destiné à re leve r le 
royaum e  de D a v id . Son a p os to la t s’exerça dans 
l ’A ra b ie  pu is dans la  Syrie  e t la  C ilic ie . P o u rta n t 
au b o u t de quatorze  ans i l  se re n d it  à Jérusalem . 
De lu i-m êm e i l  n ’a u ra it jam a is  p ris  ce tte  d é te rm in a 
tio n , m ais une ré vé la tio n  l ’y  c o n tra ig n it. P ou r 
obé ir à 1 o rd re  de D ieu  P au l a lla  donc à Jérusalem  
e t évangélisa la  com m unauté  chré tienne de cette 
v ille . C’est b ien  lu i  q u i f i t  acte d ’apô tre , car i l  p ré 
senta son évang ile  ( I I ,  2), l ’évang ile  q u ’i l  te n a it de 
D ieu , m ais on  ne lu i  présenta rien , on n ’essaya pas 
de l ’in s tru ire  ( I I ,  6b). Les tro is  « colonnes » de la 
com m unauté  de Jérusa lem , Jacques, Céphas e t Jean 
c ru re n t à sa m iss ion ; ils  lu i  p ro m ire n t de coopérer 
à son œ uvre dans le m onde des c irconcis et lu i  de
m andè ren t de secourir m a té rie lle m e n t ceux-ci. Les 
ré su lta ts  de 1 a pos to la t de P au l à Jérusalem  fu re n t 
donc consolants. M alheureusem ent ils  ne d u rè re n t 
pas. Jacques re to u rn a  à ses rêves charnels, e t 
P ie rre  n  e u t pas le courage de lu i résister. In u t ile  
de d ire  que, dans ce ré c it, to u t  est f ic t i f  sau f le 
v °yage  à Jérusalem  et la  quête p o u r les pauvres, et

J
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que ces deux fa its  eux-m êmes o n t été dénaturés 
(la  quête est présentée com m e un  secours dem andé 
pa r les apôtres).

6. Le rachat des hommes esclaves de la  lo i.

Dans IV , 1-5 (déduction  fa ite  de 4b q u i sera é tud ié  
p lus lo in ) l ’h u m a n ité  est comparée à u n  fils  aban
donné pendan t le  tem ps de son enfance a u x  m ains 
des régisseurs. Les homm es fu re n t, p e n dan t des 
siècles, assu je ttis  a u x  élém ents d u  m onde. Mais 
quand  les tem ps fu re n t accom plis D ieu  envoya  son 
fils  avec m iss ion  de rache te r les homm es q u i é ta ien t 
sous la  lo i e t de le u r p rocu re r la  f i l ia t io n  d iv ine .

D ’ après ce te x te  les homm es é ta ie n t sous le jo u g  
de la  lo i. Si le fils  de D ieu  n ’é ta it pas venu  les d é li
v re r, ils  y  sera ient encore. C’est la  venue d u  fils  de 
D ieu  q u i a m is f in  à ce tte  s itu a tio n . R appelons-nous 
m a in te n a n t com m ent P a u l a parlé  de la  lo i dans 
I I I ,  15-18. Selon lu i  D ieu , en mêm e tem ps q u ’i l  a 
p rom is  à A b ra h a m  e t à sa p os té rité  la  possession de 
la  te rre  de Chanaan, a fixé  la  c o n d itio n  requise pou r 
p a rtic ip e r à ce tte  promesse. C ette c o n d itio n  c’est 
la  fo i, e t la  lo i venue q u a tre  cent tre n te  ans après 
ce tte  d ispos ition  fondam en ta le  ne peu t r ie n  contre  
elle. Le  C h ris t va  v e n ir  p o u r réa liser la  promesse 
e t en p rocu re r le bénéfice à tous ceux q u i, con fo rm é
m e n t à la  ce d isp o s itio n  » diathékè, o n t la  fo i. Mais i l  
n ’a que fa ire  de nous d é liv re r de la  lo i d o n t nous
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n ’ avo ns  ja m a is  é té les p r is o n n ie rs . L a  d é liv ra n c e  
d u  jo u g  de la  lo i n ’a pas de sens dans le sys tèm e  de 
P a u l. O n  d o it  d o n c  re n o n c e r à m e t t re  a u  c o m p te  de 
l ’ a p ô tre  le  m o rc e a u  IY ,  1-5 d o n t  la d ite  d é liv ra n c e  
est le  p o in t  c u lm in a n t.

D e  q u i e s t- il?  L a  réponse  nous est fo u rn ie  p a r  
IV ,  5 q u i nous d i t  qu e  le  C h r is t  nous  a d é liv ré s  p a r  
v o ie  de ra c h a t,  exagorasé. Ce ra c h a t  es t un e  ré é d it io n  
de  c e lu i qu e  nous avo ns  re n c o n tré  dans I I I ,  13 
(p . 57). E t ,  é c la iré  p a r  I I I ,  13, v o ic i ce qu e  v e u t  
d ire  IV ,  1-5. L e  D ie u  c ru e l q u i a créé le  m o n d e  a v a it  
f a i t  des ho m m es les esclaves de la  m a tiè re  (dédou- 
lom énoï; les stoïcheïa tou kosmou  s u r lesque ls  o n  a 
d isse rté  à p e r te  de v u e  d é s ig n e n t le  m o n d e  m a té r ie l 
q u e  la  p h ilo s o p h ie  d u a lis te  a v a it  en h o r re u r ) .  A  ce 
p re m ie r  esc lavage i l  a v a it  a jo u té  le  jo u g  de la  lo i 
« p o u r  m u l t ip l ie r  les tra n sg re ss io n s  ». P e n d a n t lo n g 
te m p s  le  D ie u  b o n  la issa  fa ire . E n f in  q u a n d  les 
te m p s  fixé s  p a r  lu i  fu re n t  a rr iv é s  i l  e n vo ya  son f ils  
p o u r  d é liv re r  les ho m m es d o n t i l  v o u la it  fa ire  ses 
f ils  e t p o u r  p a y e r  au  D ie u  c ru e l la  ra n ç o n  de c e tte  
d é liv ra n c e . L e  m o rc e a u  IV ,  1-5 est m a rc io n ite .  I I  
a é té  ré d ig é  ve rs  140.

7. L a  libe rté  ne do it pas être un  prétexte 
à vivre selon la  chair.

D a n s  V , 13 les G a la tes  s o n t a v e r t is  que  la  l ib e r té  
à la q u e lle  ils  o n t  é té  appe lés ne d o it  pas ê tre  u n  p ré -
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te x te  à v iv r e  se lon  la  c h a ir .  A p rè s  q u o i v ie n t  une  
le ço n  de m o ra le  V , 13-26, q u i,  com m e o n  le  v e r ra  
p lu s  lo in  p . 97 c o n tin u e  dans  V I ,  7 -10 e t q u i do nn e  
lie u  à p lu s ie u rs  o b s e rv a tio n s . L a  p re m iè re  est p ro 
voq ué e  p a r  V ,2 1  où  nous lisons  : « Je  vou s  p ré v ie n s , 
comme je vous a i prévenus, que  ce u x  q u i fo n t  ces 
choses n ’h é r ite ro n t  pas d u  ro y a u m e  de D ie u  ». D o n c  
ce qu e  P a u l d i t  ic i  n ’est q u ’ une  ré p é t i t io n ;  ca r, d é jà  
p e n d a n t son s é jo u r  chez les G a la tes , i l  a t r a i té  ce 
s u je t d e v a n t eu x . I l  n ’a p u , en e ffe t, se d ispe nse r de 
le  t r a ite r ,  p o u r  pe u  qu e  son a p o s to la t a i t  eu  le  c a ra c 
tè re  m o ra l e t re l ig ie u x  q u ’on  lu i  a t t r ib u e  u n iv e rs e l
le m e n t. L a  su s d ite  n o te  cons idérée  en so i n ’ est d o n c  
pas de n a tu re  à nous  s u rp re n d re . M a is  à l i r e  l ’ in s 
t r u c t io n  e lle -m ê m e , à l i r e  les d é ta ils  q u  e lle  fo u r n i t  
s u r la  lu t t e  de l ’ e s p r it  c o n tre  la  c h a ir , de  la  c h a ir  
c o n tre  l ’ e s p r it ,  à v o i r  le  so in  m é t ic u le u x  avec le q u e l 
e lle  én um è re  les œ uvres de la  c h a ir  p u is  les f r u it s  de 
l ’ e s p r it ,  à e n te n d re  les m enaces fo rm u lé e s  (« N e  vou s  
y  tro m p e z  pas, o n  ne se m o q u e  pas de D ie u  ») o n  
a l ’ im p re s s io n  que  ja m a is  p a re ils  en se ignem en ts  
n ’ a v a ie n t encore  é té  donnes a u x  G a la tes  e t q u  ils  
s o n t donnés p o u r  la  p re m iè re  fo is . L e  v e rs e t 21 p ré 
sen te  l ’in s t r u c t io n  com m e  la  ré é d it io n  d ’u n  ense i
g n e m e n t o ra l.  O r l ’ in s t r u c t io n  e lle -m ê m e  se p ré sen te  
com m e u n e  n o u v e a u té . L e  v e rs e t 21 est un e  f ic t io n .  
E t  com m e i l  f a i t  p a r t ie  in té g ra n te  de l ’ in s tru c t io n ,  
c e lle -c i es t une  f ic t io n  à la q u e lle  P a u l n ’a p u  a v o ir  
au cu n e  p a r t .
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U n e  seconde o b s e rv a tio n  est appe lée  p a r  V , 15 : 
« M a is  s i vo u s  vo u s  m o rd e z  e t s i vou s  vou s  m angez 
les uns les a u tre s , p renez  g a rd e  d ’ê tre  dévo rés  les 
uns p a r  les a u tre s  ». Ce te x te  nous  m e t en face  de 
d issens ions p ro fo n d e s , si p ro fo n d e s  m êm e  q u ’e lles 
m e n a c e n t l ’ e x is te n ce  de la  c o m m u n a u té  q u i en .est 
le  th é â tre . Ces d issensions i l  les co n s ta te , e t les p ré 
sen te  com m e a c tu e lles . E t  le  sens de « s i vou s  vou s  
m o rd e z ... » est m a n ife s te m e n t : « s i vou s  continuez 
à vou s  m o rd re ...  comme vous fa ites  ». D o n c  la  c o m 
m u n a u té  v isée ic i  est d é ch iré e  p a r  des fa c t io n s  v io 
le n te s .

Q u e lle  est la  cause d u  m a l?  O n  m e t d ’o rd in a ire  
en a v a n t  la  p ro p a g a n d e  des ju d a ïs a n ts  q u i a u ra it ,  
d i t -o n ,  je té  le  t ro u b le  p a rm i les G a la tes . E x a m in o n s  
c e tte  h y p o th è s e . Des G a la tes  se s o n t re n c o n tré s  q u i 
o n t  su ré s is te r a u x  m enées des ju d a ïs a n ts  e t se 
m a in te n ir  fe rm es  dans  la  b o n n e  v o ie . I ls  o n t  fo rm é  
u n  g ro u p e  c o m p a c t le q u e l a te n u  tê te  a u  g ro u p e  des 
dé voyé s . E n t re  ces d e u x  g roupes des d issens ions 
v io le n te s  o n t  éc la té  d o n t  le  te x te  V ,  15 est l ’ écho 
fid è le . E n  t o u t  cas P a u l n ’ a pas p u  o u b lie r  que , dans 

ce c o m b a t f r a t r ic id e ,  les uns c o m b a tta ie n t  p o u r  lu i  
ta n d is  qu e  les a u tre s  c o m b a tta ie n t  c o n tre  lu i .  E t  
e n tre  c e u x -c i e t c e u x - là  i l  n ’ a p u  re s te r  n e u tre . Ses 
s y m p a th ie s  o n t  d û  né cessa irem e n t a l le r  ve rs  ceu x  
q u i d é fe n d a ie n t sa d o c tr in e . O r le  te x te  V ,  15, lo in  
de c o n te n ir  la  p lu s  légè re  tra c e  de c e tte  s y m p a th ie , 
es t au  c o n tra ire , l ’ e xp ress ion  d ’u n  a rb it r e  q u i p la n e
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au-dessus des d e u x  p a r t is  a n ta g o n is te s , q u i a p o u r  
to u s  d e u x  la  m êm e  in d iffé re n c e , le  m êm e  d é d a in , q u i 
le u r  d e m a n d e  à to u s  d e u x  de d é s a rm e r im m é d ia te 
m e n t sous pe in e  de p é r ir  to u s  d e u x . A u ta n t  d ire  que  
P a u l, s i Y ,  15 ém ane de lu i ,  n ’ a p u  dé s ig n e r p a r  ce 
te x te  les d issens ions p ro vo q u é e s  p a rm i les G a la tes 
p a r  la  p ro p a g a n d e  des ju d a ïs a n ts . I l  a v o u lu  dé s i
g n e r a u tre  chose. M a is  q u o i?  U n  c o n f l i t  d ’ o rd re  p ro 
fane?  O n  v o i t  sans pe in e  q u ’un e  p ré o c c u p a tio n  
d ’ o rd re  p ro fa n e  ne p e u t m e t t re  a u x  prises to u s  les 
m e m b re s  d ’un e  c o m m u n a u té  re lig ie u se  e t  qu e  seules 
des con tro ve rse s  th é o lo g iq u e s  ou  li tu rg iq u e s  s o n t 
capab les d ’ é b ra n le r les fo n d e m e n ts  d ’u n  é d if ic e  q u i 
repose s u r la  fo i.  U n  c o n f l i t  d  o rd re  re lig ie u x ?  E n  
de ho rs  de la  q u e re lle  des observances léga les que 
nous  ven on s  p ré c is é m e n t d ’ é c a rte r, o n  ne v o i t  pas 
q u e l c o n f l i t  re l ig ie u x  a u ra it  p u  s u rg ir  de  son te m p s . 
C o nc lu on s  qu e  le  te x te  V ,  15, q u i n  a pas de sens 
sous la  p lu m e  de P a u l, ne p e u t ê tre  1 œ u v re  de P a u l.

L a  lis te  des « œ uvres de la  c h a ir  » de  Y , 19-21 
d o n n e  lie u  A  un e  tro is iè m e  o b s e rv a tio n . E lle  m e n 
t io n n e  p lu s ie u rs  péchés de lu x u re ,  m a is  pas to u s  
p u is q u e  l ’ a d u ltè re , l ’ in ces te , le  v io l  s o n t absen ts. 
L a  n o m e n c la tu re  des a u tre s  péchés est, e lle  aussi, 
f o r t  in c o m p lè te  p u is q u ’o n  n ’ y  t ro u v e  n i  la  paresse, 
n i l ’ a v a ric e , n i les péchés c o n tre  la  ju s t ic e . E n  re 
v a n c h e  l ’ é n u m é ra t io n  des péchés p ro d u its  p a r  la  
h a in e  o u  la  ja lo u s ie  to u c h e  à la  p r o l ix i té .  La cunes 
e t s u ra b o n d a n ce  s’e x p liq u e n t d ’a ille u rs  p a r  ce f a i t
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qu e  la  l is te  a u n  c a ra c tè re  p u re m e n t p ra tiq u e .  E lle  
n ’e n te n d  p o in t  fa ire  l ’ in v e n ta ire  de to u te s  les in f r a c 
t io n s  à la  lo i  m o ra le ; e lle  s ig na le  les péchés q u i se 
c o m m e tte n t  p lu s  o u  m o in s  f ré q u e m m e n t; e lle  les 
s ig n a le  p o u r  q u ’ on  les é v ite  à 1 a v e n ir  (n o te r  la  
m enace  : « O n  ne se m o q u e  pas de D ie u  »).

L a  lis te  a u n  ca ra c tè re  p ra t iq u e .  P o u rq u o i d o n c  
m e n tio n n e - t-e l le  l ’ id o lâ t r ie  e t  les hérésies? Les 
G a la tes  v ie n n e n t de se la isse r im p o s e r les obse r
vances  léga les. C e tte  so u m is s io n  a u x  p re s c r ip t io n s  
de la  lo i  m osa ïq u e  ne d é n o te  pas u n  p e n c h a n t p ro 
noncé  p o u r  le  c u lte  pa ïen . O n  est d o n c  s u rp r is  de les 
v o ir  m is  en ga rde  c o n tre  l ’ id o lâ t r ie .  M a is  ce t é to n n e 
m e n t n ’ est r ie n  auprès de c e lu i que  p ro v o q u e n t les 
hairéséïs t ra d u ite s  dans la  V u lg a ta  p a r  sectas e t q u i 
d é s ig n e n t, de  l ’ a ve u  d ’ E s t iu s , des d is s e n tim e n ts  
d ’ o rd re  re l ig ie u x . A  sup p o se r qu e  la  d o c tr in e  des 
ju d a ïs a n ts  e û t u n  ca ra c tè re  h é ré t iq u e  on  o b t ie n d ra it  
une  hé résie  e t n o n  des hérésies. M a is  p e u t-e lle  
ê tre  v isée  ic i?  Q u ’o n  en ju g e . L e  v e rs e t V ,  13 p a r 
le q u e l d é b u te  la  d is s e r ta t io n  d i t  en  sub s tance  ceci : 
« A p rè s  l ’ a rg u m e n ta t io n  que  vo u s  ven ez  de l i r e  i l  
es t b ie n  p ro u v é  qu e  v o u s  êtes lib re s  à 1 ég a rd  des 
observances léga les ». E n  e ffe t, P a u l a achevé  sa 
d é m o n s tra t io n , i l  a rég lé  le u r  c o m p te  a u x  m is s io n 
na ire s  ju d a ïs a n ts  a u x q u e ls  i l  a f in a le m e n t s o u h a ite  
d ’ ê tre  ém asculés. L a  q u e s tio n  des observances 
léga les es t v id é e  e t i l  e s t in c o n te s ta b le  que  les c h ré 
t ie n s  s o n t lib re s  v is -à -v is  d ’e lles. S e u le m e n t i ls  ne
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d o iv e n t pas ab use r de c e tte  l ib e r té  p o u r  a c c o m p lir  
les « œ uvres de la  c h a ir  ». O r les hérésies f ig u re n t  
p a rm i les œ uvres de la  c h a ir , c ’ e s t-à -d ire  p a rm i les 
péchés que  s o n t exposés à c o m m e ttre  les c h ré tie n s  
q u i se s a v e n t lib re s  à l ’ éga rd  des observances léga les. 
N ’e s t- il pas c la ir  m a in te n a n t  qu e  le sd ite s  hérésies 
n ’ o n t  r ie n  de c o m m u n  avec la  so u m iss io n  a u x  obse r
vances léga les e t q u ’ elles ne la  v is e n t  pas? E t  la  
c o n c lu s io n  q u i dé cou le  de là  c’ est que  les « hérésies », 
d o n t p a r le  le  v e rs e t 20  s o n t dénuées de sens sous la  
p lu m e  de P a u l.

E n c o re  une  o b s e rv a tio n , q u i sera la  d e rn iè re . O n 
c o m p re n d ra it  sans pe in e  que  les G a la tes , im m é d ia te 
m e n t après le  d é p a r t de P a u l, a ie n t eu u n e  crise  de 
m œ urs  e t se s o ie n t é lo ignés de l ’ id é a l c h ré tie n  te l 
qu e  nous le  com p re n o n s . O n  ne s e ra it  pas n o n  p lu s  
s u rp r is  si, a p p re n a n t s im u lta n é m e n t l ’o u b l i la m e n 
ta b le  de la  lo i  m o ra le  d o n t  ses f ils  dans la  fo i d o n 
n a ie n t  le  spec tac le  e t les succès o b te n u s  chez e u x  
p a r  les m is s io n n a ire s  ju d a ïs a n ts , P a u l a v a it  r a t t a 
ché le  p re m ie r  f a i t  au  second com m e le  p r o d u it  à sa 
cause e t a v a it  s e rv i a u x  G a la tes  le  ra is o n n e m e n t 
q u i s u it  : « C’est p a rce  qu e  vou s  avez a b a n d o n n é  
m o n  é v a n g ile  qu e  vos  m œ urs  s o n t devenues d é p lo 
ra b le s . R evenez à la  d o c tr in e  qu e  je  v o u s  a i prêchée 

'e t  les v e r tu s  re c o m m e n c e ro n t à f le u r ir  p a rm i vou s  
com m e au  te m p s  o ù  j ’ é ta is  v o t re  h ô te  ». C’est avec 
des soph ism es de ce gen re  que  les ap o log is te s  e t les 
p ré d ic a te u rs  d é fe n d e n t la  re l ig io n . A u  lie u  de cela
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v o ic i l ’ a rg u m e n ta t io n  que  lu i  m e t dans la  b o u ch e  
le  m o rc e a u , V ,  13-26 : « Sous p ré te x te  qu e  v o u s  etes 
appe lés à la  l ib e r té  vo u s  lâchez  la  b r id e  a vos  p a s 
sions e t vo u s  c o m m e tte z  les péchés les p lu s  h o n te u x  
vo u s  fa ite s  un e  c o n fu s io n  b ie n  fâcheuse . C est a 
l ’ éga rd  des observances de la  lo i m osa ïq ue  qu e  vo u s  
êtes lib re s ; m a is  vo u s  êtes to u jo u rs  sou m is  a u x  p re s 
c r ip t io n s  de la  lo i  m o ra le . C o rr ig e z -v o u s  d o n c  e 
sachez q u ’ on  ne se m o q u e  pas de D ie u  ». Les G a la tes  
v ie n n e n t de se la isse r im p o s e r les obse rvances  de  la 
lo i  m o s a ïq u e ; P a u l le u r  ré p o n d  : « V o u s  com p ren ez  
m a l la  l ib e r té  q u i vo u s  a été o c tro y e e ; vo u s  êtes 
lib re s  à l ’ éga rd  de la  lo i  de  M oïse m a is  vo u s  etes 
to u jo u rs  soum is  à la  lo i  m o ra le  ». L e  coq-a-1 â 

est c o m p le t.

8. Ceux q u i sont au C h ris t ont c ruc ifié  la  cha ir.

L e  m o rc e a u  Y , 13 -26 ; V I ,  7 -10  n ’est pa e 'd e  P a u L  
I l  nous re s te  à c h e rch e r de q u i i  est. M a is  a v a n t 
d ’ a b o rd e r c e tte  q u e s tio n  i l  nous fa u t  d  a b o rd  v o  
à q u i i l  s 'adresse. D a n s  la  c o m m u n a u té  Po u r,la<^ ® 1 
i l l  é té  é c r i t  l ’ id o lâ t r ie  n ’ est pas u n  P r o m e n é  
in o u ï,  la  m a g ie  n o n  p lu s ;  la  lu x u re  s é p a n o u it  a so 
a"se les cabales a b o n d e n t, l ’ u n ité  re lig ie u s e  est 
b risée  p a r  des sectes (le  m o t  sectac de  la  V u lg a te  re n d  
e x a c te m e n t les haïréseïs d u  g re c ), en  u  
m œ urs  s o n t re lâchées, les cœ urs s o n t d iv ise s , la  o i 
es t soum ise  à des in te rp ré ta t io n s  d ive rses  .
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un e  p re m iè re  c o n s ta ta t io n  q u i ré s u lte  im m é d ia te 
m e n t de la  le c tu re  d u  te x te .  E n  v o ic i un e  seconde : 
le  c h a m p  q u i a p r o d u it  une  m o isso n  aussi a b o n d a n te  
e t aussi v a r ié e  est v a s te , trè s  v a s te ; a u tre m e n t d i t  
la  c o m m u n a u té  d e s t in a ta ire  est n o m b re u se , e lle  ne 
p e u t se t r o u v e r  que  dans un e  trè s  g ra n d e  v i l le ,  e lle  
r é u n it  des c o n d itio n s  q u i ne  p e u v e n t guère  se re n 
c o n tre r  qu e  dans la  c o m m u n a u té  c h ré tie n n e  de 
R o m e . T ro is iè m e  c o n s ta ta t io n  : les sectes n ’ a y a n t 
f a i t  le u r  a p p a r it io n  q u ’ après le  p re m ie r  q u a r t  d u  
second siècle, les d e s tin a ta ire s  de n o tre  m o rc e a u  
s o n t p o s té r ie u rs  à 125. Ce q u i est d i t  d u  re lâ c h e m e n t 
des m œ urs  ne nous c o n d u it  pas, ta n t  s’en  fa u t ,  
à u n  a v is  c o n tra ire .

J ’ a r r iv e  à l ’ a u te u r  d o n t  nous  savons dès m a in te 
n a n t  q u ’ i l  a é c r it  après 125. Les « sectes » a u x q u e lle s  
i l  f a i t  a llu s io n , s o n t les g ro u p e m e n ts  q u i,  dans le  
second q u a r t  d u  second sièc le , se fo rm è re n t  a u to u r  
de B a s ilid e , de V a le n t in ,  de C e rdo n , e tc ., e t e n v a h i
r e n t  la  c o m m u n a u té  c h ré tie n n e  de R o m e  (V a le n t in  
e t C e rdo n  v in r e n t  à R o m e ; s i B a s ilid e  lu i-m ê m e  n ’y  
est pas v e n u , ses d isc ip le s  n ’o n t  p u  ta rd e r  à s’y  
re n d re ). I l  a l ’h o r re u r  de la  c h a ir  q u ’ i l  p ré sen te  
com m e le  siège d u  m a l e t c o n tre  la q u e lle  i l  m e t 
les c h ré tie n s  en ga rde . O n  h é s ite ra it  c e p e n d a n t à 
d o n n e r à ses fo rm u le s  to u te  le u r  p lé n itu d e  de sens, 
n ’ é ta it  le  te x te  V , 24  où  i l  dé c la re  que, p o u r  a p p a r
te n ir  a u  C h r is t ,  o n  d o it  c ru c if ie r  sa c h a ir  e t q u ’ on  ne 
lu i  a p p a r t ie n t  pas t a n t  q u ’o n  n ’a pas a c c o m p li c e tte
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o p é ra tio n . Ce c ru c if ie m e n t de la  c h a ir  ré c la m é  ic i 
f a i t  écho à l ’ e n d ro it  de YEpître  aux R om ains  V I ,  t. 
q u i de m an de , lu i  aussi, le  c ru c if ie m e n t de la  c h a ir ;  
i l  s’ in s p ire  de la  m êm e  d o c tr in e . E t  c e tte  d o c tr in e  
est ce lle  se lon la q u e lle  la  c h a ir  es t un e  m a c h in e  a 
p é che r q u i es t tu é e  ( f ic t iv e m e n t)  dans le  b a p tê m e ; 
se lon la q u e lle  le  c h ré tie n , m o r t  au  peche e t g re ffe  
s u r la  m o r t  d u  C h r is t ,  v i t  de la v ie  duι C h r is t .q u i es t 
e s p r it .  L ’ a u te u r  d u  m o rc e a u  V , 13 -26 ; V I ,  7-10 es 
u n  m a rc io n ite .  I l  v a  sans d ire  q u ’ i l  de m a n d e  au 
c h ré tie n  de p ra t iq u e r  la  c h a s te té  la q u e  e est u n  
des f r u i t s  de l ’ e s p r it .  I l  v a  sans d ire  auss i q u e  « le  
ro y a u m e  de D ie u  » d o n t  i l  f a i t  m e n tio n  est le  c ie l, e t 
q u ’ i l  p ro m e t a u x  s e rv ite u rs  de l ’ e s p r it  « la  v ie  é te r
n e lle  », m a is  sans la  ré s u r re c t io n  de la  c h a ir . I  
f la g e lle  les m a u v a is  ch ré tie n s  a in s i qu e  les gn os tiq ue s  
q u i d ’ a ille u rs  é ta ie n t  m êlés a u x  ch ré tie n s . I l  é c r i t

ve rs  140 x.

R É D A C T IO N  C A T H O L IQ U E

j . Le C h ris t nous a arrachés au présent siecle m auvais.

D e to u t  te m p s  o n  s’est d e m a n d é  ce qu e  le  C h r is t  est 
v e n u  fa ire  s u r la  te r re , e t à c e tte  q u e s tio n  des re p o n -

1. I l  e x is te  d e u x  a u tre s  in te rp o la t io n s  ‘ q u i
l ’ a u tre  dans I V ,  14 -16 . L a  p re m ie re  e s t d iscu té e  dan s  le  S m 
s u iv e n t .  P o u r  la  seconde v o i r  les no tes .
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ses m u lt ip le s  a u ta n t  que  d iv e rg e n te s  o n t  é té  a p p o r
tées. M a is  ja m a is  e t dans aucun e  école o n  n ’a ensei
gné q u ’ i l  est v e n u  « a f in  de nous a rra c h e r  au  p ré se n t 
s iècle m a u v a is  ». L e  v e rs e t I ,  4  q u i d i t  ce la  est u n  
p u r  non-sens.

M a is  s u p p r im o n s  les d e u x  m o ts  « p ré s e n t s iècle  »; 
i l  re s te  que  le  C h r is t  es t v e n u  « p o u r  nous  a rra c h e r 
au M a u v a is  ». O r l ’ h is to ire  nous a p p re n d  que  ja d is  
une  c o m m u n io n  c h ré tie n n e  a e x is té  se lon  la q u e lle  
le C h r is t  é ta it  v e n u  p o u r  a rra c h e r les ho m m es au 
M a u v a is . D a ns son t r a i té  c o n tre  M a rc io n  T e r tu l l ie n  
I ,  23, pose d ’ a b o rd  en p r in c ip e  q u ’ i l  y  a in ju s t ic e  à 
a rra c h e r le  s e rv ite u r  à son m a ître  L  P u is  fa is a n t 
l ’ a p p lic a t io n  d u  p r in c ip e  i l  nous  m o n tre  le  D ie u  b o n  
de M a rc io n  q u i p é n è tre  dans u n  m o n d e  q u ’ i l  n ’a pas 
créé, d o n c  q u i n ’est pas à lu i ,  e t q u i a rra c h e  l ’ho m m e  
au D ie u  c ré a te u r 2. P lu s  lo in  I ,  25 i l  a jo u te  que  le  
D ie u  b o n , en v e n a n t c o m b a ttre  le  péché e t la  m o r t ,  
a né cessa irem en t in d isp o sé  c o n tre  lu i  le  D ie u  créa 
te u r  q u i est le  m a ître  s o u v e ra in  d u  péché  e t de  la  
m o r t ,  d ’ a u ta n t  p lu s  qu e  ce D ie u  b o n  v e n a it  d é liv re r  
l ’ h o m m e  d u  D ie u  c ré a te u r 3. D o n c  le  C h r is t  m a r 
c io n ite  est v e n u  « d é liv re r  » les ho m m es d u  D ie u  
c ré a te u r, les lu i  « a rra c h e r  ». E t  com m e le  C ré a te u r 
p a ssa it dans l ’ école m a rc io n ite  p o u r  ê tre  le  D ie u  m a u -

1. « U t  d o m in o  e r ip ia tu r  ».
2. « E r ip ie n s  D e o  h o m in e m  ».
3. « C u ran s h o m in e m  lib e ra re  hoc ips»o ja m  a e m u la tu r  e t cum  a quo  

lib é râ t .. .  »
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v a is  le  C h r is t  m a rc io n ite  est v e n u  nous a rra c h e r au  
M a u v a is  ». L e  m êm e  C h r is t  m a rc io n ite  s est d  a ille u rs  
« d o n n é  p o u r nos péchés ». H  s’ est « d o n n é  » en ce sens 
q u ’ i l  s’ est la issé  m e t t re  à m o r t  p a r  le  M a u v a is . I l  
s’ est d o n n é  « p o u r  nos péchés » pa rce  q u  i l  nous a 
d é liv ré s  de la  m o r t  à la q u e lle  le  M a u v a is  nous  a v a it  
con da m nés  à cause de nos pèches, apres s e  re  
in g é n ié  à nous fa ire  c o m m e ttre  ces péchés O n  le 
v o i t  I ,  4  déba rrassé  d u  « p ré s e n t s iecle » est d  o _ 
g in e  m a rc io n ite .  L e  « p ré s e n t s iècle  » a e te  m sere  
p a r  u n  c a th o liq u e  q u i s’ es t e x c lu s iv e m e n t p ré o c 
cupé  d ’ e n le v e r à la  ré d a c t io n  m a rc io n ite  son v e n in . 
I l  a a t te in t  son b u t ,  ca r son in te rp o la t io n  q u i 
b ro u i l le  t o u t  a, d u  m o in s , l ’ a v a n ta g e  de d e ro u te r  
le  le c te u r  e t de  lu i  cache r le  v r a i  sens d u  te x te  p n  

m i t i f .

2. L 'e sp rit.

L e  v e rs e t I I I ,  13 nous d i t  qu e  le  C h r is t  en  se fa is a n t  
m a lé d ic t io n  p o u r  no us , p o u rs u iv a it  u n  b u t  q u i é ta it  
de  nous  ra c h e te r  de la  m a le d ic t io n  de la  lo i.  N o us  
savons  d ’ a ille u rs  (v o ir  p . 59) qu e  ceci est^ de p ro v e 
na n ce  m a rc io n ite .  L e  v e rs e t I I I ,  14  , a ne  «  
c o m p te  que  de la  s y n ta x e , assigne a la  m a lé d ic t io n  
e n co u ru e  p a r  le  C h r is t  u n  second b u t  q u i é ta it  de 
m e t t re  les n a tio n s  à m êm e  de p a r t ic ip e r  à la  be ne 
d ic t io n  d ’ A b ra h a m . M a is  nous  avo ns  v u  (p . bü) 
qu e  l ’ a r ra n g e m e n t a c tu e l es t a r t i f ic ie l  e t qu e  14
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ra tta c h e  en ré a lité  à 9. E x a m in o n s  m a in te n a n t  14b. 
L u i aussi, à ne te n ir  c o m p te  qu e  de la  s y n ta x e , 
assigne un e  n o u v e lle  ra is o n  q u i es t la  tro is iè m e  à la  
m a lé d ic t io n  en co u ru e  p a r  le  C h r is t.  S e lon  ce te x te  
le C h r is t  s’ es t f a i t  m a lé d ic t io n ,  « a f in  qu e  nous  re çu s 
sions p a r  la  fo i la  prom esse  de l ’ E s p r i t  ». C e tte  
« prom esse de l ’ E s p r i t  » est ce lle  q u i a é té  fa ite  p a r  le 
C h r is t  dans L e  q u a tr iè m e  é v a n g ile  X I V ,  16, 2 6 ; 
X V ,  26. E lle  a é té  fa ite  à l ’ époque d u  m o u v e m e n t 
m o n ta n is te  x. L a  « fo i » q u i o b t ie n t  la  p rom esse  de 
l ’E s p r i t  est la  fo i à l ’e ffu s io n  de l ’ E s p r i t ,  c ’ e s t-à -d ire  
la  c ro ya n ce  a u x  phénom ènes p syc h iq u e s  (g losso la lie , 
extases, gestes e x c e n tr iq u e s  e t déso rdonnés) q u i se 
p ro d u is a ie n t dans les m il ie u x  m o n ta n is te s . L e  te x te  
I I I ,  14b q u i,  d ’a ille u rs , n ’ a a u c u n  ra p p o r t  avec  14a. 
est de p ro v e n a n c e  m o n ta n is te .

Passons m a in te n a n t à I I I ,  2-5 o ù  l ’ e s p r it  est m e n 
t io n n é  t ro is  fo is . « L ’e s p r it  » d u  v e rs e t 3 q u i est 
opposé à la  c h a ir  es t l ’ e s p r it  d u  c h ré tie n  ou , s i l ’ on  
v e u t,  son âm e. E c a r to n s - le  d o n c  d u  d é b a t. M a is  on  
v o i t  c la ire m e n t qu e  « l ’ E s p r i t  » de 2 e t 5 est le  S a in t-  
E s p r i t ,  le  tro is iè m e  m e m b re  d u  co llège  d iv in .  Les 
G a la tes  o n t  re ç u  l ’ E s p r i t  que  D ie u  le u r  a d o nn é . 
C e tte  a sse rtio n  énoncée d e u x  fo is  avec des nuances 
sans p o rté e , es t p résen tée  com m e u n  f a i t  in c o n te s té  
e t la  ra is o n , sous -en te nd ue  m a is  é v id e n te , p o u r  
la q u e lle  le  f a i t  ne s o u ffre  pas de c o n te s ta t io n  est

1. V o ir  Le quatrième évangile, p . 117
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qu e  l ’ E s p r i t  a m a n ife s té  sa présence p a r  des p h é n o 
m ènes sensib les, g losso la lie , ex tases, e tc .

D o n c  les G a la tes  o n t  re ç u  le  S a in t -E s p r i t ,  e t ils  
l ’ o n t  re ç u  à un e  époque  o ù  ils  ne  s’ é ta ie n t pas encore  
la issé  séd u ire  p a r  les ju d a ïs a n ts . Q u ’ est-ce que  cela 
p ro u v e ?  D a ns  l 'é t a t  a c tu e l d u  te x te  cela p ro u v e  
m a n ife s te m e n t qu e  les obse rvances  léga les s o n t in u 
t ile s  p o u r  le  s a lu t  e t qu e  les G a la tes  o n t  eu t o r t  de 
s’ y  s o u m e ttre . L a  c o n c lu s io n  est dé c is ive . M a lh e u 
re u s e m e n t e lle  se h e u r te  à la  c o n d u ite  des G a la tes  
e t à l ’ a t t i tu d e  de P a u l dans  l ’ é p ître . Les G a la tes  
n ’ a v a ie n t  qu e  la  fo i,  i ls  n ’ é ta ie n t pas soum is  a u x  
obse rvances  léga les q u a n d  le  S a in t -E s p r i t  a p r is  
possession de le u rs  âm es e t le u r  a m a n ife s té  sa 
présence p a r  des e ffe ts  p a lp a b le s  a u ta n t  qu e  m e r 
v e i l le u x .  C o m m e n t d o n c  n ’ o n t- i ls  pas su ré s is te r a u x  
soph ism es des ju d a ïs a n ts  q u i s o n t ven u s  le u r  p rê c h e r 
la  nécess ité  des œ uvres  de la  lo i?  L e u r  a v e u g le m e n t 
est v r a im e n t  in e x p lic a b le !  M a is  la  n a ïv e té  de P a u l 
ne l ’ es t pas m o in s . I l  v ie n t  de  ra p p e le r  a u x  G a la tes  
l ’ im m e n s e  h o n n e u r que  le u r  a f a i t  le  S a in t -E s p r i t .  
I l  v ie n t  de le u r  fa ire  to u c h e r  d u  d o ig t  l ’ in u t i l i t é  des 
obse rvances  léga les. E t ,  après c e tte  c o n s ta ta t io n  
s i lu m in e u s e , i l  s’ e m b a rq u e  dans une  a rg u m e n ta t io n  
auss i re b u ta n te  qu e  s u b t ile  s u r la  b é n é d ic t io n  
d ’A b ra h a m  ( I I I ,  6 -9 , 14a, 29) e t s u r les d e u x  f ils  de 
ce p a tr ia rc h e  ( IV ,  2 1 -2 3 ; 28 -31 ). C o m m e n t n  a - t - i l  
pas v u  qu e  ces la b o r ie u x  e t in d ig e s te s  ra is o n n e m e n ts  
e n fo n ç a ie n t un e  p o r te  o u v e r te , qu e  l ’ in u t i l i t é  de la
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lo i  é ta it  d é jà  p é re m p to ire m e n t p ro u v é e  p a r  la  
descen te d u  S a in t -E s p r i t  dans les âmes des ch ré tie n s  
é tra n g e rs  à la  lo i,  e t que  to u s  les p ré te n d u s  s u p p lé 
m e n ts  a p p o rté s  à c e tte  p re u v e  m a g is tra le  a l la ie n t  
in fa i l l ib le m e n t  l ’ o b s c u rc ir?

C e tte  a c c u m u la t io n  d ’ in v ra is e m b la n c e s  nous  a v e r
t i t  qu e  nous som m es dans le  m o n d e  de la  f ic t io n .  
E n  ré a lité  les G a la tes  n ’a v a ie n t p o in t  re ç u  la  v is i te  
d u  S a in t -E s p r i t  q u a n d  ils  se s o n t la issé séd u ire  p a r  
les ju d a ïs a n ts  e t P a u l ne  les a pas e n tre te n u s  de ce t 
au gu s te  v is i te u r .  Les te x te s  I I I ,  2, 5 q u i o n t  t r a i t  
au  S a in t -E s p r i t  o n t  le m êm e  a u te u r  que  I I I ,  14b . 
L e  c a th o liq u e  a m i des m o n ta n is te s  q u i a é c r i t  ce 
d e rn ie r  te x te ,  l is a n t  au  v e rs e t 3 qu e  les G a la tes  
a v a ie n t com m e ncé  p a r  l 'e s p r it ,  a v u  dans  ce m o t  
un e  e x c e lle n te  occas ion  de fa ire  de la  p ro p a g a n d e  en 
fa v e u r  d u  S a in t -E s p r i t  e t i l  l ’ a u tilis é e .

3. L a  lo i pédagogue.

Les ve rse ts  I I I ,  21 -28  c o n t ie n n e n t une  d is s e r ta t io n  
s u r le  rô le  p ro v id e n t ie l de la  lo i q u i nous a s e rv i de 
pé dagogue ju s q u ’au  jo u r  où , p a r  la  fo i au  C h r is t,  
nous som m es devenus les f ils  de D ie u .

Q ue v ie n n e n t fa ire  les « f ils  de D ie u  »? O n  v o i t  
c la ire m e n t p a r  I I I ,  6 -9 , 14% 15-18 que  la  p ré o c c u p a 
t io n  de P a u l é ta it  d ’ é ta b li r  c o n tre  les ju d a ïs a n ts  
les c o n d itio n s  requ ises  p o u r  ê tre  f ils  d ’A b ra h a m . 
D ira - t - o n  que  sa pensée a évo lu é  au  cou rs  de  sa
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d is s e r ta t io n ?  E lle  a s i pe u  é vo lu é  que , dans 29, i l  
d i t  encore  : « S i vo u s  a p p a rte n e z  au  C h r is t  vou s  êtes 
d o n c  la  p o s té r ité  d ’A b ra h a m , h é r it ie rs  se lon la  
prom esse. » E n c o re  un e  fo is  que  v ie n n e n t fa ire  les 
« f ils  de  D ie u  » de 26? Us fo n t  f ig u re  d ’ in tru s .  
E x a m in o n s  m a in te n a n t  le  v e rs e t 22. I l  enseigne 
que  la  fo i ne  p ro c u re ra it  pas la  p rom esse si le  péché 
n ’ é ta it  pas u n iv e rs e l e t q u ’ i l  e x is te  un e  re la t io n  de 
f in a li té  e n tre  l ’ u n iv e rs a li té  d u  péché e t la prom esse . 
O r P a u l c o n ç o it le  p la n  d iv in  to u t  a u tre m e n t.  Selon 
lu i  l ’ e x p lic a t io n  d u  ré g im e  a u q u e l s o n t sou m is  les 
c h ré tie n s  se t ro u v e  dans le  ré c i t  de la  Genèse r e la t i f  
à la  b é n é d ic t io n  d ’ A b ra h a m . D ie u  a d o n n é  à 
A b ra h a m  un e  b é n é d ic t io n  q u i c o n s is ta it  dans la  
p rom esse de la  te r re  de C banaan . C e tte  b é n é d ic t io n , 
en m êm e  te m p s  q u ’ i l  l ’ a fa ite  à A b ra h a m , i l  1 a fa ite  
à la  p o s té r ité  de ce p a tr ia rc h e  la q u e lle  est le  C h r is t ,  
e t i l  a dé c id é  qu e  to u s  c e u x -là  y  p a r t ic ip e ra ie n t  q u i 
a u ra ie n t  la  fo i  à c e tte  p o s té r ité , c ’ e s t-à -d ire  la  fo i 
au  C h r is t.  C ’ est en v e r tu  de c e tte  d is p o s it io n  a n t iq u e  
e t ir ré v o c a b le  qu e  la  fo i es t nécessaire. O n  v o i t  
sans p e in e  qu e  le  péché n ’ in te r v ie n t  ic i  à a u cun  
t i t r e .  E t  l ’ o n  d o it  c o n c lu re  que  le  v e rs e t 22, avec sa 
c o n n e x io n  d u  péché e t de la  fo i,  est c o m p lè te m e n t 
é tra n g e r au  p ro g ra m m e  de P a u l.

M a is  n o tre  a t te n t io n  est s u r to u t  a t t iré e  p a r  21 
o ù  nous liso n s  : « L a  lo i  es t-e lle  c o n tre  les prom esses 
de D ie u ?  L o in  de là . » C e tte  a s s e rtio n  ré fu te  p a r  
ava nce  un e  o b je c tio n  p ré v u e , a tte n d u e . P lu s  e xa c te -
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m e n t ce q u i est p ré v u  c ’est q u ’un e  a s s e rtio n  q u i 
v ie n t  d ’ ê tre  énoncée v a  ê tre  m a l c o m p ris e  e t c e tte  
e rre u r d ’in te r p r é ta t io n  est re c t if ié e  d ’ avance . L e  
sens est d o n c  : « V o u s  p o u rr ie z  c o n c lu re  de ce que  
je  v ie n s  de d ire  que  la  lo i  est c o n tre  les prom esses 
de D ie u  e t qu e  te lle  est m a  pensée. E h  b ie n , je  
dé c la re  que  la  lo i  n 'e s t pas c o n tre  les prom esses. » 
O ù  est d o n c  l ’ a s s e rtio n  s u s c e p tib le  d ’ une  in te rp ré 
ta t io n  e rronée  q u i a m o t iv é  la  su s d ite  re c t if ic a t io n ?  
E lle  n ’ est s û re m e n t pas dans 17 o ù  P a u l déc la re  
s o le n n e lle m e n t que  la  lo i ve n u e  q u a tre  c e n t t re n te  
ans après la  p rom esse ne p e u t l ’ a n é a n tir .  C a r c e tte  
d é c la ra t io n  m e t  p ré c is é m e n t les G a la tes  en ga rde  
c o n tre  to u te  te n ta t iv e  d ’ oppose r la  lo i à la  prom esse. 
M a is  e n tre  17 e t 21 i l  y  a 19a q u i en sub s is ta n ce  d i t  
ceci : « L a  lo i  a é té  a jo u té e  p o u r  m u l t ip l ie r  les 
transg re ss io n s  ». I l  f a u t  b ie n  re c o n n a ître  qu e  19a 
d o nn e  de la  lo i une  im p re s s io n  fâcheuse .

C ’est à c o rr ig e r  c e tte  im p re s s io n  que  s’ e m p lo ie  21 
avec les ve rse ts  q u i le  s u iv e n t.  L e  m o rc e a u  21 -28  
q u i expose la  m is s io n  p ro v id e n t ie lle  de la  lo i est t o u t  
e n t ie r  m o t iv é  p a r  19a. I l  a p o u r  b u t  de le  c o m m e n te r, 
de  l ’ e x p liq u e r ,  d ’en d o n n e r une  b o n n e  in te rp ré ta t io n .  
S eu le m en t nous avons  acq u is  la  p re u v e  que  19a est 
s o r t i,  a u x  e n v iro n s  de 140, de l ’ o ff ic in e  m a rc io n ite .  
Ceci nous ren se igne  s u r l ’ o r ig in e , la  d a te  e t la  v a le u r  
d u  c o m m e n ta ire  21-28. I l  est l ’ œ u v re  d ’u n  c a th o li
qu e  q u i a é c r i t  ve rs  160 e t q u i,  sous c o u le u r d ’ in te r 
p ré te r  19a, l ’ a exo rc isé . Ce s a v a n t exégè te  n ’ a pas
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c ra in t  de fa ire  des e m p ru n ts  à la  th é o lo g ie  m a rc io -  
n i te  d o n t i l  l i s a i t  dans IV ,  1-5 u n  e x t r a i t .  I l  n ’ a pas 
c ra in t  de d ire  qu e  nous é tio n s  em p rison né s  sous la  
lo i  (23) e t que  le  péché é ta it  u n iv e rs e l (22) —  ta n t  
é ta it  p ro fo n d e  l ’ e m p re in te  la issée dans les âmes p a r 
la  p ré d ic a t io n  de M a rc io n ! M a is  i l  a e x p liq u é  que 
la  lo i  q u i nous s e rv a it  de g e ô lie r a v a it  p o u r  m is s io n  
de nous  c o n d u ire  au  C h r is t ;  i l  a d i t  que nous é tio n s  
e m p rison né s  sous la  lo i  en v u e  de la  fo i q u i d e v a it  
u n  jo u r  ê tre  révé lée . N a tu re lle m e n t i l  a s u p p r im é  le 
ra c h a t.  A  l ’ a n ta g o n is m e  d u  D ie u  c ru e l e t d u  D ie u  
b o n  i l  a s u b s t itu é  la  d is p o s it io n  p ro v id e n t ie lle  d u  
D ie u  u n iq u e  q u i f a i t  s e rv ir  la  lo i à p ré p a re r  la  v e n u e  
d u  C h r is t.  I l  a u t i l is é  les données de la  th é o lo g ie  
m a rc io n ite ,  m a is  en les u t i l is a n t  i l  les a tra n s fo rm é e s .

4. Les deux testaments.

L a  d is s e r ta t io n  de P a u l s u r les d e u x  f ils  
d ’A b ra h a m  IV ,  21-31 d o n t  i l  a é té  q u e s tio n  p lus  
h a u t  (p . 55) est coupée en d e u x  tro n ç o n s  p a r  les v e r 
sets 24-27 q u i co m m e n c e n t p a r  d é c la re r que  « ces 
choses s o n t d ite s  en m a n iè re  d ’a llé g o rie  », p u is  q u i 
a jo u te n t  que  les d e u x  fem m es d ’ A b ra h a m  s o n t les 
d e u x  te s ta m e n ts  lesque ls  c o rre s p o n d e n t à d e u x  J é ru 
sa lem  d is t in c te s , e tc . E tu d io n s  ce m o rce a u .

N o us  re m a rq u o n s  t o u t  d ’ a b o rd  q u ’ i l  c o n n a ît  d e u x  
p la n s  d iv in s ,  d e u x  rég im e s  a u x q u e ls  le  genre  h u m a in  
a é té  succe ss ive m en t sou m is  p a r  D ie u . E t  ces d e u x
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rég im es désignés sous le  n o m  de diathékaï, s o n t —  
pe rsonne  ne le  n ie  —  nos d e u x  te s ta m e n ts . P o u r  to u t  
d ire  i l  c o n n a ît ce que  nous ap pe lon s  l ’A n c ie n  e t le  
N o u v e a u  T e s ta m e n t. R a p p e lo n s -n o u s  m a in te n a n t  ce 
que  P a u l a é c r it  dans  I I I ,  15-17. I l  a m is  sous nos 
y e u x , d ’une  p a r t ,  u n  te s ta m e n t diathékè, avec les 
clauses q u ’ i l  c o n t ie n t,  d ’a u tre  p a r t  la  d is p o s it io n  
diathékè d iv in e  f ix a n t  les c o n d itio n s  requ ises  p o u r  
p a r t ic ip e r  à la  prom esse  fa ite  à A b ra h a m . P u is  i l  a 
d i t  : « D e m êm e qu e  l ’ on  ne p e u t r ie n  a jo u te r  n i r ie n  
re tra n c h e r  à la  d is p o s it io n  q u i s’ a p p e lle  te s ta m e n t,  
de m êm e la  lo i ve n u e  q u a tre  c e n t t re n te  ans après 
la  prom esse , ne p e u t a n é a n tir  la  d is p o s it io n  diathékè, 
p rise  p a r  D ie u  p o u r  f ix e r  les c o n d it io n s  a u x q u e lle s  ' 
on  p a r t ic ip e ra  à la  prom esse ». P a u l ne c o n n a ît 
q u ’une  d is p o s it io n , q u ’ u n  p la n  d iv in ,  q u ’u n  ré g im e  
a u q u e l l ’ h o m m e  a é té  soum is  p a r  D ie u , e t ce ré g im e  
c ’es t c e lu i de  la  fo i.  L e  m o rc e a u  IV ,  24 -27  c o n n a ît 
d e u x  p la n s  d iv in s ,  d e u x  rég im es. V o i là  un e  p re m iè re  
d if f ic u lté .  —  E n  v o ic i une  seconde. L e  te x te  d ’ Isaïe 
L I V  q u i est c ité  ic i  oppose d e u x  fem m es d o n t l ’ une 
est dé la issée e t d o n t  l ’ a u tre  a u n  m a r i,  e t i l  a jo u te  
que  les e n fa n ts  de la  dé la issée su rp asse n t en n o m b re  
les e n fa n ts  de la  fe m m e  m a rié e . O n  n ’ a pas à c h e r
c h e r ce q u ’ a v o u lu  d ire  le  p ro p h è te , et la  seule ques
t io n  q u i nous  in té resse  est de s a v o ir  c o m m e n t le  
t ra n s c r ip te u r  a c o m p ris  le te x te  q u ’ i l  c ite . O r on  v o i t  
c la ire m e n t —  d ’a ille u rs  les c o m m e n ta te u rs  s o n t 
d ’acco rd  s u r ce p o in t  —  que , dans  la  c ita t io n ,  la
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dé la issée dés igne  l ’ E g lis e  e t que  la  fe m m e  m a rié e  
re p ré s e n te  la  synagogue. D ’ où  i l  s u i t  que  le  m o rc e a u  
IV ,  24 -27 , avec sa c ita t io n  d ’ Isa ïe , a é té  é c r it  à une 
époque  o ù  l ’ E g lise  a v a it  s u r le  ju d a ïs m e  l ’ a va n ta g e  
d u  n o m b re . O r q u i c ro ira  q u e  c e tte  s i tu a t io n  a été 
réa lisée  d u  v iv a n t  de  P a u l o u  m ê m e  a u  cou rs  de la  
g é n é ra tio n  q u i a s u iv i sa m o r t?

N o to n s  le c o n tra s te  des d e u x  Jé ru s a le m , de la  
Jé ru s a le m  a c tu e lle  q u i es t dans l ’ esc lavage  e t de  la  
J é ru s a le m  d ’ en h a u t  q u i es t lib re .  C’ est la  Jé ru s a le m  
d ’en h a u t  qu e  les c h ré tie n s  t ie n n e n t  p o u r  le u r  m è re  
e t c ’ est à la  possession de c e tte  d e m e u re  céleste 
q u ’ i ls  a s p ire n t. O r l ’ espérance de P a u l a p o u r  o b je t  
la  b é n é d ic t io n  d 'A b ra h a m , c ’e s t-à -d ire  la  p a r t ic ip a 
t io n  a u  ro y a u m e  qu e  le  C h r is t ,  v é r i ta b le  a y a n t - d r o it  
de  ce p a tr ia rc h e , v a  fo n d e r dans la  te r re  de C han aan  
(q u a n d  i l  é c r ira  l ’ é p ître  a u x  R o m a in s  son h o r iz o n  
se sera é la rg i e t i l  rê v e ra  p o u r  le  C h r is t  l ’ e m p ire  d u  
m o n d e ). E n  d e u x  m o ts  P a u l ne  sou pço nn e  p o in t  la  
Jé ru s a le m  d ’en h a u t,  e t la  Jé ru s a le m  d ’en h a u t ne 
c o n n a ît pas le  ro y a u m e  que  le  C h r is t  d o it  fo n d e r 
dans la  P a le s tin e . E t  c ’est une  tro is iè m e  o b je c tio n .

M a is  to u te s  ces d if f ic u lté s  s o n t p e u  de chose, 
au p rè s  des s u iv a n te s . A p rè s  les ve rse ts  22 -23  dans 
lesque ls  P a u l m e n tio n n e  les d e u x  f ils  d ’A b ra h a m  
d o n t l ’ u n  est né  de la  fe m m e  lib re  se lon la  p rom esse 
e l l ’ a u tre  de l ’ esc lave se lon la  c h a ir ,  nous lisons  :

Ces choses sont d ites  en m an iè re  d ’a llégorie.
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V o y o n s  m a in te n a n t  à q u o i te n d  la  d is s e r ta t io n  de 
P a u l. Son b u t  d é f in i t i f  est d ’ é ta b lir  —  n o n  pas que  
les c h ré tie n s  d o iv e n t  p a r t ic ip e r  à la  b é n é d ic t io n  
d ’A b ra h a m , c ’e s t-à -d ire  h é r ite r  de la  te r re  de C ha
n a a n  (P a le s tin e ), c a r ceci est ho rs  de c o n te s ta t io n , 
m a is  —  que  les ch ré tie n s  appe lés à re c u e i l l i r  l ’ h é r i
tag e  p ro m is  à A b ra h a m  s o n t lib re s  à l ’ éga rd  de la  
lo i.  I l  cons idè re  son b u t  com m e a t te in t  s’ i l  p e u t 
a r r iv e r  à d é m o n tre r  que  les ch ré tie n s  s o n t dans la  
m êm e c o n d it io n  q u ’ Isaac, a t te n d u  q u ’ Isaac  est né 
d ’une  fem m e l ib re  (dans sa pensée n a ître  d ’un e  fe m m e  
lib re  é q u iv a u t à ê tre  l ib re  à l ’ éga rd  de la  lo i ;  i l  ne 
nous s e rv ira it  é v id e m m e n t de r ie n  de c r i t iq u e r  c e tte  
m é th o d e  d ’a rg u m e n ta t io n ;  nous ne p o u v o n s  que 
la  p re n d re  te lle  q u ’e lle  est). O r e n tre  les ch ré tie n s  e t 
Isaac i l  y  a u n  p o in t  c o m m u n  q u i est le  s u iv a n t  : 
Isaac  es t né  en v e r tu  d ’un e  p rom esse à la q u e lle  
A b ra h a m  e u t fo i ;  de  le u r  cô té  les ch ré tie n s  n a isse n t 
p a r  la  fo i a u  C h r is t  p a r  q u i la  prom esse  fa ite  à 
A b ra h a m  d o it  ê tre  réa lisée  : les c h ré tie n s  s o n t f ils  de 
la  p rom esse t o u t  com m e Is a a c ; d o n c  ils  s o n t, com m e 
Isaa c , les f ils  de la  fe m m e  l ib re  e t, p a r  co n séq ue n t, 
i ls  s o n t l ib re s  à l ’ éga rd  de la  lo i.  O n  p e u t fa ire  à c e tte  
a rg u m e n ta t io n  to u s  les rep roch es  q u ’on  v o u d ra  sau f 
c e lu i d ’ a llé g o rise r. P a u l t i r e  d u  ré c it  de la  Genèse les 
conséquences les p lu s  in a tte n d u e s ; m a is  i l  ne  le 
t r a i te  pas en a llé g o rie . E t ,  en le  p ré s e n ta n t com m e 
une  a llé g o rie , i l  a u ra it  re n ve rsé  de fo n d  en com b le  
le  c h e f-d ’œ u v re  q u ’ i l  a eu  t a n t  de p e in e  à m e t t re  s u r
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p ie d . I l  n ’ a pas p u  fa ire  ce la ; i l  n ’ a pas p u  é c rire  : 
« Ces choses s o n t d ite s  en m a n iè re  d ’a llé g o rie . » 
N o us  v o ilà  re n d u s  à la  q u a tr iè m e  d if f ic u lté .

E t  nous ne som m es pas encore  au  b o u t.  L e  p r in 
c ip e  de l ’ a llia n c e  un e  fo is  posé est e n su ite  e x p liq u é . 
E t  l ’ e x p lic a t io n  cons is te  à d ire  que  « les fem m es s o n t 
les d e u x  te s ta m e n ts . » D o n c , dans l ’ a llé g o rie  des 
d e u x  f ils  d ’A b ra h a m , le  p re m ie r  p la n  est occupé  p a r  
les fem m es A g a r  e t Sara . E t  ces d e u x  fig u re s  a llé 
g o riq u e s  re m p lis s e n t u n  rô le  im p o r ta n t  p u is q u ’e lles 
s y m b o lis e n t les d e u x  T e s ta m e n ts , l ’ an c ie n  avec la  
Jé ru s a le m  a c tu e lle , le  n o u v e a u  avec la  Jé ru s a le m  
d ’ en h a u t.  O r i l  s u f f i t  de l i r e  la  d is s e r ta t io n  de P a u l 
p o u r  v o ir  qu e  les fem m es A g a r  e t S ara  re s te n t au 
second p la n . C’ est s u r Isaac  que  n o tre  a t te n t io n  est 
a v a n t t o u t  a t t iré e ,  pa rce  que  la  q u e s tio n  c a p ita le  
est de  d é m o n tre r  qu e  les c h ré tie n s  s o n t dans la  
c o n d it io n  d ’ Isaac. Si d o nc  le  ré c i t  des f ils  d ’A b ra h a m  
o f f r a i t  m a tiè re  à a llé g o rie , l ’ a llé g o rie , dans la  d isse r
ta t io n  de P a u l, d e v ra it  p o r te r  t o u t  d ’a b o rd  su r 
Isaac. E t  P a u l q u i n ’a pas p u  é c rire  que  ces choses 
s o n t d ite s  en m a n iè re  d ’a llé g o rie , a encore  m o in s  p u  
a jo u te r  qu e  les d e u x  fem m es d ’A b ra h a m  s y m b o li
s e n t les d e u x  te s ta m e n ts .

E n c o re  un e  o b s e rv a tio n  q u i sera la  d e rn iè re . S i, 
p a r  im p o s s ib le , P a u l a v a it  c ru  fa ire  œ u v re  u t i le  en 
e x p liq u a n t  la  v a le u r  a llé g o r iq u e  des d e u x  fem m es 
d ’A b ra h a m , i l  a u ra it  p r is  la  p ré c a u tio n  é lé m e n ta ire  
de re n v o y e r  sa le ço n  à la  f in  de sa d is s e r ta t io n  s u r
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les d e u x  f ils  d ’A b ra h a m , i l  ne l ’ a u ra i t  pas je té e  en 
tra v e rs . C ’est p o u r ta n t  a in s i q u ’est je té  le  cours 
d ’exégèse q u i d é b u te  p a r  le  v e rs e t 24. I l  coupe  en 
d e u x  tro n ç o n s  l ’ a rg u m e n ta t io n  de P a u l, e t en la  co u 
p a n t  i l  la  b ro u il le .  E n  p lu s  de ses a u tre s  d é fa u ts  le  
m o rc e a u  24-25 a d o n c  c e lu i de ne pas ê tre  à sa p lace , 
C’ est p lu s  q u ’ i l  n ’ en fa u t  p o u r  nous a u to r is e r  à le 
re je te r .

L e  m o rc e a u  IV ,  24 -27  n ’est pas de P a u l. I l  ne 
s’a g it  p lu s  p o u r  nous  que  de c o n n a ître  sa d a te  e t le  
m o b ile  q u i l ’ a in s p iré . O n  d e v ra i t  le  p la c e r a v a n t  150 
si l ’ on  a v a it  la  p re u v e  que  J u s t in ,  q u i c ite  le  te x te  
d ’ Isa ïe  L I V ,  1 dans la  p re m iè re  a p o lo g ie  53, 5, a 
e m p ru n té  sa c ita t io n  à l ’ é p ître  a u x  G a la tes . M a is  
c e tte  p re u v e  est im p o s s ib le  à o b te n ir  (ra p p e lo n s - 
nous  que J u s t in  q u i a é c r i t  après la  ré d a c t io n  m a r-  
c io n ite  d u  q u a tr iè m e  E v a n g ile ,  est a n té r ie u r  à la  
ré d a c t io n  c a th o liq u e  de ce l iv re ) .  D e m a n d o n s  p lu tô t  
u n  p o in t  de re p è re  a u  te x te  q u i pose le  p r in c ip e  de 
1 a llé g o rie . O n  s a it qu e  la  m é th o d e  a llé g o r iq u e , in 
v e n té e  p a r  les p h ilo so p h e s  grecs q u i s’ en s e rv ire n t  
p o u r  é p u re r les m y th e s  pa ïens, d é ve lopp ée  p a r  l ’ école 
s to ïc ie n n e , a é té  in t r o d u ite  dans la  b ib le  p a r  P h i lo n 1. 
A  q u e lle  époque  l ’ a p o lo g é tiq u e  e u t-e lle  re co u rs  à 
ses serv ices? E v id e m m e n t à p a r t i r  d u  jo u r  où  e lle  
en s e n t it  le  beso in . O r ceci a r r iv a  q u a n d  les m a rc io -

1. V o ir  B réhier, Les idées philosophiques et religieuses de P h ilo n  
d A lexandrie , p. 36; Decharm e, C ritique  des trad itions  religieuses chez 
les Grecs, p . 270.
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n ite s  e m p lo y è re n t les ré c its  b ib liq u e s  —  en te n d u s  p a r 
e u x  dans le  sens l i t t é r a l  —  à p ro u v e r  la  c ru a u té  e t 
l ’in ju s t ic e  d u  D ie u  c ré a te u r. A lo rs  se fo rm a  dans 
l ’E g lis e  un e  école q u i,  p o u r  éch ap pe r a u x  a tta q u e s  
m a rc io n ite s , re n o n ç a  a u  sens l i t t é r a l  des ré c its  
b ib liq u e s  e t se ré fu g ia  dans l ’ in te r p r é ta t io n  a llé g o 
r iq u e  a d o p té e  ta n tô t  sans rése rve  (en d é n ia n t a u x  
ré c its  b ib liq u e s  to u te  espèce de ré a lité )  t a n tô t  avec 
qu e lque s  a tté n u a t io n s  ( th é o r ie  des ty p e s  e t des a n t i 
ty p e s  d ’après la q u e lle  les fa its  b ib liq u e s , h is to r iq u e 
m e n t v ra is ,  é ta ie n t des tinés  dans les conse ils  d iv in s  
à f ig u re r  la  v ie  d u  C h r is t  ou  l ’ h is to ire  de l ’ E g lise ). 
C’est à c e tte  éco le q u ’ a p p a r t ie n t  le  v e rs e t 24  q u i 
a llé g o rise  les fem m es d ’A b ra h a m  ( i l  sem b le  b ie n  le u r  
d é n ie r to u te  ré a lité  h is to r iq u e ;  m a is  je  n é g lig e  ce 
d é ta il) .  L e  m o rc e a u  IY ,  24 -27  est l ’ œ u v re  d ’u n  c a th o 
l iq u e  q u i c o n n a ît,  q u i p re n d  a u  s é rie u x  les a tta q u e s  
de M a rc io n  c o n tre  les ré c its  de l ’A n c ie n  T e s ta m e n t, 
e t q u i,  p o u r  s a u v e r ce l iv r e  vén é ré , le  s u b lim e . I l  
d o it  ê tre  p o s té r ie u r  à 150. 5

5. Leçon d ’ indulgence et d ’hum ilité .

Les ve rse ts  V I ,  1-5 e x p o s e n t la  lig n e  de c o n d u ite  
que  les « s p ir itu e ls  » d o iv e n t  o b s e rv e r à l ’ éga rd  des 
ch ré tie n s  s u rp r is  dans le  péché. I ls  d o iv e n t  s’ e ffo rce r 
de re m e tt re  le  co u p a b le  dans  le  d r o i t  c h e m in ; m a is  
en p ro c é d a n t avec d o u c e u r e t en se d is a n t q u ’e u x - 
m êm es p e u v e n t ê tre  te n té s  à le u r  to u r .  C hacun  de
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nous d o i t  se p é n é tre r  d ’une  g ra n d e  in d u lg e n c e . 
C e lu i- là  se t ro m p e  q u i s’ im a g in e  ê tre  q u e lq u e  chose 
a lo rs  q u ’i l  n ’ est r ie n . I l  y  a u n  b o n  m o y e n  d ’ ê tre  
h u m b le  : c ’ es t de se m e t t re  en face  de so i, en face 
de ce q u ’on  a fa it .  C h a cu n  de nous  a son p a q u e t. 
Q u ’o n  ne l ’ o u b lie  pas e t t o u t  ir a  b ie n .

E n  som m e le  m o rc e a u  V I ,  1-5 est un e  le ç o n  d ’ in 
du lg e n ce  e t d ’h u m il i té .  V o y o n s  m a in te n a n t  ce q u i 
le  p ré cèd e  e t ce q u i le  s u it .  Ce q u i le  p récède  c ’est la  
d is s e r ta t io n  s u r la  nécessité  p o u r  le  c h ré tie n  d ’ ac
c o m p lir  les œ uvres de l ’ e s p r it  e t de ne pas a c c o m p lir  
les œ uvres de la  c h a ir  (V ,  13 -26 ), d is s e r ta t io n  d o n t 
j ’ a i p a r lé  p lu s  h a u t  (p . 75) e t q u i est d ’o r ig in e  m a r-  
c io n ite . Ce q u i le  s u it  ( V I ,  7 -10) c ’est l ’ an no nce  d u  
s o r t  q u ’o n  a u ra  se lon  q u ’ on  a u ra  o b é i à l ’e s p r it  o u  à 
la  c h a ir  : « N e  vo u s  y  t ro m p e z  pas : on  ne se m o q u e  
pas de D ie u , c a r ce que  ch a cu n  a u ra  semé, c ’est cela 
q u ’i l  ré c o lte ra .. .  » O n  v o i t  p a r fa ite m e n t  que  le  f ra g 
m e n t V I ,  7-10 est la  c o n c lu s io n  de V , 13-26 e t 
que  ces d e u x  a d m o n e s ta tio n s  s o n t le  co m m e n c e m e n t 
e t la  f in  d ’un e  seule e t m êm e  d is s e r ta t io n . A u jo u r 
d ’ h u i ces d e u x  tro n ç o n s  s o n t séparés; m a is  à l ’o r i 
g in e  i l  ne p o u v a it  pas en ê tre  a in s i. L a  d is s e r ta t io n  
V ,  13 -26 ; V I ,  7 -10 é ta it  d ’u n  seu l te n a n t ;  c ’ es t p lu s  
ta r d  q u ’e lle  a é té  coupée. E t  v o i là  la  p re u v e  acqu ise  
qu e  la  le ço n  d ’in d u lg e n c e  e t d ’h u m il i té  de V I ,  1-5 est 
de  d a te  ta rd iv e .  O n  a u ra it  u n  p o in t  de  re p è re  p ré 
c ie u x  s i l ’ o n  p o u v a it  id e n t i f ie r  les « s p ir itu e ls  » 
q u i s o n t ic i  rap p e lé s  à l ’ o rd re . Ce t i t r e  d ’o r ig in e
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g n o s tiq u e  f u t  acca pa ré  p a r  les m o n ta n is te s  q u i s’ en 
m o n trè re n t  trè s  fr ia n d s . N o tre  m o rc e a u  a p ro b a b le 
m e n t p o u r  a u te u r  u n  che f de c o m m u n a u té  d o n t les 
s y m p a th ie s  é ta ie n t acqu ises au  m o u v e m e n t m o n - 
ta n is te .

6. Le  sa la ire  des catéchistes.

D a ns V I ,  6  nous  re n c o n tro n s  le  p ré c e p te  s u iv a n t  
assez in a t te n d u

Que ce lu i à q u i la  pa ro le  est enseignée donne à son 
catéchiste  une p a r t dans tous  ses biens.

S i P a u l a v a it  cha rgé  des ca té ch is tes  de c o n t in u e r  
son œ u vre  d ’en se igne m en t aup rès  des G a la tes , i l  
a u ra it  assuré le u r  su b s is tan ce  a v a n t de p a r t i r ,  i l  
n ’ a u ra it  pas a t te n d u  une  le t t r e  occa s io nne lle  p o u r  y  
p o u rv o ir .  L e  rè g le m e n t d ’un e  p a re ille  q u e s tio n  n ’ est 
pas de ce u x  q u ’on  o u b lie  o u  q u ’on la isse tra în e r .  S’ i l  
n ’ a pas eu l ’idée  d u ra n t  son s é jo u r chez les G a la tes  
d ’é ta b li r  u n  s ta tu t  p o u r  les ca té ch is te s , soyons sûrs 
que  la  pensée ne lu i  en est pas v e n u e  qu e lque s  m o is  
après son d é p a rt.  D ’o ù  nous som m es a u to risé s  à c o n 
c lu re  que  le s d its  ca té ch is te s  n ’o n t  pas é té  in s t itu é s  
p a r  P a u l. D ’a ille u rs  p o u rq u o i P a u l les a u r a i t - i l  in s 
t itu é s ?  R a p p e lo n s -n o u s  son p ro g ra m m e . I l  cons is
t a i t  à p ré s e n te r Jésus com m e l ’ h o m m e  cha rgé  p a r 
D ie u  de ré a lis e r la  p rom esse fa ite  à (A b ra h a m  e t de

\
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p re n d re  possession de la  te rre  de C h an aan , c’ est- 
à -d ire  de la  P a le s tin e . L ’ a p ô tre  a v a it  v i t e  f a i t  de 
d ire  a u x  p o p u la t io n s  to u t  ce q u ’ i l  a v a it  à le u r  d ire . 
L ’ in s t ru c t io n  q u ’ i l  d is p e n s a it é ta it  so m m a ire  e t ne 
d e m a n d a it  pas à ê tre  co m p lé té e . Sans d o u te  i l  a v a it  
des a u x ilia ire s , m a is  d o n t  le  rô le  c o n s is ta it  à fa ire  
ce q u ’i l  fa is a it  lu i-m ê m e , à p ro p a g e r la  c ro ya n ce  au 
C h r is t  d é te n te u r  de la  b é n é d ic t io n  d ’A b ra h a m , e t 
n o n  à p a r fa ire  aup rès  des c ro y a n ts  un e  in s t r u c t io n  
q u i ne c o m p o r ta it  a u c u n  d é v e lo p p e m e n t.

E t  ces c o lla b o ra te u rs  q u i se l iv r a ie n t  au  m êm e 
t r a v a i l  de p ro p a g a n d e  que  lu i ,  c o m m e n t les ap pe 
la i t - i l?  I l  les a p p e la it  p ré c is é m e n t ses c o lla b o ra te u rs  
(Ro., X V I ,  9, 2 1 ; P h il ip . ,  I I ,  2 5 ); ses frè res  {P h ilip .,  
IV ,  21). I l  ne le u r  re fu s a it  pas n o n  p lu s  le  n o m  
d ’a p ô tre s . T é m b in  ce te x te  de Ro., X V I ,  7 : « Saluez 
A n d ro n ic u s  e t J u n ia  m es p a re n ts  e t com p ag non s  de 
c a p t iv ité  q u i s o n t trè s  considérés p a rm i les a p ô tre s  L

D o n c  P a u l a c o n n u  les a p ô tre s , c ’ e s t-à -d ire  les 
p ro p a g a n d is te s  d u  m o u v e m e n t c h ré tie n , m a is  i l  n ’a 
pas c o n n u  les ca té ch is tes  katëchôn.

Ces d e rn ie rs  s o n t nés c o n fo rm é m e n t à la  lo i  q u i 
v e u t  que  le  be so in  crée l ’ o rgane . I ls  o n t  a t te n d u  p o u r 
fa ire  le u r  a p p a r it io n  q u ’ i l  y  e û t un e  d o g m a tiq u e  à

1. Le  sens de ce te x te  te l que l ’en tendent com m uném ent les com
m entateurs à la  su ite  d ’Estius est que A ndron icus  e t Ju n ia  sont· des 
apôtres d ’un m érite  exceptionnel, c ’est-à-dire  que les autres co llabora
teu rs de P au l sont aussi des apôtres m ais que A nd ron icus  et Ju n ia  
dépassent par leu r t ra v a il la  p lu p a r t d ’entre  eux).
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expose r, à e x p liq u e r ,  à d é fe n d re . Ceci a r r iv a  le  jo u r  
o ù  le  m y s tè re  de la  ré d e m p tio n  p é n é tra  dans les 
co m m u n a u té s  ch ré tie n n e s , le  jo u r  où  l ’ on  a p p r i t  
qu e  Jésus é ta it  le  D ie u  b o n  descendu  s u r la  te r re  
p o u r  a rra c h e r l ’ h o m m e  au  jo u g  d u  D ie u  c ré a te u r 
q u i s ’in g é n ia it  à le  fa ire  p é ch e r dans  c e tte  v ie  p o u r  
le p u n ir  c ru e lle m e n t dans l ’ a u tre . L e  te x te  V I ,  6  q u i 
assure des a p p o in te m e n ts  a u x  ca té ch is tes  est l ’œ u
v re  d ’u n  in té ressé . I l  a é té  ré d ig é  s o it  p a r  u n  c a té 
c h is te  s o it  p a r  u n  évêque q u i a v a it  u n  c a té c h is te  à sa 
cha rge . O n  s a it  p a r  E usèbe (V , 1 8 ,2 )  que  M o n ta n  
a v a it  des c o lla b o ra te u rs  a p p o in té s . E t  le  scanda le  
qu e  f ir e n t  ces m is s io n n a ire s  à gages nous p e rm e t de 
c o n je c tu re r  q u  i l  f u t  l ’ a u te u r  de c e tte  in s t i tu t io n .  
L e  te x te  V I ,  6  d o i t  sa ré d a c t io n  à un e  in flu e n c e  
m o n ta n is te 1 *.

C O N C L U S IO N

L ’œ u v re  de P a u l dans  l ’ é p ître  a u x  G a la tes  
c o m p re n d  un e  t re n ta in e  de ve rse ts  d o n t  l ’ o b je c t i f  
es t de  p ro u v e r  que , p o u r  ê tre  l ’ h é r it ie r  des p ro 
messes fa ite s  à A b ra h a m , i l  fa u t  e t i l  s u f f it  d ’a v o ir  
la  fo i  au  C h r is t.  L e  re s te  a p p a r t ie n t  à l ’ un e  ou 
1 a u tre  des d e u x  é d it io n s  q u i o n t  succe ss ive m en t 
g ross i le  te x te  de l ’ a p ô tre .

1. Q ua tre  ou c inq  autres in te rp o la tio n s  ca tho liques seront signalée,
dans les notes. 8

Ê P IT R E  A U X  COLO SSIEN S

Les c r it iq u e s  s o n t à p e u  p rès u n a n im e s  à d ire  que  
c e tte  é p ître  est de  P a u l q u i l ’ a é c r ite  en c a p t iv ité ,  
s o it  à R o m e  s o it  a ille u rs .

1. L a r é s u r r e c t i o n  e s t  a c c o m p l i e

D A N S  L E S  C H R É T IE N S

Je  com m e nce  p a r  é tu d ie r  les te x te s  I I ,  11 -13 e t 
I I I ,  1 q u i d is e n t en su b s tance  ceci a u x  c h ré tie n s  : 
« P a r  le  b a p tê m e  v o u s  avez été enseve lis  avec  le  
C h r is t ;  vo u s  êtes aussi ressusc ités  avec  lu i .  V o t re  v ie  
est a u  c ie l. N ’o u b lie z  pas qu e  c e tte  v ie  cé leste  vo u s  
im p o s e  des d e v o irs  s u b lim e s . »

I ls  t ra c e n t  de la  v ie  c h ré tie n n e  u n  ta b le a u  q u i ne 
m a n q u e  pas de  g ra n d e u r, m a is  d o n t  la  p ro v e n a n c e  
sou lè ve  u n  p ro b lè m e  con s id é rab le . I ls  d is e n t, en 
e ffe t, q u e  le  c h ré tie n  est ressusc ité . O r la  seconde 
é p ître  à T im o th é e , I I ,  18, dé nonce  d e u x  h é ré tiq u e s  
d o n t le  c r im e  con s is te  à d ire  que  « la  ré s u r re c t io n  est 
d é jà  a rr iv é e  » e t q u i,  de  ce fa i t ,  « re n v e rs e n t la  fo i  de  
q u e lque s-un s  ». S i les é p ître s  p a s to ra le s  o n t  é té

--- ~ “ , ’r v KeEBMtTSK
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écrites p a r P au l en l ’an 60, com m e le c ro ien t les 
théo log iens, com m ent l'a p ô tre  a - t- i l pu , dans l ’ép ître  
a u x  Colossiens, p a rle r de la  résu rrec tion  accom plie 
dans le ch ré tien  ju s te  au m om en t où i l  t r a i ta i t  d ’hé
ré tiques  ceux q u i p résen ta ien t la  résu rrec tion  
com m e « dé jà  a rrivée  »? O n d ira  que ses in te n tio n s  
é ta ien t pures e t q u ’i l  n ’e n te n d a it pas re je te r la 
ré su rrec tion  des corps. M ais la  question  n ’est pas là . 
Ceux q u i o n t « renversé la  fo i de quelques-uns » sont 
a rrivés  à leurs fins s im p lem en t en d isa n t que la  
ré su rre c tio n  est « dé jà  a rrivée  ». C’est ce tte  fo rm u le  
captieuse q u i a fa i t  le m a l, parce q u ’elle a co m b a ttu  
sourno isem ent le dogme de la  résu rrec tion , parce 
q u ’elle l ’a d é tru it  en a ffe c ta n t de le respecter. Com 
m e n t donc 1 apô tre  a - t - i l  adopté  p o u r son usage 
personnel une fo rm u le  si perfide? C om m ent n ’a - t- i l 
pas v u  q u ’i l  fo u rn issa it des armes aux  hérétiques, 
q u ’i l  t r a v a il la i t  p o u r eux? I l  y  a là  une d iff ic u lté  
inso lub le  p o u r les théolog iens et p o u r tous ceux q u i 
sou tiennen t que le te x te  ac tue l des épîtres pastorales 
est a u then tique .

Les c ritiq u e s  é p rouven t un em barras à peine 
m oins grand. Selon eux c’est vers 125 q u ’un  in connu  
a m is T im o thée  en garde con tre  les deux  susdits 
nere tiques; m ais c ’est P au l lu i-m êm e q u i a é c rit le 
te x te  de Col., I l l ,  1 ; « Vous êtes ressuscités avec le 

“ t  *■ V o ic i. donc com m ent ils  son t amenés 
p a r la  log ique  de le u r systèm e à re co n s titu e r les 

venem ents. P au l, en 60, exp lique  a u x  Colossiens
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que la  résu rrec tion  est dé jà  réalisée en eux, n a tu re l
le m e n t sans p ré jud ice  d ’une a u tre  ré su rrec tion  q u i 
aura  lie u  à la  f in  des tem ps m ais d o n t p o u rta n t i l  ne 
pa rle  pas. P lus ta rd , vers 120, des hérétiques in 
connus dans l ’h is to ire  abusent de la  fo rm u le  de 
l ’ apô tre  e t s’en se rven t p o u r tro m p e r les masses 
popu la ires attachées à la fo i chré tienne. Ils  ensei
gnen t que la  ré su rre c tio n  est une chose dé jà  a rrivée  
dans le ch ré tie n ; m ais ils  a jo u te n t q u ’i l  n ’y  a pas 
d ’a u tre  ré su rre c tio n  à a tte n d re . Peu de tem ps après 
un  théo log ien  ca th o liqu e  e ffrayé  à la vue des ravages 
com m is pa r lesd its hérétiques é c rit sous le nom  de 
P au l : « N 'écou tez pas ceux q u i p rêchen t que la 
ré su rrec tion  est dé jà  a rrivée  : ce sont des hérétiques.»

O r ce tte  re co n s tru c tio n  se heu rte  à une d iff ic u lté  
énorm e.U n théo log ien  ca tho lique  des env irons de 125 
ne p o u v a it, sous p ré te x te  de défendre la  croyance 
à la  résu rrec tion , condam ner une fo rm u le  em ployée 
ja d is  pa r le  g rand  apô tre , fo rm u le  que to u t  le m onde 
conna issa it e t q u ’i l  connaissa it lu i-m êm e m ie u x  que 
personne. Sans dou te , pu isque des héré tiques a va ien t 
abusé des expressions de P au l, i l  d e v a it s igna ler 
l ’ abus. M ais i l  d e v a it le s igna ler en m énageant 
l ’ apôtre .

Les m oyens ne lu i  m a n q u a ie n t pas p o u r cela. 
Q u ’ on en juge  p a r les de u x  exem ples su ivan ts . 
Vers 170, l ’a u te u r de la  seconde ép ître  de P ierre  
( I I I ,  15) saura b ien , en quelques m ots , e xa lte r les 
le ttre s  pau lin iennes e t f lé t r ir  les hérétiques q u i
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e x p lo ite n t ces écrits  p o u r co rrom pre  la  fo i. E t ,  
vers 140, l ’ a u teu r de la  seconde épître  aux  Thessa- 
lon ic iens ( I I ,  2) aura soin de m e ttre  les fidèles en 
garde con tre  les faussaires q u i abusent de son nom . 
I l  eû t été fac ile  à l ’ a u te u r des épîtres pastorales de 
fa ire  une obse rva tion  analogue e t, p u isq u ’i l  se 
cacha it sous le nom  de P au l, d ’écrire  que lque chose 
com m e ceci : « H ym énée e t P h ilè te  ru in e n t la  fo i à 
la  résu rrec tion  des corps en se se rvan t in d û m e n t de 
mes expressions. Je déclare que la  ré su rre c tio n  
s p ir itu e lle  accom plie  m a in te n a n t dans les chrétiens 
sera su iv ie  d ’une ré su rrec tion  corpore lle . » A u  lie u  de 
cela i l  condam ne la  fo rm u le  em ployée p a r Pau l 
dans l ’ép ître  a u x  Colossiens. I l  la  condam ne sans 
a jo u te r aucun co rre c tif, aucune d is tin c tio n , aucune 
e xp lica tio n . I l  déclare to u t  u n im e n t que l ’on d é tru it  
la  fo i, e t que l ’on est hé ré tique  quand  on d i t  que la  
ré su rrec tion  est « dé jà  a rrivée  ». V o ilà  ce q u i est 
incom préhens ib le  s’i l  sa it que l ’apô tre  d o n t i l  
p rend le nom  a é c rit en 60 aux  Colossiens que le  
ch ré tien  est ressuscité avec le C hris t.

D o it-o n  conclure  q u ’i l  ne conna ît pas ce te x te , lu i  
l ’ in te rp o la te u r ca tho lique  des épîtres pastorales q u i 
se p lace a u x  env irons de 160? N on. I l  le conna ît 
très  p robab lem en t, i l  en conna ît la  provenance. E n  
to u t  cas nous savons, nous, d ’où v ie n n e n t les fo r 
m ules I I ,  12, I I I ,  1 q u i rep rodu isen t si exactem ent 
la  fo rm u le  m a rc io n ite . P u isq u ’elles n ’ém anent pas de 
P au l, elles son t sorties de l ’o ffic in e  m a rc io n ite ,
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elles n ’ o n t p u  s o r t ir  que de là . C’ est M a rc io n  ou 
l ’ un  de ses discip les q u i, vers 140, a e xp liq u é  a u x  
chrétiens que le u r ré su rre c tio n  é ta it un  fa i t  accom p ι 
e t q u i a consigné cet enseignem ent dans 1 ép ître  
a u x  Colossiens. E t  l ’ in te rp o la te u r ca th o liqu e  des 
épîtres pastora les, là  où i l  dénonce la  propagande 
d ’ H ym énée et de P h ilè te , v ise les textes C o l,  I I ,  12, 
I I I ,  1 ou un  de leurs pare ils .

2. L ’ é c r i t  c l o u é  a  l a  c r o i x

L e  verse t I I ,  14 exp liq u e  que le C h ris t a effacé 
l ’ é c rit q u i, p a r ses ordonnances, nous é ta it co n tra ire  
e t q u ’ i l  l ’ a supp rim é  en le  c louan t à la  c ro ix .

« L ’ é c rit » que le  C h ris t a d é tru it  en le c lo u a n t à 
la  c ro ix  est la  lo i mosaïque. A u cu n  dou te  n  est pos
sib le sur ce p o in t q u i, d ’a illeu rs , est adm is p a r tous 
les com m enta teurs . Cet é c rit co n te n a it des o rd o n 
nances q u i é ta ie n t con tre  nous; e t c’ est p o u r cela 
que le  C h ris t l ’ a cloué à la  c ro ix  e t l ’a d é tru it .

P a u l a - t - i l  p u  te n ir  ce langage? R appelons en deux 
m o ts  son systèm e1. Selon lu i  D ieu  a p rom is  de don 
ner à A b ra h a m  e t à sa p os té rité  la  te rre  de Chanaan 
ou mêm e le m onde e n tie r, e t ceux-là  m ais ceux-là  
seuls p a rt ic ip e n t à ce tte  promesse q u i sont les fils 
d’A b raham . O r ce q u i fa it  q u ’on est fils  d A b ra h a m

1. L ’E p itre  aux  Rom ains, p. 13 e t ic i p. 49.
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ce n ’est pas, com m e le c ro ie n t les Ju ifs  e t les Judéo- 
chré tiens, la  c irconc is ion  et l ’obse rva tion  de la  lo i. 
C est la  fo i, la  fo i au C h ris t q u i p rocure  ce t i t r e .  I l  
fa u t c ro ire  au C h ris t, c ’est-à -d ire  cro ire  que le C hris t 
a été chargé pa r D ieu  de réa liser la  promesse fa ite  
à A b ra h a m  et q u ’i l  va  b ie n tô t a ccom p lir ce tte  m is 
sion en re s ta u ra n t le royaum e d ’ Israë l ou m êm e en 
fo n d a n t l ’em p ire  du  m onde. Dans ce p la n  d iv in  q u i 
a été fixé  dès le  tem ps d ’A b ra h a m  e t d o n t ce pa 
tr ia rc h e  a reçu n o tif ic a tio n  quelle  p lace occupe la 
1°1? Aucune. Sur ce p o in t la  pensée de P au l est con
densée dans le te x te  s u iv a n t de l ’ép ître  aux  Galates 
I I I ,  17-18 :

La  promesse ne peut être anéantie par la lo i venue 
quatre cent tren te  ans plus ta rd ; car si l ’héritage venait 
de la lo i i l  ne v iend ra it plus de la promesse; or c’est par la 
promesse que D ieu a fa it son don à Abraham .

L a  lo i ne sert de rie n  au ch ré tien  q u i v e u t p a r t ic i
per à la  promesse que D ieu  a fa ite  à A b ra h a m  et que 
le C h ris t, l ’a y a n t-d ro it d ’A b ra h a m , va  réa liser. E lle  
lu i est to ta le m e n t in u t ile .

In u t ile , m ais non  nu is ib le  e t co n tra ire  a u x  hom 
mes. Selon P au l les homm es n ’o n t jam a is  cessé d ’être 
sous le rég im e de la  promesse, sous le rég im e de la  fo i 
q u i est la  conséquence de la  promesse. E t  le C h ris t 
d o n t la  m iss ion  est de réa lise r e n fin  ce q u i a été 
p rom is  depuis si long tem ps à A b ra h a m , n ’a p o in t 
à s occuper de la  lo i q u i ne le  gêne en r ie n  dans l ’ac-
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com plissem ent de son œ uvre. Ce n ’est donc pas au 
q u i a é c rit que les « ordonnances » de la  lo i nous 
é ta ie n t « con tra ires », e t que le C h ris t, s em paran t e 
la  lo i, l ’ a « effacée » en la  « c lo u a n t à la  c ro ix . »

Le verse t I I ,  14 n 'es t pas de P au l. De q u i e s t- il.
Le  prob lèm e q u i se pose ic i à nous sera it b ien  s im 
p lif ié  si l 'o n  tr o u v a it  a illeu rs  une pensée du  mêm e 
genre. E x is te - t- il dans les épîtres pau lin iennes un  
a u tre  te x te  p résen tan t la  lo i mosaïque com m e q ue l
que chose de co n tra ire  a u x  hommes? On l i t  dans 
Ro V  20 que la  lo i a été in tro d u ite  dans le m onde 
p o u r m u lt ip lie r  le péché. E t  G a l,  I I I ,  19 q u i d i t  que 
la  lo i a été donnée « en vue  des transgressions », a, de 
l ’aveu des apologistes eux-m êm es, le  mêm e sens. 
U ne lé g is la tio n  d o n t le  b u t  est de m u lt ip lie r  nos 
péchés est certes co n tra ire  aux  hom m es, e t le C h ris t 
q u i nous a aimés a dû  a v o ir à cœ ur de nous a rracher 
à une in s t i tu t io n  aussi odieuse. On le v o it  n o tre  
te x te  I I ,  14 com plète  Ro., Y , 20 et Gai., I I I ,  19 q u i, 
de le u r côté, lu i  p ro cu re n t un  supp lém ent de lum iè re . 
Ces tro is  oracles, q u i s’ éc la iren t e t s’ a p p u ie n t m u 
tu e lle m e n t, son t in tim e m e n t apparentés et d é riv e n t 
d ’ une m êm e source. O r l ’o rig ine  de R o., V , 20 et de 
Ga., I I I ,  19 nous est connue. Ces deux textes so rte n t 
de la  m aison de M a rc io n  e t ils  p résen ten t la  lo i 
mosaïque com m e l ’œ uvre du D ieu  créa teur q u i 1 a 
in s titu é e  pou r p o u v o ir p u n ir  p lus c rue llem en t les 
hom m es en m u lt ip l ia n t  leurs péchés. N o tre  ̂  te x te  
I I ,  14 est donc, lu i  aussi, de provenance m a rc io n ite ,
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e t i l  nous m o n tre  le  C h ris t ru in a n t l ’œ uvre du  Créa
te u r p o u r nous en a ffra n ch ir.

L a  ré su rrec tion  réalisée dès m a in te n a n t dans le 
ch ré tien , te lle  que la  p résen ten t I I ,  12 et I I I  1 est un  
a rt ic le  de la  d o g m a tique  m a rc io n ite , et la ’ lo i d o n t 
I I ,  14 d i t  qu  elle a été c ruc ifiée  p a r le C h ris t en est 
un  au tre . P oursu ivons n o tre  enquête.

3. L e p la n  d iv in  de la  rédem ption

Des le d é b u t, l ’ ép ître  q u i d i t  aux  chrétiens que le u r 
esperance est « située dans les d e u x »  ( I ,  5) le u r 

em ande en mêm e tem ps de progresser dans' « la  
connaissance de D ieu  » ( I ,  10), dans « la  connaissance 
de sa v o lo n té  » ( I ,  9). P a r « la  v o lo n té  » de D ieu  i l  fa u t 
en tendre  1 ensemble des d ispos itions prises p a r D ieu  
à 1 egard de 1 hom m e, c ’est-à -d ire  le  p lan  d iv in .

Ce p lan , q u i, dans I I ,  2, est appelé « le  m ystè re  de 
D ieu  », dans IV ,  3, « le  m y s tè re 'd u  C h ris t » a con
siste en ce que le  Père, p o u r nous p ro cu re r l ’accès de 
la  lum iè re  nous « a arrachés à la  puissance des 
tenebres » ( I ,  13). O r quand  nous étions sous l ’em
p ire  de la puissance des ténèbres, nous com m ettions  
« des œuvres m auvaises » q u i é tab lissa ien t une in im i
t ié  en tre  D ieu  et nous ( I ,  21). I l  s u it que là  que « la  
dé liv rance  » ( I ,  14) d o n t nous avons été g ra tif ié s  a 
ete aussi une « ré co n c ilia tio n  » ( I ,  20, 21), une «rém is
sion des péchés » ( 1 ,14). C om m ent D ieu  a - t - i l  réalisé
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ce tte  doub le  œ uvre de dé liv ra n ce  e t de réconc i îa 
t io n ?  P a r « le fils  de son am our » ( 1 ,13). « L a  p  em 
tu d e  de la  d iv in ité  h a b ite  en ce fils  » (H> 9), en u i 
aussi son t « les trésors cachés de la  sagesse et e a 
science » (Π , 3), trésors q u i sont iden tiques  au m ys 
tè re  d o n t i l  a été parlé  p lus h a u t. Ce m ystè re  q u i 
ja d is  é ta it  « caché » ne l ’ est p lus m a in te n a n t, ι  a 
été « révé lé  » pa r ce lu i que D ie u  a chargé re a is e r 
son p la n , c’ est-à -d ire  p a r le  C h ris t ( I ,  26, 2v). Q u a 
fa i t  le  C h ris t p o u r réa lise r ce p lan? I l  est m o r t (1, 22), 
pu is i l  est ressuscité ( I I ,  12; I I I ,  1)· A vec lu i nous 
aussi nous sommes m o rts  e t nous sommes ressuseï es.
I l  est devenu n o tre  tê te , nous sommes son corps 
( I  18, 24) ; to u te  « la  p lé n itu d e  » de l ’ Eg lise h a b ite  en 
lu i ( I ,  19; v o ir  dans Ro., X I ,  25 « la  p lé n itu d e  des

n a tio n s» ). ,  . . „
R evenons m a in te n a n t à P au l. L u i  aussi con 

un  p lan  d iv in  d o n t l ’ exécu tion  est confiée au C h ris t. 
M ais ce p lan , q u i com prend deux  pa rties , s occupe, 
dans la  prem ière , de la  Pa lestine  d o n t la possession 
est ga ran tie  à A b ra h a m  e t à sa pos té rité . Dans sa 
seconde p a rtie  i l  fixe  les cond itions  requises p o u r 
a p p a rte n ir à la  p os té rité  d 'A b ra h a m  en p a r ta n t e ce 
p rin c ip e  que la  p os té rité  d ’ A b ra h a m  est centra lisée 
dans le C hris t. I l  n ’y  a r ie n  de com m un en tre  le p la n  
d iv in  d o n t P au l est l ’ in te rp rè te  e t le p la n  exa lte  dans 
l ’ ép ître  aux  Colossiens. Ce de rn ie r, d ’o rd re  s p ir itu e l, 
dépasse l ’ho rizo n  de l ’ apô tre  d o n t les p reoccupations
son t m até rie lles . Concluons que le fond  de 1 ep itre
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a u x  Colossiens est é trange r à P au l. M ais conf'ron- 
tons-le  avec la  l it té ra tu re  d ite  pauhm enne* avec les 
écrits  johann iques e t avec les le ttre s  ignatiennes. 
L a  seconde épître  a u x  C orin th iens (V , 1) parle  de 
« la  dem eure » q u i nous a tte n d  « dans les c ieux ». 
Le C h ris t jo h a nn iq u e  {Jo ., V I I I ,  12) p ro m e t à ceux 
q u i le  s u iv ro n t « la  lum iè re  de la  v ie  »; e t dans la  
le ttre  aux  R om ains (V I ,  2) Ignace dem ande q u ’on le 
laisse re c u e illir  d a  pure  lum iè re  ». —  Le C h ris t jo h a n 
n ique  déclare ( Jo ., X V I I ,  3) que la  v ie  é terne lle  con
siste à conna ître  D ieu , ce lu i q u i est le seul v ra i 
D ieu , q u i é ta it in connu  a va n t la venue du C h ris t 
e t que le C hris t a fa it  conna ître  ( I , 18). De son côté 
Ignace (E p h ., X I X ,  3) d é c rit le tro u b le  q u ’éprou
v è re n t les esprits du  m onde quand D ieu, q u i ju s 
q u ’alors é ta it in connu , se m an ifes ta  sous une form e 
hum aine. La  « puissance des ténèbres » n ’est m en
tionnée que dans l ’ ép ître  a u x  Colossiens et dans 
Luc, X X I I ,  53; m ais elle est id e n tiqu e  au « P rince de 
ce m onde», d o n t p a rle n t le C h ris t jo h a nn iq u e  
{Jo., X I I ,  31; X IV ,  30) et Ignace {E ph., X I X ,  I ;  
M a ., I,  3 ; Ro., V I I ,  1; P h i., V I ,  2); id e n tiq u e  au 
« D ieu  de ce m onde » d o n t parle  I I  Cor., IV , 4; id e n 
tiq u e  au « M auva is  » d o n t p a rle n t le C hris t jo h a n 
n ique  {Jo., X V I I ,  15), l ’h is to rie n  de ce lu i-c i ( I  Jo., 
I I I ,  12; V , 18, 19) et l ’ép ître  aux  Galates I, 4 ; iden 
tiq u e  en fin  au « D iab le  » d o n t parle  le C h ris t jo h a n 
n ique  {Jo., V I I I ,  44). Le  C h ris t jo h a n n iq u e  déclare 
{Jo., X I I ,  31) ê tre  venu  p o u r chasser le  P rince  de ce

E P IT R E  A U X  C O L O S S IE N S 111

m o n d e ;il p r ie  son Père {Jo ., X V I I ,  15) de m e ttre  ses 
d iscip les hors des a tte in te s  d u  M a uva is ; e t 1 ep itre  
a u x  Galates I ,  4 exp lique  que le C h ris t est venu  p o u r 
nous a rracher au jo u g  du  M auva is. L ’ ép ître  aux 
R om ains enseigne (V , 10) que le  C h ris t est m o r t pou r 
nous ré conc ilie r avec D ie u  d o n t nous étions les enne
m is ; elle exp lique  d ’a illeu rs  ( V I I ,  18-25; V I  , ) 
que n o tre  cha ir est une m ach ine  à pécher e t, pa r 
conséquent, à fa ire  de nous les ennemis de D ieu  
ju s q u ’au jo u r  ( V I ,  6) où n o tre  corps de peche est 
tu é  pa r le baptêm e. Le  C h ris t de l ’ ép ître  aux  R o 
m a ins (V , 10) nous a réconciliés avec D ieu  p a r sa 
m o r t,  e t ( V I I I ,  3) D ieu  l ’ a envoyé dans la  ressem
b lance de la  ch a ir de péché p o u r condam ner le 
péché dans la  cha ir. E n fin  nous lisons dans la  p re 
m iè re  ép ître  aux  C o rin th iens  ( X I I .  27) que les fidèles
sont le corps du  C h ris t.

On le v o it  les idées que nous avons glanées dans 
l ’ ép ître  aux  Colossiens ne sont pas des inconnues. 
Toutes se re tro u v e n t a illeu rs . M ais ces tex tes  dans 
lesquels nous les avons rencontrées d ’ où v ie n n e n t-ils  
eux-mêmes? L e u r o rig ine  n ’ a r ie n  de m ys té rie u x  
p o u r nous. Nous avons acquis la  preuve^ que tous 
p o rte n t l ’ e s tam p ille  m a rc io n ite . Tous, c est-à -d ire  
ceux des épîtres pau lin iennes aussi b ien  que ceux 
d ’ Ignace e t du  Q ua trièm e  évangile , sont so rtis  de 
l ’ école de M arc ion . Concluons que l ’ép ître  a u x  Colos
siens considérée dans sa p a rt ie  essentielle est m a r

c ion ite .
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4. A d d it io n s  c a t h o l iq u e s

Disons m a in te n a n t q u ’on y  tro u v e  des textes d o n t 
la  p rovenance ca th o liqu e  n ’est pas douteuse. On 
p e u t les ré p a r t ir  en deux groupes.

Dans le p re m ie r p re n n e n t place certa ines m e
nues fo rm u les disséminées çà e t là . Te lle  l'expression  
« p a r le  sang de sa c ro ix  » q u i a p p a ra ît dans I .  20 
com m e le m oyen  d o n t D ieu  s’est serv i p o u r p a c ifie r 
tou tes  choses. Te lle  encore l ’expression « pa r son 
corps de cha ir » de 1 ,22 q u i, elle aussi, est le m oyen 
p a r lequel n o tre  ré co n c ilia tio n  a été accom plie. 
Te lle  en fin  la  p a rtic u le  « co rpo re llem en t » de II, 9 
q u i exp rim e  la  m an iè re  d o n t la  p lé n itu d e  de la 
d iv in ité  ha b ite  dans le C hris t.

Le  second groupe com prend deux d isse rta ticns  : 
1 une ( I ,  15-17, 18*’) dans laque lle  le F ils  de D ieu  
nous est présente com m e une c réa tu re  chargée p a r 
D ieu  de créer e t de conserver tou tes choses; l ’a u tre  
(II, 16-23) où l ’on apprend que certa ines in s t itu t io n s  
é ta ien t « l ’om bre  des choses à v e n ir  ».

O ccupons-nous d abord  du  p rem ie r groupe. Le  
te x te  I, 20, si l ’ on écarte la fo rm u le  « par le sang de sa 
c ro ix  » nous d i t  ceci : « D ieu  a réconc ilié  avec lu i-  
m êm e tou tes  choses p a r lu i  (c’est-à -d ire  pa r le 
C h ris t); i l  a aussi pac ifié  tou tes  choses p a r lu i (c’est- 
à -d ire  p a r le  C h ris t). L ’expression, « pa r le sang de sa 
c ro ix  » q u i in te rv ie n t dans le  second m em bre, fa it
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doub le  em p lo i avec le com p lém ent « pa r lu i  ». S i, du  
m o ins, elle s u iv a it ce com p lém en t, on p o u rra it  avec 
de la  bonne v o lo n té  v o ir  en elle une p récis ion  u t ile  
e t in te rp ré te r le te x te  com m e ceci : « La  p a c ific a tio n  
a été fa ite  pa r le C h ris t lequel l ’ a accom plie  en ver* 
san t son sang sur la  c ro ix . » M ais n o tre  te x te  est 
inexo rab le . I l  nous d i t  que D ieu  a pac ifié  tou tes  
choses « pa r le  sang de sa c ro ix  pa r lu i.  » Dans ce 
to u r  de phrase le  « sang de la  c ro ix  » ne p e u t être 
q u ’ une glose in tro d u ite  sub rep ticem en t p a r un  
le c te u r ca tho lique  q u i a te n u  à e xp liq u e r que le 
C h ris t a v a it accom pli sa m ission p a c ifica trice  en 
ve rsa n t son sang sur la  c ro ix , m ais q u i gêné p a r le 
con tex te  auquel i l  ne v o u la it  r ie n  changer a donné 
à son e x p lic a tio n  une fo rm e b iza rre  et incorrecte .

L a  mêm e obse rva tion  s’ app lique  à l ’ expression« p a r 
son corps de ch a ir » de I ,  22. E lle  aussi fa i t  doub le  
em p lo i avec le com p lém ent « pa r sa m o r t » q u i la  
s u it ;  elle aussi est une glose destinée à e xp liq u e r que 
le C h ris t a v a it u n  corps com m e le n ô tre  e t in tro d u ite  
pa r un  lec teu r ca th o liqu e  dans u n  co n te x te  q u i 
d is a it p r im it iv e m e n t ceci (21, 22) : « A lo rs  que vous 
étiez ses ennemis D ieu  vous a réconciliés p a r la  m o r t 
de lu i (du  C hris t). » L ’in te rp o la te u r, en mêm e tem ps 
q u ’i l  a inséré « pa r le  corps de ch a ir » en tre  le verbe 
e t le  com p lém ent, a légèrem ent déplacé le p ronom  
possessif « de lu i  » p o u r q u  i l  p û t se rv ir a u x  deux
com plém ents.

R este I I ,  9 où nous lisons que « dans le  G h ris t la

L A  S E C O N D S  É P IT R E  A U X  C O R IN T H IE N S 8



1 1 4 IN T R O D U C T IO N

p lé n itu d e  de la  d iv in ité  ha b ite  co rpore llem ent. » Le  
pape Léon se dem ande dans un de ses sermons 
(65, 5) : « C om m ent la  substance de D ieu  q u i est 
in co rp o re lle  peu t-e lle  être  co rpo re llem en t dans le 
C hris t?  » A  ce tte  question  i l  donne une réponse que 
p lus ieurs a va ie n t précédée, que p lus ieurs o n t su iv ie . 
I l  ex iste  donc de ce te x te  de m u ltip le s  exp lica tions  
proposées so it p a r les théolog iens, so it pa r les c r i
tiques. Toutes sont à côté de la  question  q u i est de 
savo ir com m ent une substance inco rpo re lle  peu t 
h a b ite r d ’ une m an iè re  corpore lle . O n v o i t  d ’ a illeu rs  
c la ire m e n t que la  question  est inso lub le , en d ’autres 
term es q u ’ i l  est im possib le  à une substance in c o r
pore lle  d ’h a b ite r co rpore llem ent. E t  ce ré s u lta t nous 
au to rise  à considérer la  p a rtic u le  « co rpo re llem en t » 
com m e un  é lém ent p e rtu rb a te u r in t ro d u it  v io le m 
m e n t dans u n  cadre q u i n ’ é ta it  pas fa i t  p o u r lu i. 
Im m é d ia te m e n t to u t  s’éclaire. L a  ré d a c tio n  p r im i
t iv e  se b o rn a it à enseigner que la  p lé n itu d e  de la  
d iv in ité  h a b ite  dans le  C h ris t, c’est-à -d ire  que le 
C h ris t est le D ieu  suprêm e venu  au m ilie u  de nous. 
L ’ adverbe « co rpo re llem en t » q u i, d u  p o in t de vue 
g ra m m a tica l n ’ a pas de sens, tend  à un  b u t  que nous 
sommes ré d u its  à co n je c tu re r m ais que nous con
je c tu ro n s  sans peine : i l  a été in t ro d u it  p a r un  lec
te u r ca th o liqu e  p o u r p ro u ve r, sans aucun souci de 
la  syn ta xe , que le C h ris t a v a it un  v ra i corps.

Je passe m a in te n a n t à la  d isse rta tio n  sur le F ils  de 
D ieu  c réa teur ( I ,  15-17, 18b). Ce q u i la  précède
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(12-14) c’ est l ’ exposé de l ’œ uvre accom plie  p a r D ieu  
p o u r nous sauver. E t  c’ est aussi l'exposé de la  mêm e 
œ uvre q u i la  s u it (19-23). Si l ’on ne te n a it com pte 
que de sa place on d ira it  q u ’elle fa i t  p a rtie  in té 
g ran te  du  p lan  ré dem p teu r au m ilie u  duque l e lle est 
je tée. Mais en ré a lité  elle le coupe en deux  tronçons 
q u ’elle sépare l ’ un  de l ’a u tre  e t avec lesquels elle n ’a 
r ie n  de com m un p u isq u ’elle t ra ite  de la  c réa tion  des 
êtres e t de le u r conserva tion . E s t- i l  v ra isem b lab le  
que l ’a u te u r obsédé, com m e i l  est p a r la  pensée de la  
ré dem p tion , se so it égaré dans un hors- d ’œ uvre pou r 
y  re v e n ir  ensuite? D isons que l ’exposé d u  p lan  
ré d e m p te u r é ta it, à l ’o rig ine , d ’ un  seul te n a n t et 
que les versets 15-17, 18b q u i t r a ite n t  de la  c réa tion  
y  o n t été in tro d u its  p lus ta rd  a rtif ic ie lle m e n t.

Nous a rr ivo n s  d ’ a illeu rs  au mêm e ré s u lta t p a r une 
a u tre  voie. Si nous lisons l ’ép ître  aux  Ephésiens 
I ,  6, 7, 10, 11, 22, 23; I I ,  2, 9 ; IV , 18, V I ,  12, nous y  
re tro u vo n s  to u t  ce q u i est d i t  ic i de l ’œ uvre accom 
p lie  pa r D ieu  p o u r nous a rrache r à la  puissance des 
ténèbres, e t nous in tro d u ire  dans le royaum e de son 
F ils  q u i est le  chef de l ’ Église. E n  revanche i l  n ’y  
est pas question  du  C réateur q u i a donné a u x  êtres 
l ’existence e t q u i la le u r conserve. E t,  p o u r e xp liq u e r 
ce fa it  é trange, on est amené de nouveau à conclure 
que les versets I ,  15-17, 18b n ’a p p a rte n a ie n t pas à 
la  ré d a c tio n  p r im it iv e  q u i se c o n fin a it s tr ic te m e n t 
dans la  descrip tion  du  p la n  rédem pteu r.

L a  d isse rta tion  I I ,  16-23 sur les in s titu tio n s  q u i
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é ta ie n t « l ’om bre  des choses à v e n ir  » n ’a pas, elle 
non  p lus, de pa ra llè le  dans l ’ ép ître  a u x  Ephésiens. 
E lle  non  p lus, p a r conséquent, n ’ a p p a rte n a it pas à la  
ré d a c tio n  p r im it iv e . Son o b je c tif est d ’ e xp liq u e r que 
l ’on ne d o it  condam ner personne au su je t du  bo ire  
e t d u  m anger ou au su je t d ’une fê te , d ’une nouve lle  
lune, des sabbats, parce que tou tes  ces choses é ta ien t 
l ’om bre  des choses à ve n ir. L ’ a u teu r s’in sp ire  m a n i
fes tem en t de l ’ ép ître  a u x  H é b re u x  X , 1 q u i enseigne 
que les in s t itu t io n s  mosaïques é ta ie n t « l ’om bre  des 
choses à v e n ir  ». D ’où nous sommes autorisés à con
c lu re  q u ’i l  a en vue, lu i  aussi, ces mêmes in s titu tio n s . 
M un is  de ce f i l  conduc teu r nous pouvons nous avan 
cer à tra ve rs  les ténèbres épaisses q u i nous enve lop
pen t. L a  « fê te  » au su je t de laque lle  i l  est in te rd it  
de p o rte r une co n dam na tion  d o it  ê tre  la  pâque ju iv e . 
Le  m anger e t le  bo ire  d o iv e n t v ise r les règ lem ents 
a lim en ta ires  q u i f ix a ie n t les m oda lites  de cette  
pâque. L a  « nouve lle  lune  » d o it désigner non  pas 
la  néom énie p ro p re m e n t d ite , m ais 1 âge de la  lune 
q u i dépend de la  néom énie e t ne p e u t ê tre  connu que 
p a r elle (on sa it que les J u ifs  cé lébra ien t la  pâque le 
qua to rz ièm e jo u r  de la  lune  du  m ois de n isan). Les 
« sabbats » o n t le m êm e sens que dans les évangiles 
où ce m o t désigne la  semaine. N o tre  te x te  in te rd it  
de condam ner les chré tiens à l ’obse rva tion  de la 
pâque ju iv e  avec tous les règ lem ents q u i s’y  r a t ta 
cha ien t. I l  est p ro b a b le m e n t d ir ig é  con tre  B lastus 
q u i, vers 175, essaya de re m e ttre  en v ig u e u r dans
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l ’ église rom a ine  les r ite s  de la  pâque ju iv e  (v o ir  
l ’ appendice du  De p raescrip lion ibus , 53, de T e rtu l-  
lien ). Si la  su ite  de la  d isse rta tio n  vise encore B lastus, 
le  « cu lte  des anges » q u i y  est m e n tio n n é  est une 
rém iniscence de H ebr., I I ,  2 où la  lo i m osaïque est 
a ttr ib u é e  a u x  anges. B lastus p ropagea it le  cu lte  des 
anges en p récon isan t l ’ obse rva tion  de la  lo i m osaïque 
q u i é ta it  l ’œ uvre des anges.

5, R é d a c t io n  c o l l e c t iv e  
e t  r é d a c t io n  in d i v i d u e l l e

L ’ ép ître  a u x  Colossiens débute  p a r ces m o ts  : 
« N ous  rendons grâces à D ieu . » E lle  con tinue  : « Nous  
ne cessons de p r ie r p o u r vous... N ous  annonçons le 
C h ris t... P riez aussi p o u r nous a fin  que D ieu  nous 
ouvre  une p o rte  p o u r la  paro le . » E lle  a donc été 
écrite  p a r une c o lle c t iv ité  ou, ce q u i re v ie n t au m êm e, 
au nom  d ’une c o lle c tiv ité .

M ais çà e t là  le  s ty le  c o lle c t if fa i t  p lace au s ty le  
in d iv id u e l. Dans I ,  23 la  phrase q u i a t r a i t  à la  p ré 
d ic a tio n  de l ’ évang ile  se te rm in e  p a r ce tte  déc la ra 
t io n  : « d o n t m oi, P au l, j ’ a i été fa i t  m in is tre  ». Dans 
I ,  29 im m é d ia te m e n t après la  phrase où la  collec
t iv i té  d is a it : a Nous annonçons le C h ris t », on l i t  : 
« A  quo i aussi je  tra v a il le  ». Dans I I ,  4 m êm e spec
tac le  : « Je  dis cela a fin  que personne ne vous trom pe . » 
Dans IV ,  3 la  c o lle c t iv ité  q u i pa rle  au  d é b u t de la  
phrase d isp a ra ît a v a n t que la  phrase so it achevée :
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« P riez  aussi p o u r nous a fin  que D ieu  nous ouvre  une 
po rte ... p o u r prêcher le m ystè re  d u  C h ris t p o u r leque l 
aussi je  suis enchaîné (je  laisse de côté le t i t r e  e t les 
sa lu ta tions  de la  fin ). O n le v o it  la  ré d a c tio n  in d iv i 
due lle  est enchevêtrée dans la  ré d a c tio n  co lle c tive  : 
v o ilà  le  fa it.

C’est ce fa it  q u ’i l  fa u t e xp liq u e r. E xam inons  cha
cun des tex tes  dans lesquels a p p a ra ît la  ré d a c tio n  
in d iv id u e lle . Dans I ,  23 la  m e n tio n  que P au l fa i t  
de sa personne e t de sa s itu a tio n  personnelle  n ’a 
aucun ra p p o r t avec le con tex te  q u i l ’encadre. E lle  est 
un  ho rs-d ’œ uvre, e t les deux tronçons q u ’elle sépare 
pe u ve n t ê tre  jo in ts  sans d iff ic u lté . Cela é ta n t, nous 
avons le d ro it  de d ire  q u ’elle d iffè re  p a r sen o rig ine  
de la  ré d a c tio n  co llec tive . E lle  a été insérée après 
coup dans un  te x te  q u i p a r la it  de l ’ évang ile  « p rê 
ché à to u te  c réa tu re  sous le c ie l » e t q u i a jo u ta it  que 
le m ystè re  caché aux  générations an térieures v e n a it 
d ’ê tre  m an ifesté . L ’accrochem ent a été exécuté au 
m oyen d u  p ronom  re la t i f  « d o n t m o i P au l. »

Dans I ,  29 P au l q u i in te rv ie n t une seconde fo is 
com m ence p a r d ire  na ïvem en t q u ’i l  fa it ,  lu i  « aussi » 
ce que la  c o lle c t iv ité  v ie n t de d ire  q u ’elle fa it .  Puis 
i l  se l iv re  à une d igression q u i com prend  I I ,  1. 
Q u a n t à la  pensée exprim ée dans I ,  28 elle se p o u r
s u it dans I I ,  2. T o u t se présente com m e si I I ,  2 é ta it 
p r im it iv e m e n t re lié  à I, 28 e t en a v a it  été séparé p lus 
ta rd  p a r le m orceau I ,  29, I I ,  1 accroché au m oyen 
de la  fo rm u le  « A  qu o i aussi ».

I
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Dans I I ,  4 l ’ in te rv e n t io n  de P au l q u i a lie u  pou r 
la  tro is ièm e  fo is n ’a d ’ a u tre  b u t  que de m e ttre  
l ’ apô tre  en scène e t de le ra ppe le r à l ’a tte n tio n  des 
lecteurs. E lle  n ’o b tie n t d ’ a illeu rs  ce ré s u lta t q u  en 
in te rro m p a n t le  f i l  des idées q u i reprend dans I I ,  6. 
Ic i, co n tra ire m e n t à ce q u i ex is te  a illeu rs , l ’ in te rp o 
la tio n  n ’est pas soudée au con tex te  au m oyen  d une 
p a rtic u le  con jo nc tive . E lle  s’annonce com m e une 
ins is tance : « Je dis ceci p o u r que... »

Dans IV ,  3b l ’ in te rv e n t io n  de l ’apô tre  est accro 
chée au con tex te  p a r la  p a rtic u le  « p o u r leque l ». 
P au l nous apprend une fo is de p lus que c’est lu i  q u i 
est l ’a u te u r de la  le ttre . M ais les ordres exprim és 
dans IV , 2 e t 3a re v ie n n e n t dans IV ,  5. Ic i  encore 
P au l, en in te rv e n a n t, coupe le  f i l  des idées. Con
cluons. L a  ré d a c tio n  in d iv id u e lle  dans laque lle  P au l 
pa rle  en son nom  personnel (je  rappe lle  que je  laisse 
ic i de côté le  t i t r e  e t les sa lu ta tions  de la  fin ) ne fa it  
pas corps avec la  ré d a c tio n  co lle c tive ; m ais elle y  est 
ra ttachée  p a r des m oyens de fo rtu n e .

C ette co n s ta ta tio n  écla ire u n  prob lèm e que j ’a i 
laissé ju s q u ’ic i dans l ’om bre . J ’a i d i t  q u  i l  a existe 
une é d itio n  m a rc io n ite  de l ’ ép ître  aux  Colossiens. 
J ’a jo u te  m a in te n a n t que ce tte  é d itio n  é ta it  rédigée 
com m e la  le ttre  de C lém ent R om a in . Le  rédacteu r 
s’effaçait, de rriè re  la  com m unauté  q u i, seule, a v a it 
la  paro le . L a  le ttre  n ’a v a it r ie n  de f ic t i f .  E lle  é ta it 
envoyée pa r u n  groupe de chrétiens m a rc ion ites  à 
un  a u tre  groupe de chré tiens m a rc ion ites  dom ic iliés
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à Colosses, to u t com m e la le ttre  de C lém ent est 
envoyée par l ’église de Rom e à l ’église de C orin the . 
E lle  d é b u ta it p a r I ,  2 : « A u x  sa in ts e t fidèles frères 
dans le C h ris t q u i sont à Colosses. » E t  la  com m u
nau té  au nom  de laque lle  la le ttre  é ta it envoyée 
a v a it été renseignée sur les sen tim ents  des des tina 
ta ire s  p a r Epaphras d o n t parle  I, 7-8.

P uis est in te rv e n u  l ’ éd ite u r ca tho lique , ce lu i q u i 
p a r la  d isse rta tio n  I ,  15-17, 18b a tra n s fo rm é  le F ils  
de D ieu  lib é ra te u r et ré d e m p te u r du  genre hum a in  
en c réa teur du  m onde, ce lu i aussi qu i, p a r les menues 
in te rp o la tio n s  de I, 20, 22, I I ,  9, a donné au C h ris t 
réd e m p te u r un  corps de ch a ir et p o u rv u  de sang. 
C’est ce mêm e é d ite u r q u i a inséré la  ré d a c tio n  in d i
v id u e lle , q u i a fa it  in te rv e n ir  P au l e t a m is n o tre  
le ttre  sous son pa tronage. A v a n t lu i  i l  e x is ta it une 
le ttre  écrite  au nom  d ’une com m unauté  m a rc io n ite  
à la  com m unauté  amie de Colosses. D epuis que l ’éd i
te u r  ca tho lique  a passé pa r là , ce tte  le ttre  de p ro ve 
nance m a rc io n ite  enseigne la  dogm a tique  ca tho lique  
sans cesser p o u r a u ta n t d ’enseigner la  dogm atique  
c o n tra ire ; elle a p o u r a u te u r P au l to u t  en co n tin u a n t 
d ’ê tre  écrite  au nom  d ’une com m unauté ; e t elle 
débu te  p a r le  nom  de son n ouve l a u te u r : « Pau l 
apô tre  d u  C h ris t Jésus p a r la  v o lo n té  de D ieu . » 
T im o thée , d o n t le nom  est annexé à ce lu i de P au l, 
in te rv ie n t p o u r donne r une apparence d ’e xp lica tio n  
à la  ré d a c tio n  co lle c tive  q u i fa it  le  fond  de la le ttre . 
S i, en e ffe t, P au l é ta it  seul à occuper le t i t r e ,  ce tte
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rédac tion  co llec tive  choquera it les regards. L ’a d jo nc
t io n  de T im o thée  essaie de rem éd ie r au m a l. E n  
ré a lité  elle ne résout pas le prob lèm e, p u isq u ’elle se 
heu rte  à l ’a r t if ic e  de la  ré d a c tio n  in d iv id u e lle ; 
d ’a illeu rs  T im o thée  n 'es t pas m en tionné  dans le 
b il le t  d o n t i l  va  être  question  à l ’in s ta n t. M ais elle 
sauve les apparences.

D eux m ots sur la  da te  de l ’ é d itio n  ca tho lique . E lle  
n ’ a p u  p a ra ître  a v a n t les env irons de 150. E lle  se ra it 
an té rieu re  à 165 si J u s tin  q u i, dans le D ia logue  
84, 2 ; 85, 2 ; 100, 2 e tc., appelle  le C h ris t « l ’aîné de 
tou tes  les créatures », a v a it em prun té  ce t i t r e  à n o tre  
ép ître . Mais la  dépendance est p lus p robab lem en t du  
côté de l ’ép ître  q u i, p a r conséquent, n ’ a reçu sa 
to ile t te  ca tho lique  que vers 170. Je n ’oub lie  pas que 
la  d isse rta tion  I I ,  16-23 se place aux  env irons de 
175, m ais l ’é d itio n  ca tho lique  e x is ta it p robab lem en t 
depuis p lus ieurs années quand  ce m orceau y  a été 
inséré.

6 . L e s  s a l u t a t i o n s

R ie n  ne s’ oppose à ce q u ’on accepte com m e ve n a n t 
de P au l lu i-m êm e ce q u i est d i t  de T ych iq u e  (7-9), 
d ’A ris ta rq u e , de M arc, de Jésus d i t  Justus (10-11), de 
N ym phas e t de l ’église q u i est dans sa m aison (15). 
I l  a donc existé un  b il le t  de P au l d o n t vo ic i le schéma : 
« T ych iq u e  vous donnera  de mes nouvelles. Je l ’a i 
envoyé vers vous p o u r cela. J ’a i aussi envoyé avec
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lu i  Onésime q u i est de chez vous. Tous deux  vous 
rense igneron t sur ce q u i me concerne. Mes com pa
gnons vous sa luent. Ils  a p p a rtie n n e n t à la  c irco n c i
sion. E u x  seuls m ’o n t aidé dans l ’œ uvre du  royaum e 
de D ieu . Saluez N ym phas et l ’église q u i est dans sa 
m aison. »

Dans l ’ ép ître  aux R om ains X V , 7 P au l appelle  
A n d ro n icu s  e t J u n ia  ses « compagnons de c a p ti
v ité  ». I l  f a i t  a llus ion  à l ’une des m u ltip le s  incarcé
ra tio n s  q u ’i l  a subies p a r le passé et au cours de 
laque lle  i l  a rencon tré  ces deux personnes. Levers et 
IV ,  10 de n o tre  ép ître  où A ris ta rq u e  est appelé le 
com pagnon de c a p tiv ité  p e u t ê tre  in te rp ré té  dans le 
m êm e sens e t i l  ne nous ob lige pas à conclure  que 
Pau l a é c r it le susd it b i l le t  pendan t sa c a p tiv ité  à 
Rom e. E n  to u t  cas on est su rp ris  de cons ta te r que 
L u c , m en tio n n é  dans 14 avec le q u a lif ic a t if  de « m é
decin  b ien -a im é  », n ’est pas nom m é dans 11 p a rm i 
ceux q u i o n t été « les seuls » à a ider P au l dans l ’œ uvre 
d u  ro ya u m e  de D ieu . A llégue r que L u c  n ’é ta it pas 
c irconcis e t que 11 s’occupe exc lus ivem en t des co l
lab o ra te u rs  c irconcis n ’est pas une so lu tio n  rece
vab le  a tte n d u  que, dans 11, P au l ne d i t  pas q u ’i l  n ’a 
pas eu d ’au tres co llabo ra teu rs  circoncis, m ais : « Les 
homm es que je  v iens de nom m er e t q u i a p p a rtie n 
n e n t au m onde de la  c irconc is ion  o n t été mes seuls 
co llabo ra teu rs . » L a  seule m an ière  de résoudre ce tte  
énigm e est de d ire  que 14 n ’a p p a rt ie n t pas au b ille t 
de Paul.
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I l  fa u t s u r to u t é lim in e r d u  susd it b i l le t  le  verset 
12 re la t i f  à E paphras m iss ionna ire  m a rc io n ite  des 
environs de 140 (v o ir  I, 7) et le  verset 16 q u i suppose 
une le ttre  alors que P au l a é c rit un  s im p le  b i l le t  de 
quelques lignes. E n  revanche ces deux  versets 
s’ a d a p te n t si n a tu re lle m e n t à la  le ttre  de la  com m u
nau té  m a rc io n ite  a u x  Colossiens q u ’on p e u t sans 
h é s ita tio n  les lu i a t tr ib u e r  e t avec eux la  m e n tio n  de 
L u c  a ins i que l ’avertissem ent donné à A rch ip p e  (17).

Venons m a in te n a n t au tra v a il de l ’é d iteu r. P ro 
bab lem en t chef d ’une com m unauté  ca th o liqu e  évan
gélisée ja d is  pa r P au l, p a r exem ple, celle d ’Ephèse, 
i l  a tro u v é  dans les arch ives le b i l le t  que l ’apôtre  
a v a it envoyé à ce tte  com m unauté . D ’a u tre  p a r t des 
transfuges d u  m arc ion ism e orig ina ires so it de Colosses 
so it de Laodicée lu i  o n t m o n tré  un exem pla ire  d ’une 
le ttre  adressée « a u x  sa in ts e t fidèles frères de Co
losses » e t dans laque lle  l ’a u te u r anonym e s’e x p r i
m a it au p lu r ie l. B ien  conva incu  que cet é c rit a d m i
ra b le  d e v a it ém aner de P au l i l  a p rocuré  à cette 
o rig ine  aposto lique  les preuves q u i lu i  m an q u a ie n t. 
Nous connaissons dé jà  deux  des mesures q u ’i l  a 
prises (rédac tion  in d iv id u e lle  et t i t r e )  po u r o b te n ir ce 
ré s u lta t. A jo u to n s  m a in te n a n t une tro is ièm e  mesure 
q u i a consisté à insérer le b i l le t  de P au l dans les 
sa lu ta tio n s  de la  le ttre  « aux  sa in ts et fidèles frères 
de Colosses ». Am ené à to r t  ou à ra ison  p a r le qua 
l i f ic a t i f  donné à A ris ta rq u e  à cro ire  que le b i l le t  
d a ta it  de la  c a p tiv ité  de P au l i l  a créé deux  a ttes ta -
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t io n s  de ce tte  c a p tiv ité , l ’ une dans IV ,  3b, l ’a u tre  
dans IV , 13b. E n fin  app renan t pa r la le ttre  aux  
Colossiens IV ,  16 que P au l s’ é ta it intéressé aux 
chrétiens de Laodieée, i l  a fo u rn i deux preuves de 
ce tte  so llic itu d e , l ’une dans I I ,  1, l ’a u tre  dans IV , 13 
où H ié ra p o lis  in te rv ie n t à t i t r e  de p récis ion . E n  un 
m o t i l  a fa it  to u t  le nécessaire p o u r réa lise r la  fus ion  
d u  b il le t  de P au l avec l ’ép ître  a u x  Colossiens.

C O N C LU S IO N

L ’ ép ître  aux  Colossiens com prend 1° une le ttre  
adressée p a r une com m unauté  m a rc io n ite  inconnue  
à la  com m unauté  m a rc io n ite  de Colosses; 2° un  
b i l le t  a u th e n tiq u e  de P a u l; 3° le  t ra v a il d ’un  éd i
te u r  ca tho lique  q u i a inséré le  b il le t  dans la  le ttre  
e t q u i a adapté  celle-c i à l ’o rth o d o x ie  ca th o liqu e  en 
m êm e tem ps q u ’i l  lu i  a donné une o rig ine  p a u li-  
n ienne.

ÉPITRE AUX ÉPHÉSIENS

L ’ ép ître  aux  Ephésiens est in tim e m e n t apparentée 
à l ’ép ître  a u x  Colossiens. M ais les c ritiques  q u i sont 
généra lem ent d ’accord à a d m e ttre  l ’a u th e n tic ité  
de celle-ci, s’ accordent aussi à re je te r celle-là. Selon 
eux ce tte  p ré tendue  ép îtrè  est une com position  
lib re  rédigée à l ’ aide de l ’é p itre  aux Colossiens en tre  
les années 100 e t 120.

1. L e m y s t è r e  r é v é l é  m a i n t e n a n t . . .

E T  A U X  P R O P H È T E S

Dans I I I ,  3-5 P au l, après a v o ir  m en tionné  la 
ré vé la tio n  du  m ys tè re  q u i lu i  a été accordée, d i t  que 
ce m ystè re  n ’a pas été m an ifesté  « dans les autres 
générations » com m e i l  a été révé lé  m a in te n a n t aux  
« sa in ts apôtres ». I l  a jo u te  que le d it  m ys tè re  a été 
révé lé  « a u x  prophètes pa r l ’ E s p r it ». Les prophètes 
m entionnés ic i son t-ils  les personnages d o n t les 
Actes nous p a rle n t çà e t là  com m e Agabus ou les 
filles d u  d iacre  P h ilip p e  {A ct., X I ,  28 ; X X I ,  9, 10)? 
Im poss ib le  de s’ a rrê te r à ce tte  hypothèse q u i p o u r-
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t a n t  a des partisans. Les « prophètes » que l ’on re n 
con tre  dans les prem iers tem ps du  ch ris tian ism e  
possédaient le p riv ilè g e  de l ire  dans l ’ a v e n ir ; m ais 
ils  a va ie n t été in it ié s  au m ystè re  d u  C h ris t pa r l ’en
seignem ent des apôtres e t non  p a r une ré vé la tio n  de 
l ’esprit. Les prophètes d o n t i l  est question  ic i, q u i 
son t m is sur le mêm e p lan  que les apôtres e t à q u i 
le  m ystè re  a été révé lé  « p a r l ’E s p r it », ce sont les 
prophètes de l ’A nc ien  Testam ent.

M ais ic i se présente une a n tin o m ie  ir ré d u c tib le . 
Si le m ystè re  du  C h ris t n  a pas été révé lé  aux  fils  
des homm es a va n t les saints apôtres, les prophètes 
de l ’A nc ien  Tes tam en t ne l ’o n t p o in t connu, ne l ’o n t 
p o in t annonce. E t  s i l  a ete révé lé  « p a r l ’E s p r it  » 
a u x  prophètes de l ’A nc ien  T estam ent, les hommes 
des générations an térieures n ’ o n t pas été sans en 
a v o ir  que lque m a n ife s ta tio n . O n ne p e u t re co u rir 
à l ’e xpéd ien t d ’une négligence de s ty le , car on a 
l ’im pression  très n e tte  que tous les m o ts  de cette  
phrase y  o n t ete m is in te n tio n n e lle m e n t. D e u x  au 
teurs  o n t passe pa r là . L  un a d i t  que le m ystè re  du  
C h ris t é ta it resté caché a u x  homm es des générations 
antérieures. L  a u tre  a no te  que l ’E s p r it l ’a v a it révélé 
a u x  prophètes. E t  ce lu i-c i est év idem m ent le second 
en date  et sa no te  a p o u r b u t de co rrige r l ’assertion 
d u  prem ie r.

On p o u rra it penser que le second rédacteu r s’est 
borné à a jo u te r les m o ts  « e t a u x  prophètes pa r 
1 E s p r it », e t que le te x te  p r im i t i f  m e n tio n n a it la
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ré vé la tio n  fa ite  « m a in te n a n t à ses saints apôtres ». 
L ’ ép ltre  a u x  Colossiens nous pe rm e t d ’é v ite r cette  
e rreu r. E lle  nous présente un  te x te  pa ra llè le  à celu i 
que nous é tud ions ic i. E lle  parle  I ,  26 du  « m ystè re  
caché a u x  siècles e t a u x  générations (qu i) a été 
révélé m ain tenant à ses saints  ». R em arquons ces 
« saints » auxquels le m ystè re  a été révé lé  m a in te 
n a n t. Ce ne son t pas les apôtres, ce sont les sim ples 
chrétiens. M an ifes tem en t la  fo rm u le  de l ’ép ître  aux 
Colossiens e t la  fo rm u le  de l ’ép ître  a u x  Ephésiens 
dépendent l ’une de l ’au tre , ou, en to u t  cas, d ’une 
source com m une. Laque lle  des deux est p r im it iv e  
ou représente le  te x te  p r im it i f?  Ce d o it  ê tre  néces
sa irem ent celle q u i est m oins favo ra b le  à la  thèse 
ca tho lique , celle q u i ne m en tionne  pas les apôtres. 
E t  v o ilà  la  p reuve  acquise que l ’in te rp o la te u r de 
l'é p ître  aux  Ephésiens a tra v a il lé  so it sur le te x te  
de l ’ ép ître  aux  Colossiens, so it sur un  te x te  id e n 
t iq u e ; la  p reuve acquise q u ’i l  ne s’est pas borné  à 
a jo u te r à la  ré d a c tio n  p r im it iv e  « les prophètes pa r 
l ’E s p r it », q u ’i l  y  a aussi in t ro d u it  les « apôtres ».

Ce fa it ,  d ira -t-o n , est sans conséquence. C’est ce 
que nous a llons v o ir . R eprenons n o tre  te x te  I I I ,  
3-4 : « C’est p a r ré vé la tio n  que m ’a été m an ifes té  
le m ystè re , selon ce que j ’a i é c rit b rièvem en t. E n  
lis a n t vous pouvez concevo ir m on  in te lligence , dans 
le m ystè re  du  C hris t. » E n  présence de ce tte  décla ra
t io n  non  exem pte  de van ta rd ise , on éprouve l ’im 
pression que P au l a été seul à recevo ir la  ré vé la tio n
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d u  m ystè re  ch ré tien , q u ’i l  a été seul, au dé b u t, à en 
a v o i r  l ’ in te lligence . O n éprouve ce tte  im pression , 
m ais on ne s’y  a rrê te  pas, on n ’a pas le d ro it  de s’y  
a rrê te r à cause de l ’ assertion su ivan te  q u i fa i t  con
trepo ids  : « I l  a été révé lé  m a in te n a n t à ses saints 
apôtres ». I l  est b ie n  é v id e n t que P a u l ne revend ique  
pas le  m onopo le  de la  ré vé la tio n  du  m ys tè re  du  
C h ris t pu isque, de son p rop re  aveu, les sa in ts apô
tres o n t été —  n a tu re lle m e n t a v a n t lu i  —  favorisés 
de la  m êm e ré vé la tio n . C ette conclus ion est la  seule 
autorisée pa r l ’ é ta t ac tue l du  te x te  q u i lu i  sert de 
base. M ais si la  base v e n a it à s’ e ffondre r, elle se ra it 
elle-m êm e em portée. O r nous avons v u  la  base 
s’ e ffondre r sous nos ye u x . N o tre  te x te  actue l est la  
ré su lta n te  d ’un  rem an iem en t a r t if ic ie l. A  l ’o rig ine  
P a u l ne fa is a it p o in t m e n tio n  des saints apôtres pas 
p lus que des prophètes. I l  p a r la it  de sa ré v é la tio n ; 
i l  ne p a r la it  que d ’ elle. Le  contrepo ids, le  co rre c tif 
que nous constatons a u jo u rd ’h u i a été in t ro d u it  p lus 
ta rd . E t  v o ic i la  conséquence de cet é ta t de choses. 
A c tu e lle m e n t P a u l ne réclam e d ’a u tre  honneur que 
d ’ a vo ir p a rtic ip é  à la  ré vé la tio n  d u  m ystè re  ch ré tien  
accordée a u x  sa in ts apôtres. M ais p r im it iv e m e n t i l  
a v a it d ’ autres p ré ten tions . I l  se d o n n a it com m e le 
p rem ie r dé te n te u r de la  ré vé la tio n . A y a n t lu i  pe r
sonne n ’ a v a it connu le m ystè re  ch ré tien . L u i seul 
a v a it reçu  d ire c te m e n t d u  cie l ce tré so r e t a v a it ete 
chargé p a r D ie u  de le  répandre . I l  exe rça it d ’ a illeu rs  
son auguste m iss ion  avec de grandes p ro tes ta tions
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d ’h u m ilité . I l  d é c la ra it ê tre  (8) « le  m o in d re  de tous 
les saints », le m o in d re  de tous les fidèles, comm e, 
p lus ta rd , le pape Grégoire s’in t itu le ra  servuS ser- 
vorum  au m o m e n t où i l  régentera  les évêques de 
l ’ Eglise la tin e . P au l v o u la it  b ien être  le  de rn ie r des 
chrétiens pa r la  v e rtu . I l  se co n te n ta it de supp rim e r 
les apôtres. On v o it  q u ’une sérieuse o p é ra tion  é ta it 
nécessaire p o u r m e ttre  n o tre  te x te  d ’accord avec 
la  d o c tr in e  ca tho lique .

2 .  L e s  s i è c l e s  a  v e n i r

Dans I I ,  7, P au l, q u i v ie n t de ra p p o rte r les m e r
ve illes accom plies pa r D ieu , a jo u te  que D ieu  les a 
p rodu ites

afin  de m ontrer aux siècles à ven ir la surabondante 
richesse de sa grâce par sa bonté pour nous dans le Christ 
Jésus.

Les « siècles à v e n ir  » d o n t i l  est question  ic i fo n t 
p e n dan t a u x  « siècles » passés de I I I ,  9 auxquels 
le  m ystè re  a été caché. Ces dern ie rs désignent les 
générations écoulées. Les « siècles à v e n ir  » désignent 
donc les générations fu tu re s  (on c o m p ta it tre n te  ans 
p o u r une géné ra tion ), et le sens du  te x te  est que les 
richesses de la  grâce d iv in e  o n t été répandues sur 
les con tem pora ins de Pau l a fin  que ce spectacle

L A  SECONDE É P U R E  A U X  C O R IN T H IE N S 9
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serve à l ’ in s tru c t io n  des « générations à v e n ir  », 
c’ es t-à -d ire  à l ’ in s tru c t io n  des hom m es q u i v iv ro n t  
deux  ou tro is  générations après P au l. U n  p a re il 
propos ne se com prend guère dans la  bouche de 
P au l (et ceux-là  ne me co n tre d iro n t pas q u i, appuyés 
sur I  C or., X ,  11, pensent que l ’ apô tre  se c ro y a it 
à la" v e ille  de la  f in  du  m onde); m ais i l  se com prend 
très" b ien  sous la  p lum e  d ’un  é c riva in  des environs 
de 140 q u i v e u t se fa ire  passer p o u r P au l. Le  te x te  
I I ,  7 est l ’ œ uvre d ’un  faussaire. E t  ce jug e m e n t d o it 
ê tre  é tendu à to u te  la  ré d a c tio n  p r im it iv e  d o n t i l  
fa i t  p a rtie . Le  nom  de P au l de rriè re  lequel se couvre 
le p rem ie r rédac teu r de l ’é p itre  aux  Ephésiens 
( I ,  15; I I I ,  1, 14; IV ,  1, 17) est une fic tio n .

3. L e p l a n  d i v i n  d e  l a  r é d e m p t i o n

Q u’ enseigne ce P au l f ic t if?  Dans I ,  6 i l  nous parle  
de la  ré d e m p tion  que nous avons obtenue. U déroule 
ensu ite  sous nos ye u x  le  p lan  de ce tte  ré d e m p tion  
dans la  d isse rta tio n  d u  ch a p itre  I I  q u i considère 
l ’hom m e à deux  m om ents  : d ’ abord  a va n t 1 in te r 
v e n tio n  du  « D ieu  riche  en m iséricorde », puis après 
ce tte  in te rv e n tio n . Dans la  p rem ière  période nous 
é tions m o rts  p a r nos péchés. Nous v iv io n s  « selon 
Peon de ce m onde, selon le p rince  de la  puissance 
de l ’ a ir, con fo rm ém en t à l ’e sp rit q u i a g it m a in te 
n a n t dans les fils  de l ’ in c ré d u lité  ». Nous é tions es-
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claves de la  ch a ir et p a r n a tu re , « f i ls  décoléré». Nous 
tro u v a n t dans ce tte  s itu a tio n  affreuse, D ie u  nous 
a v iv if ié s  p a r le C h ris t, nous a ressuscités avec lu i,  
nous a fa i t  asseoir dans le  cie l. Nous sommes son 
ouvrage, nous avons été créés dans le C h ris t Jésus 
q u i a anéan ti la  lo i des com m andem ents e t a form é 
en chacun de nous l ’hom m e nouveau.

Nous connaissons la  provenance de la  résu rrec tion  
d o n t on nous d i t  ic i que nous sommes dès m a in te 
n a n t béné fic ia ires ; e lle est un  dogm e de la  théo log ie  
m a rc io n ite  (p. 105). E t  la  d e s tru c tio n  de la  lo i des 
com m andem ents, c est-a -d ire  de la  lo i m osaïque 
en est un  a u tre  (p. 107). Ces deux ré su lta ts  acquis 
nous d o n nen t la  c le f de certaines expressions q u i, 
prises iso lém ent, sera ient obscures. L ’« éon de ce 
m onde » est le C réateur. Ce d ieu  crue l, q u i ne ve u t 
que n o tre  m a l, nous a donne un  corps de cha ir 
exprès p o u r nous in d u ire  au péché e t p o u r a vo ir 
ensu ite  un  m o t if  lé g itim e  de décharger su r nous 
son co u rroux . Nous sommes donc v ra im e n t des 
« fils  de colère p a r n a tu re  », pu isque n o tre  n a tu re  
charne lle  p ro d u it  a u to m a tiq u e m e n t des péchés d o n t 
le  C réateur t ire ra  ensu ite  vengeance. M ais nous 
sommes aussi, depuis n o tre  ré d e m p tion , « l’ouvrage» 
(ce que la  V u lg a te  appelle  fac tu ra ) du  D ieu  b on ; 
nous sommes mêm e « créés » dans le C h ris t Jésus, 
non  p a r n o tre  corps de ch a ir q u i ne re lève que du 
C réateur, m ais p a r « le nouve l hom m e » ( I I ,  15; v o ir  
aussi IV ,  24), c ’est-à -d ire  p a r le « nouve l e sp rit »
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( IV ,  23) fo rm é  en nous quand  nous devenons chré

tiens.

4 . L e  m y s t è r e  c .A c n É  d a n s  l e  d i e u  q u i  a  t o u t  c r é é

L a  ré d a c tio n  de l ’ ép ître  aux  Ephésiens est, dans 
son ensemble, m a rc io n ite . C’est sur ce fond  que l ’ éd i
te u r ca tho lique  a app liq u é  ses broderies. Nous con
naissons dé jà  celle q u ’ i l  a executée dans I I I ,  5. P lu 
sieurs autres seront signalées dans les notes. Je ne 
va is  m ’occuper ic i que de tro is  retouches q u i réc la 
m e n t certa ines exp lica tions .

Dans I I I ,  9, P a u l nous apprend q u ’ i l  a reçu  la  
m iss ion  de fa ire  conna ître  le  p la n  du  m ystè re  caché 
« dans le D ie u  q u i a to u t  créé ». L a  fo rm u le  « le 
D ie u  q u i a to u t  créé » est un ique  dans to u t  le N o u 
veau T estam en t (dans H ebr., I I I ,  4 i l  y  a une nuance 
im p o rta n te ). Sa présence ic i est un  fa i t  étrange. Ce 
fa i t  a nécessairem ent une e xp lica tio n . Q uelle est- 
elle? Ce q u i com p lique  le p rob lèm e, c’ est que le 
con tex te  est, sans n u l dou te  possible, m a rc io n ite  e t 
que, selon la  dogm atique  m a rc io n ite , le  D ieu  bon  
a v a it te n u  le  m ystè re  du  C h ris t soigneusem ent 
caché à tou tes  les créa tures, m ais s u r to u t au D ieu  
créa teur. N o tre  te x te  actue l ne p eu t donc v e n ir  du  
rédacteu r p r im it i f  q u i l ’ a u ra it te n u  p o u r une pure  
absu rd ité . D ’où v ie n t- i l  e t com m ent a - t - i l  p ris  na is
sance? E n  to u te  hypothèse i l  y  a ic i une re touche 
ca tho lique , et l ’u n ique  question  est de savo ir en quo i
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au ju s te  elle a consisté. Les m a rc ion ites  de la  f in  du  
second siècle p ré te n d a ie n t que sa in t P a u l a v a it 
pa rlé  d u  « m ystè re  caché au  D ieu  q u i a to u t  créé » 
e t que les ca tho liques a va ie n t a lté ré  son te x te  en 
y  in sé ra n t la  p a rtic u le  « dans ». T e rtu ll ie n  de q u i 
nous tenons ce rense ignem ent (A do . M a rc ., V , 18) 
p rend  n a tu re lle m e n t la  c o n tre p a rtie  e t accuse M ar- 
c ion d ’a v o ir  supp rim é  la  p a rtic u le  q u i, selon lu i.  
fa i t  p a rt ie  in té g ra n te  du  te x te  de P au l.

L a  so lu tio n  des m arc ion ites  de la  f in  d u  second 
siècle est séduisante. P o u rta n t je  n ’ ose y  adhérer. 
E lle  suppose que le ré dac teu r m a rc io n ite  a désigné 
en tou tes  le ttre s  le « D ieu  q u i a to u t  créé ». O r cela 
est souvera inem ent inv ra isem b lab le . Dans les docu
m ents m arc ion ites  q u i o n t passé sous nos y e u x  le 
C réa teur est appelé « le M auva is », « le  D iab le  », 
« le  P rince  de ce m onde », « le P rince  de la  puissance 
de Γ a ir » « la  Puissance des ténèbres »; d ’ autres fo is 
i l  est l ’o b je t de to u rs  de phrase q u i le désignent sans 
lu i donner aucun n o m 1. Dans un  seul e n d ro it ( I I ,  Cor., 
IV ,  4) i l  est nom m é « le D ie u  de ce siècle ». C ette  
dern iè re  a p p e lla tio n  je tée là  dédaigneusem ent ne me 
p a ra ît pas suffisante p o u r g a ra n tir  l ’ a u th e n tic ité  
de la  fo rm u le  en l it ig e . Je crois donc que a le  D ieu  
q u i a to u t  créé » est le p ro d u it d ’une re touche  ca tho 
liq u e  e t que les m a rc io n ite s  con tem pora ins de T e r
tu ll ie n , m ys tif ié s  p a r ce tte  expression d o n t la  vé ri-

1. V o ir  V E p ltre  aux Rom ains, p . 34.
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ta b le  o rig ine  le u r échappa it, se sont tiré s  d ’ affa ires 
en la  co rrigean t. L e u r leçon « caché au D ieu  q u i a 
to u t  créé » est une seconde in te rp o la tio n  p ra tiquée  
dans une in te rp o la tio n  an térieure .

F a u t- i l  conclure que la  p rem ière  ré d a c tio n  p a r la it  
d u  « m ys tè re  caché en D ie u »  (dans le D ieu  bon)? 
C ette hypothèse sera it p laus ib le  si le com p lém ent 
apo ton aïônôn  q u i se présente ic i dés igna it les tem ps 
passés. M ais elle désigne ce rta inem en t les générations 
passées, car c’est a u x  générations ou, si l ’on ve u t, 
aux  homm es q u i les c o n s titu e n t que l ’on p e u t cacher 
un  m ystè re  e t non a u x  tem ps. O r avec ce tte  in te r 
p ré ta tio n  la  fo rm u le  « en D ie u  » est aussi na ïve  que 
superflue.Concluons que ce q u i a p p a rtie n t à l ’é d ite u r 
ca th o liqu e  ce n ’est pas seulem ent l ’ in c id e n te  « q u i 
a to u t  créé », c ’est l ’expression en tiè re  « dans le 
D ieu  q u i a to u t  créé ». Le  p rem ie r rédac teu r s’ é ta it 
bo rné  à d ire  que P a u l a v a it fa it  conna ître  le p lan  
d u  m ystè re  « caché a u x  générations passées », sans 
ép rouve r le besoin d ’e xp liq u e r que le m ystè re  é ta it 
caché en D ieu .

5 , M o n t é  e n  h a u t . . .  i l  a  f a i t  d e s  d o n s

A U X  H O M M ES

On l i t  dans IV ,  7-16 une d isse rta tio n , une ré fé 
rence b ib liq u e  e t un  com m enta ire  de cette  référence. 
L a  d isse rta tio n  tra ite  des dons que le  C h ris t d is tr ib u e
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a u x  fidèles p o u r le  b ien  de son Eglise q u i est son 
corps. L a  référence b ib liq u e  tiré e  du  psaum e 6 8 ,1 9  
m en tionne  ju s te m e n t des dons accordés aux  h om 
mes p a r q ue lqu ’un  q u i est m on té  en h a u t e t q u i a 
emmené des cap tifs .

E t  le com m enta ire?  E h  b ie n , le  com m enta ire  
exp lique  que p o u r m o n te r i l  a fa llu  p réa lab lem en t 
descendre! I l  ne se préoccupe que de la  descente du  
C h ris t e t, du  te x te  i l  ne re t ie n t que le m o t accessoire 
« é ta n t m on té  »! A u ta n t d ire  q u ’ i l  n ’ a r ie n  de com 
m u n  avec la  d isse rta tio n  laque lle  a p o u r o b je t les 
dons du C h ris t à son Eglise. I l  fa i t  figu re  de pièce 
rappo rtée , lu i  e t le te x te  b ib liq u e  q u ’i l  accompagne. 
L a  ré d a c tio n  p r im it iv e  passait im m é d ia te m e n t de 
7 à 11 : « A  chacun de nous a été donnée une grâce 
selon la  mesure du  don d u  C hris t. E t  lu i-m êm e  a fa it  
les uns évangélistes... » L a  c ita tio n  b ib liq u e  avec 
son com m enta ire  a été insérée p a r une m a in  é tra n 
gère e t à une da te  u lté rieu re .

A  q uo i te n d  l ’ in te rp o la tio n ?  A v a n t de répondre  
à ce tte  question , cherchons d ’abord  de que lle  des
cente elle parle  e t, pou r cela, no tons q u ’elle procède 
p a r vo ie  de d é d uc tion  en p a rta n t de ce p rin c ip e  sous- 
en tendu  que le C h ris t é ta it p r im it iv e m e n t au ciel. 
Le  ra isonnem ent est ce lu i-c i. « Puisque le C h ris t est 
m on té  au cie l dans leque l p o u rta n t i l  ré s id a it à 
l ’o rig ine , i l  a dû  q u it te r  tra n s ito ire m e n t ce sé jour 
e t fa ire  une descente ». O r on v o it  sans peine que 
ce tte  descente a été réalisée dès le jo u r  où le C h ris t
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est venu  au m ilie u  des hom m es, a vécu avec eux. 
L a  descente que l ’a u teu r a en vue  n ’ est donc pas la 
descente a u x  enfers, com m e on le d i t  souvent, c ’est 
s im p lem en t la  venue sur la  te rre  q u i, pa r oppos ition  
aux  hau teurs  célestes où le C h ris t ré s id a it p r im i t i 
vem ent, est qua lifiée  de « bas-fond ».

D onc l ’in te rp o la te u r m en tionne  la  venue du  C h ris t 
sur la  te rre . P ou rquo i?  Parce q u ’i l  consta te  que la 
venue du  C h ris t se d é d u it d ’un  te x te  des psaumes. 
C’est ce tte  co n s ta ta tio n  q u i est son o b je c tif. Ou 
p lu tô t  le  second de ses o b je c tifs . Le  p rem ie r est de 
p ro u ve r que les dons fa its  p a r le C h ris t à son Eglise 
o n t, eux aussi, été p ré d its  p a r les psaumes. Car 
v o ic i com m ent se recons titue  son a rg u m e n ta tio n . 
L is a n t dans la  ré d a c tio n  p r im it iv e  que chaque 
ch ré tien  a reçu une grâce selon le don du  C h ris t q u i 
a é ta b li des évangélistes, des pasteurs, etc., i l  a 
no té  que les dons du  C h ris t à son Église a va ie n t été 
j ré d its  pa r le psaum e 68, 19 : « I l  a fa it  des dons 
a u x  homm es ». M ais com m e on a u ra it pu  lu i  o b jec te r 
que cet oracle n ’a aucune portée  ch ris to log ique , i l  
a appelé à son secours l ’expression « é ta n t m on té  
au cie l ». I l  a d é d u it de ce tte  ascension une descente 
p réa lab le  d o n t seul un  h a b ita n t du  cie l, c ’es t-à-d ire  
le C h ris t, é ta it capable.

I l  va  sans d ire  que ce tte  exégèse savante  selon 
laque lle  la  v ie  et les œ uvres d u  C h ris t ont été préd ites 
p a r la  b ib le  ju iv e  n ’est pas u n  v a in  am usem ent. E lle  
v e u t donner un  dém en ti à la  théo log ie  m a rc io n ite
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q u i e x c lu a it to u t  ra p p o r t en tre  le  C h ris t et l ’A nc ien  
T estam ent. E lle  est l ’ œ uvre de l ’é d ite u r ca tho lique . 
Cet apo log iste  a p ro b ab lem en t u tilis é  J u s tin  q u i, 
dans le D ia logue  39, 4 et 87, 6, disserte deux  fois sur 
le  te x te  d u  psaume 68, 19. E n  to u t  cas n o tte  ép ître  
et J u s tin  donnen t à quelques nuances près la  mêm e 
leçon q u i d iffè re  beaucoup du  te x te  ac tue l des L X X  
où on l i t  : « E ta n t m o n té  en h a u t tu  as emmené des 
cap tifs , tu  as reçu des dons des homm es. »

6 . C ’ e s t  l e  m y s t è r e  d u  C h r i s t  e t  d e  l ’ E g l i s e

Le  m orceau q u i va  de V , 22 à V I ,  9 expose les 
devo irs  des d iffé ren tes classes de la société. Le  d e vo ir 
des m aris  q u i seul nous préoccupe ic i est l ’o b je t de 
m u ltip le s  considéra tions. L a  prem ière  expose dans 
u n  langage élevé to u t  ce que le C h ris t a fa i t  p o u r son 
Eg lise  e t elle co n c lu t : « V o ilà  le m odèle que vous 
devez re p ro d u ire ; v o tre  am our p o u r vos fem mes d o it 
ê tre  sem blable à l ’am our du  C h ris t p o u r l ’ Eg lise. » 
Puis v ie n n e n t (V , 30-32) une leçon de théo log ie  e t 
une leçon d ’ exégèse. La  prem ière  enseigne que nous 
sommes « de la  ch a ir e t des os du  C h ris t », c’est-à- 
d ire  q u 'i l  y  a un lie n  de paren té  en tre  n o tre  ch a ir 
e t la  ch a ir du  C h ris t (les éd iteurs du  te x te  grec o n t 
écarté à to r t  ce tte  pensée que sa in t Irénée c ite  dans 
5, 2, 3). L a  seconde nous donne l ’in te rp ré ta tio n  
o ffic ie lle  du  te x te  de la  Genèse I I ,  24 « Ils  se ron t deux
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dans une seule ch a ir », elle nous apprend  que cet 
oracle co n tie n t le m ystè re  du  C h ris t e t de l ’Eglise, 
c ’est-à -d ire  d é c rit p a r avance l ’un ion  du  C h ris t avec 
l ’Eglise.

Ces deux  leçons ne d isen t pas a u x  m aris  com m ent 
ils  d o iv e n t se condu ire  à l'é g a rd  de leurs femmes. 
E lles sont étrangères à l'e s p r it  de to u t le m orceau 
q u i expose des ob liga tions  e t non  des curiosités. 
Ce son t des ho rs -d ’œ uvre. E lles ve u le n t sans dou te  
p ro u ve r que lque chose, m ais la  d é m o n s tra tio n  
q u ’elles sont destinées à fo u rn ir  n ’a pas de lie n  avec 
le contexte .

Essayons de v o ir  ce q u ’elles ve u le n t p rouve r. 
E s tius , très embarrassé p a r le  te x te  où nous lisons 
que nous sommes de la  ch a ir e t des os d u  C h ris t, 
f in i t  p a r avouer q u ’i l  y  a là  un  tém oignage en 
fa ve u r de l ’ in c a rn a tio n  du  F ils  de D ieu  qu i,en  ve n a n t 
sur la  te rre , a p ris  n o tre  n a tu re  avec tous ses élé
m ents. Dès la  f in  du  second siècle Irénée e x p r im a it la 
m êm e pensée en ces term es (5 ,2 , 3) : « Ces paroles ne 
peuven t s’ en tendre d ’un  être  s p ir itu e l e t in v is ib le , 
a tte n d u  q u ’un  e sp rit n ’a n i os n i cha ir... » Irénée 
e t E s tius  o n t ra ison. L ’oracle en question  est une 
profession de fo i à l ’in c a rn a tio n  d u  C hris t. Mais 
ce tte  p rofession de fo i n ’a p u  être  p rom ulguée que 
lo rsque le besoin s’ en est fa i t  sen tir, c ’est-à -d ire  lo rs 
que l ’ in c a rn a tio n  a été re je tée . E lle  est destinée 
à ^d é m o lir le C h ris t s p ir itu e l du  m arc ion ism e ; elle 
émane du  rédac teu r ca tho lique ,
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Q u a n t à la  leçon d ’ exégèse q u i s u it im m é d ia te 
m e n t la  leçon de théo log ie , elle se propose m an ifes
te m e n t de la  com p lé te r. R appelons-nous que l ’école 
de M a rc ion  q u i re je ta it  le C h ris t charne l re je ta it  
aussi to u t  ra p p o r t en tre  l ’ A nc ien  T es tam en t et 
Jésus. C’est à ce second dogm e que s’ a tta q u e  le 
te x te  : « I l  y  a là  un  grand  m ystè re . » I l  p rouve  que 
l ’ A nc ien  T es tam en t co n tie n t une d e sc rip tio n  a n t i
cipée de l ’u n io n  de Jésus avec l ’ E g lise ; i l  émane du  
ré dac teu r ca tho lique  q u i pa r conséquent est l ’ au
te u r de to u t  le ho rs -d ’œ uvre contenu dans 30-32. 
C’est à lu i  égalem ent que nous devons a tt r ib u e r  28 
e t 29 q u i p ré p a ren t e t am ènent les deux leçons q u ’ i l  
a v a it à cœ ur de donner.

Résumons. L a  ré d a c tio n  m a rc io n ite  se b o rn a it 
à p rescrire  a u x  m a ris  d ’a im er leurs fem m es comme 
le C h ris t a aim é l ’ Eg lise p o u r laque lle  i l  s’est l iv ré . 
E lle  passa it im m é d ia te m e n t de V , 27 à V I ,  1. Se 
tro u v a n t en face de ce tte  ré d a c tio n  l ’ é d ite u r ca th o 
liq u e  a ju g é  à propos d ’e xp liq u e r que le C h ris t q u i 
s’ est l iv ré  p o u r l ’Eg lise est u n  C h ris t en ch a ir e t en 
os com m e nous, un  C h ris t dont, la  Genèse a parlé . 
M ais com m e cette  glose ne p o u v a it être  annexée 
te lle  que lle  au te x te  p r im it i f ,  i l  s’est m is à la  recher
che d ’une lia ison  et, ce tte  lia ison , i l  a pensé la  réa liser 
dans une m a x im e  q u i e n jo in d ra it de nouveau  aux 
m aris  d ’ a im er leurs fem mes et q u i m o t iv e ra it  cette 
in jo n c tio n  en p résen tan t la  fem m e com m e la  cha ir 
d u  m a ri. D e là  28 e t 29 résumés dans 33. Ils  ne sont
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pas vou lus  p o u r eux-m êm es; ils  servent de p o n t p o u r 
a lle r de 27 à 30, c ’est-à -d ire  de la  ré d a c tio n  m arc io - 
n ite  au ho rs-d ’œ uvre que l ’ éd ite u r ca tho lique  te n a it 
à m e ttre  là .

7 . R a p p o r t s  d e s  d e u x  é p i t r e s

Considérées dans le u r ré d a c tio n  p r im it iv e , c’est- 
à -d ire  en dehors des a d d itio n s  que chacune d ’elles 
a reçues p lus ta rd , l ’ép ître  a u x  Ephésiens e t l ’ ép ître  
aux  Colossiens o n t tou tes  deux une p a rt ie  dogm a
tiq u e  e t une p a rtie  m ora le . Dans la  p a rtie  dogm a
tiq u e  elles t r a ite n t  tou tes  deux  du  C h ris t e t de l ’œu
v re  accom plie  p a r le C h ris t, Dans le u r p a rtie  m ora le , 
elles t r a ite n t  l ’une e t l ’a u tre  des devo irs  de la  v ie  
dom estique. E lles énum èrent les mêmes devo irs  et 
les énum èrent dans le m êm e ord re  (devo irs  des fe m 
mes, des m a ris , des en fants, des pères, des se rv i
teu rs , des m aîtres). E lles son t donc in tim e m e n t 
apparentées dans le dom aine des idées. C ette paren té  
se pro longe mêm e dans le dom aine ve rba l. Beaucoup 
des tex tes  de l ’une se re tro u v e n t l it té ra le m e n t chez 
l ’a u tre  ( i l est in u t i le  de dresser la  lis te  de ces co ïnc i
dences q u i sont signalées dans tou tes  les b ib les). 
E lles donnen t l ’im press ion  de deux sœurs jum e lles .

D isons m a in te n a n t que ce tte  ressem blance n ’ ex
c lu t pas certa ins tra its  d ive rgen ts . D ’abord  les tex tes  
para llè les, si l ’on excepte la  p a rt ie  m ora le , ne se

É P IT R E  A U X  E P H É S IE N S 141

su ive n t pas dans le  m êm e ordre. E n su ite  l ’ép ître  
aux  Ephésiens é ta n t n o ta b le m e n t p lus longue que 
l ’ép ître  aux  Colossiens, a nécessairem ent des oracles 
q u i lu i  a p p a rtie n n e n t en propre . D ’a illeu rs  l ’ ép ître  
a u x  Colossiens, b ien  que p lus courte , a aussi des pen
sées q u i son t à elle e t que l ’on ne tro u v e  pas chez 
sa sœur. Sans dou te  p lus ieurs de ces pensées q u i ne 
sont pas en doub le  a p p a rtie n n e n t à la  ré d a c tio n  ca
th o liq u e ; m ais la  ré d a c tio n  m a rc io n ite , q u i seule 
nous occupe ic i, nous o ffre  elle-m êm e ce spectacle. 
E n  somme l ’une de nos le ttre s  a été écrite  p a r que l
q u ’un  q u i conna issa it l ’ a u tre  à fond , q u i se l ’ é ta it 
assim ilée e t q u i l ’a re p ro d u ite  sans s’ in te rd ire  que l
ques suppressions, quelques add itions , quelques re 
m an iem ents. P a rm i les rem aniem ents les su ivan ts  
m é r ite n t une a tte n tio n  spéciale :

Col. I, 4, 9 : A yan t été 
informés de vo tre  fo i au 
Christ Jésus et de vo tre  
charité  pourtous les saints.. 
nous ne cessons de p rie r 
pour vous.

Col. IV , 3 : Priez en même 
temps pour nous, afin  que 
D ieu nous ouvre une porte 
de parole pour prêcher le 
mystère du Christ.

Eph. I, 15 : C’est pour
quoi m oi ayant été inform é 
de vo tre  fo i au Seigneur 
Jésus et de vo tre  charité 
pour tous les saints, je  ne 
cesse de rendre grâces pour 
vous.

Eph. V I,  18, 19: Priez... 
aussi pour m oipourque ou
v ra n t la  bouche je  puisse 
parler et fa ire connaître 
lib rem ent le mystère de 
l ’évangile.
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Les mêmes pensées q u i, dans Col., son t exprim ées 
au nom  d ’une c o lle c tiv ité , son t mises dans E ph ., 
au com pte de P au l. E t  ce fa i t  n ’est pas exceptionne l. 
Dans Col., la  re d a c tio n  in d iv id u e lle  se borne  à un  
p e t it  nom bre  de phrases, et elle a to u jo u rs  l ’aspect 
d ’un  ho rs -d ’œ uvre ou m êm e d ’une surcharge. I l  
en va  to u t  a u tre m e n t dans l ’ép ître  a u x  Ephésiens. 
Ic i P au l re m p lit  la  p lus grande p a rtie  du  ch a p itre  I I I  
(15 versets sur 21). A ille u rs , i l  est v ra i, son in te rv e n 
t io n  se pro longe m oins long tem ps ; m ais i l  n ’en tre  
ja m a is  dans le te x te  p a r une p o rte  dérobée e t au 
m oyen  d une inc iden te . O n ne rencon tre  pas dans 
E ph ., le spectacle que nous donne C o l,  V I ,  3 où 
P au l se fa u file  sourno isem ent de rriè re  la  com m u
nau té  q u i dem ande des prières. A  ce p re m ie r con
tra s te  s en a jo u te  un  second. Dans Col., l ’in te rv e n 
t io n  de P au l est l ’œ uvre d u  ré dac teu r ca tho lique . 
Dans E ph ., au con tra ire , elle a p p a rtie n t à la  rédac
t io n  m a rc io n ite , e t P au l se va n te  ( I I I ,  3) d ’a v o ir 
connu le m ystè re  ch ré tien  pa r ré vé la tio n . V o ilà  les 
fa its . C est à le u r lum iè re  que nous a llons chercher 
à laque lle  de ces deux épîtres, considérées a v a n t les 
surcharges de l ’é d itio n  ca tho lique , a p p a rt ie n t la  
p r io r ité .

P au l a v a it dans les m ilie u x  m arc ion ites  un  pres
tig e  incom parab le . Cela é ta n t, supposons q u ’une 
com m unauté  chré tienne anim ée de l ’e sp rit de M ar- 
c ion a it, a u x  env irons  de 140, envoyé à une au tre  
com m unauté  m a rc io n ite  une le ttre  rédigée au nom
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de la  c o lle c tiv ité , c ’est-à -d ire  analogue à la  le ttre  
de C lém ent R o m a in  a u x  C orin th iens . O n com prend 
sans peine que, p o u r rehausser l ’a u to r ité  de cette  
pièce, un  do c te u r m a rc io n ite  en a it donné, peu de 
tem ps après, une seconde é d itio n  rédigée au nom  
de P au l lu i-m êm e. M ais l ’hypothèse co n tra ire  est 
abso lum ent inconcevable . Personne ne c ro ira  que, 
d ’une le ttre  m a rc io n ite  é c rite  au nom  de P au l, on 
a it  t iré , p a r vo ie  de rem an iem en t, une le ttre  écrite  
au nom  d ’une com m unauté  chrétienne.

Nous ne faisons q u ’ a p p liq u e r ces p rinc ipes en 
déc la ran t que la  ré d a c tio n  m a rc io n ite  de l'é p ître  
aux  Colossiens a dû  précéder la  ré d a c tio n  m a rc io 
n ite  de l ’ép ître  aux  Ephésiens. C ette dern iè re  n ’est 
q u ’une a d a p ta tio n . C’est dans l ’ ép ître  aux  Colos
siens que l ’on d o it  chercher le je t  p r im i t i f ;  c ’est elle 
q u i a se rv i de m odèle à l ’ ép ître  a u x  Esphésiens.

V o ilà  p o u r la  ré d a c tio n  p r im it iv e . D e u x  m o ts  
m a in te n a n t sur l ’ é d itio n  ca tho lique . Les fo rm u les 
q u i a p p a rtie n n e n t à ce tte  é d itio n  e t d o n t nos deux 
épîtres son t saupoudrées o n t un  a ir de fa m ille  si 
prononcé q u ’ elles d o iv e n t a vo ir la  m êm e o rig ine . 
D isons donc que l ’ép ître  a u x  Colossiens e t l ’ép ître  
aux  Ephésiens d o iv e n t le u r phys ionom ie  actue lle  
à un  seul e t m êm e au teu r. Après a v o ir app liq u é  à 
tou tes  deux  u n  ve rn is  ca th o liqu e  cet é d ite u r a 
accentué la  paren té  q u ’i l  c o n s ta ta it en tre  elles. 
A y a n t inséré dans l ’ép ître  aux  Colossiens le b ille t  
de P au l d o n t i l  é ta it  dé ten teu r, i l  a in t ro d u it  un



144 IN T R O D U C T IO N

e x tra it  de ce mêm e b il le t  dans l ’ép ître  sœur. A y a n t 
p rouvé  p a r p lus ieurs a tte s ta tio n s  que l ’ép ître  a u x  
C o lo s s ie n s  d a ta it  de la  c a p tiv ité  de P au l, i l  a fo u rn i 
égalem ent la  p reuve que le g rand  apô tre  a v a it é c rit 
l ’ép ître  sœur au cours de sa c a p tiv ité .

C O N C LU S IO N

L ’ép ître  a u x  Ephésiens, sous sa fo rm e  p r im it iv e , 
est u n  rem an iem en t de la  le ttre  à la  com m unauté  
m a rc io n ite  de Colosses destiné à donner à ce tte  
le ttre  une o rig ine  pau lin ienne . Sous sa fo rm e  actue lle  
elle est l ’ œ uvre de l ’ a u te u r in co n n u  à q u i nous 
devons l ’é d itio n  ca tho lique  de l ’ép ître  aux  Colossiens.

É P IT R E  A  P H IL É M O N

Onésime, esclave de P h ilém on , s’ est e n fu i et s’est 
ré fug ié  à R om e. P au l, q u i le rencon tre , le  c o n v e rt it  
pu is  le  renvo ie  à son m a ître . Ju s te m e n t P h ilém on  
est un  ch ré tien  riche  e t généreux d o n t la  m aison sert 
de lie u  de ré u n io n  à ses core lig ionna ires. P au l lu i 
é c rit p o u r l 'e x h o r te r  à reprendre  Onésime qu i, désor
m ais, ne le q u itte ra  p lus e t d o n t la  fugue a eu pou r 
ré s u lta t de le tra n s fo rm e r en « frè re  b ien -a im é  », 
c ’ est-à -d ire  en ch ré tien . I l  fa i t  en mêm e tem ps l ’ éloge 
de la  b ienfa isance de P h ilém on .

Si un  faussaire a v a it passé p a r là  i l  n ’e û t pas m a n 
qué de se liv re r  à des considéra tions dogm atiques 
ou m orales. L a  le ttre  à P h ilém on  ne co n tie n t n i 
dogm e n i m ora le . E lle  ne pénètre  m êm e pas dans 
le dom aine de l ’au-delà, car le  verset 15 où les théo 
logiens o n t c ru  v o ir  l ’ é te rn ité  in te rv e n ir , se borne 
à d ire  q u ’ Onésime sera désorm ais au service de 
son m a ître  pe rpé tue llem en t. E n  revanche elle m en
tio n n e  « l ’ église q u i est dans la  m aison » de P h ilém on  
e t ceci est un  archaïsm e auquel un  faussaire n ’eût, 
pas pensé. E n  somme l ’a u th e n tic ité  de l ’ ép ître  à
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P h ilémon (sous réserve des observa tions q u i su iven t) 
peu t être  considérée com m e ga ra n tie  à la  fo is pa r 
ce que l ’ép ître  d i t  e t p a r ce q u ’elle ne d i t  pas.

Les exégetes c ro ien t savo ir que P h ilém on  h a b ita it  
Colosses, e t ils  a p p u ie n t ce sen tim en t sur les co ïn
cidences que présen ten t les sa lu ta tions  de l ’ép ître  
à P h ilém on  comparées a u x  sa lu ta tions  de l ’ép ître  
aux  Colossiens. Certes la  conséquence sera it in a t ta 
quab le  si les textes d o n t elle est déd u ite  deva ien t, 
de p a r t e t d 'a u tre , le u r o rig ine  à P au l. Mais on 
sa it qu  i l  n en est pas a ins i e t que les sa lu ta tions  q u i 
te rm in e n t 1 é p itre  aux  Colossiens sont, en grande 
p a rtie , étrangères à 1 apôtre . Dans ces cond itions  
nous n ’avons pas le d ro it  de d ire  que P h ilém on  
dem eu ra it à Colosses.

E n  revanche nous sommes en m esure d ’a ffirm e r 
q u ’i l  n ’y  d em eu ra it pas. V o ic i p o u rq u o i, P au l, q u i 
com pte  sur sa dé liv rance  procha ine , ve u t se rendre  
dans la  v i l le  où ha b ite  P h ilé m o n  e t i l  dem ande à ce 
de rn ie r de lu i  p répa re r un  logem ent. P au l a d û  néces
sa irem ent songer à une v ille  où i l  a v a it sé journé, où 
i l  a v a it des a ttaches; a jou tons  à une v i l le  d ’un  accès 
fac ile  p o u r lu i q u i com m ença it à se n tir le  po ids des 
années. O r i l  n ’était, jam a is  a llé  à Colosses q u i, d ’a il
leurs, é ta it perdue dans le fond  des terres. Concluons 
que le d o m ic ile  de P h ilém on  d o it ê tre  placé so it à 
Thessalonique, so it à P h ilippes , so it à C o rin the , so it 
à Ephèse, en un  m o t p a r to u t où l ’on vo u d ra  p lu tô t  
q u ’à Colosses.
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R evenons a u x  sa lu ta tio n s  des deux épîtres. A u 
jo u rd ’h u i elles o n t p lus ieurs noms com m uns; à 
l ’o rig ine  elles n ’ en con tena ien t q u ’un , ce lu i d ’ A r-  
ch ippe  [C o l., IV ,  17; P h., 2). E n  ré a lité  ces deux  
noms désignent deux personnages d iffé ren ts  a tte n d u  
que l ’A rch ip p e  de Col., est un  m iss ionna ire  m a rc io - 
n ite  des env irons de 140. M ais quand on procéda à 
l ’ é d itio n  ca tho lique  des épîtres pau lin iennes on n ’y  
regarda pas de si près. On id e n tif ia  les deux A rch ip p e  
e t l ’on co n c lu t que P h ilém on  l ’am i ou peu t-ê tre  le 
père d ’A rch ip p e  d em eu ra it à Colosses pu isque l ’A r 
ch ippe de Col., IV , 17 h a b ita it  dans ce tte  v ille . C’est 
A rch ip p e  q u i a fa i t  de Colosses la  p a tr ie  de P h i
lém on.

U ne fo is le  p rin c ip e  acquis on se préoccupa de 
l ’ i llu s tre r . Ce ré s u lta t fu t  ob tenu  au m oyen de prêts 
que se consen tiren t m u tu e lle m e n t les deux  épîtres. 
L ’ ép ître  à P h ilém on  céda Onésime q u i d e v in t un 
apô tre  de Colosses e t fu t  logé dans C ol., IV , 9. E lle  
donna aussi Démas e t L u c  à q u i on assigna Col., IV , 
14. De son côté l ’ép ître  aux  Colossiens p rê ta  E pa- 
phras, M arc et A ris ta rq u e . A  la  su ite  de ces prê ts 
réciproques i l  d e v in t é v id e n t que P h ilém on  é ta it 
un  rich e  ch ré tien  de Colosses.
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Les lettres de P au l sont en grandes ita 
liques. L a  rédaction marcionite est en 

grands caractères droits.

L a  rédaction catholique est en petit 
corps.

L E T T R E S  A U X  C O R IN T H IE N S  

(Seconde épître aux  C o rin th iens)

P R E M I È R E  L E T T R E

I P a u l apôtre du  C h ris t Jésus p a r la  volonté 
de D ie u  et le frère Tim othée à Véglise de D ie u  
q u i est à C orin the  avec tous les sa in ts q u i sont 
dans toute l'A ch à ie . 2 A  vous soient grâce et 
p a ix  de la  p a rt de D ie u  notre pere et du Seigneur 
Jésus-C hrist.

E p r e u v e s  d e  P a u l

3 B é n i1 so it D ie u  le père de n o tre  Seigneur 
Jésus-C hris t, le père des m iséricordes e t le 
D ieu  de to u te  conso la tio n , 4 q u i nous console 
dans to u te s  nos a fflic tio n s  p o u r que nous 
pu iss ions consoler ceux q u i son t dans une

1. L e s  v e rse ts  3 -7  s e rv e n t  d ’ in t r o d u c t io n  a u  r é c it  des épreuves p a r  
le sque lles  P a u l a passé. L ’ in t r o d u c t io n  est a r t i f ic ie l le  e t des tin ée  à 
cé lé b re r « le  P è re  des m is é r ic o rd e s  », c ’e s t-à -d ire  le  D ie u  b o n .
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a fflic t io n  que lconque p a r le m oyen  de la  con
so la tio n  d o n t nous sommes nous-m êm es, 
consolés p a r  D ieu . 5 Car de m êm e que les 
souffrances du  C h ris t a b o n d e n t en nous, de 
m êm e n o tre  conso la tio n  abonde p a r le C h ris t.
6 Si nous sommes affligés, c’ est p o u r vo tre  
conso la tio n  e t v o tre  sa lu t. Si nous sommes 
consolés, c’est p o u r v o tre  conso la tio n  q u i 
a g it en vous fa is a n t su p p o rte r les mêmes 
souffrances que nous endurons nous-m êm es.
7 E t  n o tre  espérance à v o tre  égard est fe rm e, 
sachan t que de m êm e que vous p a rtic ip e z  
a u x  souffrances a ins i vous p a rtic ip e re z  à la 
conso la tion .

8 N ous ne voulons pas que vous ignoriez, 
freres, la  tr ib u la t io n  q u i nous est survenue  
en A sie , comme quo i nous avons été accablés 
outre mesure, au  delà de nos forces, au p o in t  
que nous désespérions de vivre. 9 N ous avions  
en nous-mêmes Varrêt de m ort, a f in  de ne pas 
mettre notre confiance en nous-mêmes m ais en 
D ie u  q u i ressuscite les morts. 10 C'est lu i  qu i 
nous a délivrés d 'une  p a re ille  mort, q u i nous 
délivrera·, et nous espérons q u 'i l  nous dé liv re ra  
encore, 11 avec le concours que vous nous pro-
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curerez p a r la  p riè re , a f in  que p lus ieu rs  ren
dent grâces au  su je t du  b ie n fa it obtenu pou r 
nous p a r p lus ieu rs .

12 1 Ce en q u o i nous m e ttons  n o tre  g lo ire  
c’ est dans le tém o ignage  de n o tre  conscience 
q u i a ttes te  que nous nous sommes co n d u its  
dans le m onde e t s u r to u t chez vous avec 
sa in te té  e t p u re té  d e v a n t D ieu , non  selon 
la  sagesse cha rne lle  m ais selon la  grâce de 
D ieu . 13 N ous ne vous écrivons  pas a u tre  
chose que ce que vous lisez e t consta tez. E t  
j ’ espère que vous le consta te rez ju s q u ’ à la 
f in , 14 com m e vous avez consta té  en p a r t ie  
que nous sommes v o tre  g lo ire  com m e vous 
aussi vous serez la  n ô tre  au jo u r  de n o tre  
Seigneur Jésus.

15 D ans cette persuasion je  vou la is  d 'abord  
a lle r chez vous p ou r que vous ayez une seconde 
grâce, 16 et en passant p a r chez vous a lle r en 
M acédoine p u is  de nouveau reven ir de la  
M acédoine chez vous et être accompagné p a r  
vous en Judée. 17 A i- je  donc, en fo rm a n t ce

1. L e s  v e rse ts  1 2 -14  c o u p e n t le  r é c it  de P a u l e t fo n t  c o n tre  la  sagesse 
c h a rn e lle  un e  s o r t ie  q u i t r a h i t  le u r  o r ig in e . V o ir  l  a première éptlre aux  
C orinthiens, p . 19.
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pro je t, a g i avec légèreté? Ou bien mes in te n 
tions sont-elles des in ten tions  selon la  cha ir 
en sorte q u i l  y  a it  en m oi o u i o u i et non n o n ? 
18 Le D ie u  q u i est fidèle m 'est tém oin que notre 
paro le  chez vous n 'a  pas été o u i et non, 19 car 
le C h ris t Jésus f ils  de D ie u  prêché chez vous 
p a r nous c est-à-dire p a r m oi, p a r  S ilv a in  et 
p a r Tim othée n 'a  pas été o u i et non;  m ais  
c'est o u i q u i a été en lu i.  20 C ar toutes les p ro 
messes de D ie u  sont o u i en lu i ;  c'est pourquo i 
aussi p a r lu i  nous disons amen à D ie u  p ou r 
sa glo ire. 21 M a is 1 ce lu i q u i nous a ffe rm it avec 
vous dans le C h ris t e t q u i nous a o in ts , c’ est 
D ieu , 22 qui nous a aussi marqués de son sceau et qui 
a mis le gage de l ’E sprit dans nos cœurs.

L ’ a f f a i r e  d e  l ’ i n c e s t u e u x

23 Or je  prends D ie u  à tém oin su r mon âme 
que c'est p a r ménagement po u r vous que je  ne 
suis pas a llé à Corin the. 24 N on  que nous nous 
co m p o rtio n s  en m a îtres  de v o tre  fo i, m ais

1. Les  d e u x  o rac les 21 e t 22 c o u p e n t le  r é c it  de P a u l. E u x -m ê m e s  n e  
s e m b le n t pas a v o ir  u n  m êm e a u te u r .  L e  v e rs e t 22, avec  sa p a r t ic u le  
« aussi », a r r iv e  en su rch a rg e  de 21. L e  v e rs e t 24 q u i n ’a a u c u n  lie n  a v e c  
le  c o n te x te  es t p ro b a b le m e n t d u  m ê m e  a u te u r  qu e  21.
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nous coopérons à v o tre  jo ie , car vous êtes 
ferm es dans la  fo i. I I .  Je me su is décidé à 
ne pas re tourner chez vous dans la  tristesse. 
2 C ar s i je  vous a ttris te  q u i me ré jo u ira  s inon  
ce lu i q u i a été a ffligé  p a r m oi?  3 J 'a i  écrit ce 
que j ’a i écrit p o u r ne pas être a ttris té  à mon 
arrivée p a r ceux qu i devaient me p rocurer de 
la  jo ie , ayan t confiance que p o u r vous tous ma 
jo ie  est votre jo ie  à tous. 4 C’est, en effet, dans 
une grande a fflic tio n , le cœur serré et les yeux  
p le ins  de larm es que je  vous a i écrit, non p ou r  
vous a fflige r, m ais p ou r vous fa ire  connaître  
l'a m o u r extrême que j 'a i  p ou r vous.

5 S i que lqu 'un  a fa i t  de la  peine, ce n ’ est pas 
à m oi q u 'i l  en a fa it ,  m ais à vous tous, dans 
une certaine mesure p o u r ne pas exagérer. 
6 L a  réprim ande q u i a été in flig é e  à cet homme 
p a r la  m a jo rité  suffit, 7 en sorte que vous devez 
p lu tô t lu i  fa ire  grâce et le consoler de peu r q u 'i l  
ne s'abîme dans une dou leu r excessive. 8 C'est 
pourquo i je  vous engage à fa ire  acte de charité 
envers lu i ;  9 car mon but, en vous écrivan t 
comme je  l ’ a i fa it ,  é ta it de fa ire  une expérience 
et de vo ir s i vous êtes complètement soum is. 
10 A  qu i vous pardonnez je  pardonne m o i auss i;

i
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car le pa rdon  que f a i  p u  accorder je  l 'a i  accordé 
à cause de vous en la  personne du  C hris t, 
11 p o u r que nous ne fassions pas le je u  de 
l 'e n n e m il , car nous n 'ig no rons  pas ses desseins.

12 E ta n t a rrivé  à Troas p ou r l'évang ile  du  
C h ris t et y  ayan t trouvé une porte ouverte pou l
ie Seigneur, 13 je  n  eus pas de repos p o u r mon 
e sp rit parce que je  ne tro u va i pas T ite  mon  
frère. D onc ayan t p r is  congé d 'eux  je  p a rtis  
p ou r la  Macédoine.

!

t

L a  p a r o l e  d e  D i e u  a l t é r é e

P A R  L E  G R A N D  N O M B R E

14 Grâces so ien t rendues à D ieu  q u i nous 
fa i t  to u jo u rs  tr io m p h e r  dans le C h ris t e t q u i 
m an ifes te  en to u t  lie u  p a r  nous l ’odeu r de sa 
connaissance. 15 Car nous sommes la  bonne 
odeu r du  C h ris t p o u r D ieu , p a rm i ceux q u i 
son t sauvés e t p a rm i ceux q u i périssen t. 
16 P o u r ceux-c i nous sommes odeur de m o r t 
d o n n a n t la  m o r t ;  p o u r ceux-là  odeur de v ie  
d o n n a n t la  v ie . E t  q u i est ap te  à cela? 17 Nous

1. H o  Salarias. Ce m o t  es t p r is  dans son sens p r im i t i f  d ’e n n e m i ( v o ir  
le  Thésaurus  de  G esen ius). L ’e n n e m i est le  J u i f .

. . * ----------
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n ’a lté rons pas la  pa ro le  de D ieu  com m e fo n t 
la p lu p a r t ;  m ais nous la prêchons avec pu re té , 
comme elle é ta it  quand  elle est so rtie  de D ieu , 
d e va n t D ieu  dans le C h ris t.

I I I .  C om m ençons-nous de nouveau  à nous 
recom m ander nous-m êm es? O u avons-nous 
besoin, com m e que lques-uns, de le ttre s  de 
re co m m a n d a tio n  auprès de vous ou émanées 
de vous? 2 N o tre  le ttre  de re co m m a n d a tio n , 
c’est vous : le t tre  éc rite  dans nos cœurs, 
connue e t lue p a r tous  les hom m es. 3 Vous 
êtes m an ife s te m e n t une le ttre  du  C h ris t éc rite  
p a r n o tre  m in is tè re  non  avec de l ’ encre m ais 
avec l ’ e sp rit du D ieu  v iv a n t ;  non su r des 
tab les  de p ie rre  m ais sur des tab les  de cha ir, 
c’ est-à -d ire  sur les cœurs.

L e s  d e u x  a l l i a n c e s

5 C ette  assurance nous la tenons du  C h ris t 
p o u r la g lo ire  de D ieu . 5 N on que nous soyons 
capables p a r nous-m em es de concevo ir q u e l
que chose com m e de nous-m êm es. N o tre  
capacité  v ie n t  de D ieu , 6 q u i nous a rendus 
aussi capables cî’ê tre  les m in is tres  d ’une
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n o uve lle  a lliance  non  pas de l ’ a lliance  de la  
le ttre , m ais de l ’ a lliance  de l ’ e sp rit. Car la  
le ttre  tu e , m ais l ’ e sp rit v iv i f ie .  7 Car si le 
m in is tè re  de la  m o r t g ravé  avec des le ttre s  
sur des p ie rres a eu u n  éc la t te l que les 1 s 
d ’ Is raë l ne p o u v a ie n t rega rde r le v isage de 
Moïse à cause de l ’ éc la t de son visage q u i 
p o u r ta n t é ta it  passager, 8 le m in is tè re  de 
l ’ e sp rit ne s e ra -t- il pas à p lus  fo r te  ra ison  
é c la ta n t de g lo ire?  9 Si le m in is tè re  de la  con
d a m n a tio n  a eu de l ’ éc la t le m in is tè re  de la 
ju s tic e  au ra  u n  éc la t de beaucoup supérieur.
10 Ce q u i a eu de l ’ éc la t n ’ en a pas eu p a r 
com para ison  avec l ’ éc la t q u i le dépasse.
11 E t  si l ’ éphém ère a eu de l ’ éc la t, à p lus 
fo r te  ra ison  le p e rm a n e n t a de l ’ éc la t.

12 D onc a y a n t u n  te l espoir nous sommes 
anim és d ’une g rande  assurance, 13 e t nous 
n ’ im ito n s  pas Moïse q u i m e tta it  u n  v o ile  sur 
son visage p o u r em pêcher les fils  d  Israe 
de rega rde r la  f in  de ce q u i é ta it  éphem ere. 
14 Leu rs  in te lligen ces  fu re n t aveuglées. Car 
ju s q u ’ à ce jo u r  le m êm e v o ile  dem eure sur 
le u r visage quand  le c tu re  est fa ite  de 1 an 
cienne a llia n ce ; i l  n ’ est pas levé p o u r leu r
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p e rm e ttre  de com prendre  que ce tte  a lliance  
est abolie  p a r le C h ris t. 15 M ais, ju s q u ’à ce 
jo u r , quand  Moïse est lu  u n  v o ile  est su r le u r 
cœ ur; 16 et dès q u ’on se to u rn e  vers le Sei
gneur le vo ile  est enleve.

L e  d i e u  d e  c e  s i è c l e

17 O r le Seigneur est e sp rit, e t, là  où est 
l ’ e sp rit du  Seigneur, là  est aussi la  lib e rté . 
18 E t  nous tous  re flé ta n t sur n o tre  v isage 
découve rt la  g lo ire  du  Seigneur, nous sommes 
trans fo rm és p a r  le re fle t de ce tte  g lo ire  du  
Seigneur devena n t n o tre  g lo ire ; e t cela est 
l ’œ uvre du  Seigneur q u i est e sp rit.

I V .  C’est p o u rq u o i exe rçan t ce m in is tè re  
selon la  m isé rico rde  q u i nous a été fa ite  nous 
ne perdons pas courage. 2 Nous re je to n s  les 
choses honteuses fa ites  en secret, n ’a y a n t 
p o in t  une con d u ite  fou rbe , n ’a lté ra n t p o in t  
la  pa ro le  de D ieu , m ais nous re co m m a n d a n t à 
to u te  conscience d ’hom m e d e va n t D ieu  p a r 
la  m a n ife s ta tio n  de la  v é r ité . 3 Si n o tre  évan
g ile  est vo ilé , i l  l ’ est p o u r ceux q u i son t perdus. 
4 p o u r les inc rédu les  d o n t le D ieu  de cc siècle



160 L E T T R E S

a aveuglé l ’ e sp rit, p o u r q u ’ ils  ne v o ie n t pas 
l ’é c la t de l ’ évang ile  de la  g lo ire  du  C h ris t q u i 
est l ’ im age de D ieu . 5 Car ce n ’ est pas nous- 
mêmes que nous prêchons m ais le Seigneur 
C h ris t Jésus e t nous nous disons vos s e rv i
te u rs  à cause de Jésus. 6  Car D ieu qu i a d it  : La
lumière brille ra  dans les ténèbres1, q u i a b r i l lé  dans
nos cœurs p o u r que nous re n vo y io n s  a u x  
au tres la  lu m iè re  de la  connaissance de la 
g lo ire  de D ie u  q u i est dans la  personne du  

C h ris t.
7 N ous possédons ce tré so r dans des vases 

de te rre  p o u r que la  surabondance de la  force 
s o it a ttr ib u é e  à D ie u  e t non  à nous. 8 Tou
jo u rs  affligés m ais non  écrasés, in q u ie ts  m ais 
non  désespérés, 9 persécutés m ais non  aban 
donnés, terrassés m ais non  tués , 10 p o r ta n t 
to u jo u rs  dans n o tre  corps la  m o r t de Jésus 
p o u r que la  v ie  de Jesus so it aussi m anifestée 
dans nos corps. 11 Car nous q u i sommes v iv a n ts  
nous sommes sans cesse liv ré s  à la  m o r t à cause 
de Jésus p o u r que la  v ie  de Jésus so it aussi 
m an ifestée  dans n o tre  c h a ir  m o rte lle . 12 E n

1. A d d it io n  c a th o liq u e . O n  l is a i t  p r im it iv e m e n t  : « à cause de  Jésus 
q u i a b r i l lé  dans nos cœ urs. »
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sorte que la  m o r t  a g it en nous e t la  v ie  en
V O U S . 1 3  E ta y a n t  le même esp rit de fo i, selon ce q u i 
est écrit : J ’a i cru , c ’ est p o u rq uo i j ’a i p a rlé ; nous aussi 
nous croyons et c’est p o u rq u o i nous pa rlons, sachant 
celu i q u i a ressuscité le Seigneur Jésus nous ressuscitera 
nous aussi avec Jésus et nous é ta b lira  avec vous L 1 5  Car 
to u t  est p o u r vous, a f in  que la  grâce en se 
m u lt ip l ia n t  fasse abonder les ac tions  de grâces 
d ’ un  p lus  g ra n d  nom bre  à la g lo ire  de D ieu.

N O U S  G É M IS S O N S  D A N S  C E T T E  T E N T E .

1 6  C’est p o u rq u o i nous ne perdons pas 
courage. E t  si en nous l ’hom m e e x té r ie u r se 
consume, l ’hom m e in té r ie u r  se renouve lle  
chaque jo u r .  1 7 . Car n o tre  a ff l ic t io n  m o m e n ta 
née e t légère p ro d u it  au de là  de to u te  mesure, 
un  po ids é te m e l de g lo ire  p o u r nous, 18 q u i 
ne prenons pas en cons idé ra tio n  les choses 
v is ib les, m ais seu lem ent les choses in v is ib le s  
a tte n d u  que les choses v is ib les  son t passagères 
ta n d is  que les choses in v is ib le s  son t é terne lles, 
V . Nous le savons, en e ffe t, si ce tte  te n te  
q u ’ est n o tre  d o m ic ile  te rre s tre  est d é tru ite ,

1. A d d it io n  c a th o liq u e  sans lie n  avec le  c o n te x te .

LA SECONDE ÉPITRE AUX CORINTHIENS 11
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nous avons une dem eure préparée p a r D ieu , 
u n  d o m ic ile  non  fa i t  de m a in  d ’hom m e et
é te rne l dans les c ieux . 2 Car nous gémissons parce 
que nous désirons re vê tir notre domicile céleste par
dessus, 3 ce qu i aura lieu  si nous sommes trouvés vêtus 
de notre corps et non nus. Car p e n d a n t que 
nous sommes dans ce tte  te n te  nous gémissons 
accablés parce que nous ne voulons pas etre dépouillés 

de notre corps mais revê tir l ’autre par-dessus, p o u r 
que ce q u i est m o rte l s o it absorbé p a r  la v ie . 
5 Or celui qu i nous a formés pour cela c’est D ieu qu i 
nous a donné le gage de l ’E sprit. 6 Nous sommes 
donc to u jo u rs  p le ins de con fiance  et nous 
savons que, ta n t  que nous h a b ito n s  dans le 
corps, nous h a b ito n s  lo in  du  Seigneur, 7 car 
nous m archons p a r la  fo i e t non  p a r la  v is io n . 
8 N ous sommes p le ins de con fiance  e t nous 
p ré fé rons a v o ir  n o tre  d o m ic ile  lo in  d u  corps 
e t près du  Seigneur. 9 C’est p o u r cela aussi 
que nous nous efforçons de lu i ê tre  agréables 
so it que nous dem eurions dans ce corps so it 
que nous le q u it t io n s . 10 Car i l  nous fa u t tous  
co m p a ra ître  d e v a n t le t r ib u n a l du  C h ris t a fin  
que chacun reço ive  selon ce q u ’ i l  au ra  fa i t  
dans son corps s o it en b ie n  so it en m a l. 
11 A y a n t donc la  c ra in te  du  Se igneur nous
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persuadons les hom m es; m ais nous n ’avons 
rie n  de caché p o u r D ieu , e t j ’ espère aussi que 
nous n ’avons r ie n  de caché p o u r vos cons
ciences. 12 N ous ne nous recom m andons pas 
de nouveau nous-m êm es à vo u s ; m ais nous 
vous donnons l ’occasion de m e ttre  v o tre  
g lo ire  en nous, p o u r que vous ayez de q u o i 
répondre  à ceux q u i m e tte n t le u r g lo ire  dans 
l ’e x té r ie u r e t non  dans le cœ ur. 13 Si nous 
avons été hors de sens c’ é ta it  p o u r D ieu , si 
nous sommes de bon sens c’ est p o u r vous.

Nous N E  C O N N A IS S O N S  P L U S  L E  C l I H I S T  

S E L O N  L A  C H A IR .

14 L ’a m o u r du  C h ris t nous presse. 15 Nous 
estim ons que si u n  seul est m o r t p o u r tous , 
tous  son t donc m o rts . E t  i l  est m o r t  p o u r 
tous  a fin  que ceux q u i v iv e n t ne v iv e n t  p lus 
p o u r eux-m êm es, m ais p o u r ce lu i q u i est 
m o r t e t est ressuscité p o u r eux. 16 A uss i 
nous, désorm ais, nous ne connaissons p lus  
personne selon la  c h a ir ; et si nous avons 
connu le C h ris t selon la c h a ir  m a in te n a n t 
nous ne le connaissons p lus. 17 A ussi si que l-
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q u ’u n  est dans le C h ris t i l  est une nouve lle  
c réa tu re . Les choses anciennes son t passées; 
v o ic i que les choses son t devenues nouve lles. 
18 T o u t cela v ie n t de D ieu  q u i nous a récon 
ciliés avec lu i,  p a r le C h ris t e t q u i nous a 
donné le m in is tè re  de la  ré c o n c ilia tio n . 19 Car 
D ie u  é ta it  dans le C h ris t ré c o n c ilia n t le 
m onde avec lu i,  ne c o m p ta n t pas a u x  hom m es 
leurs péchés, e t m e tta n t  en nous la  pa ro le  
de la  ré c o n c ilia tio n . 20 Nous sommes donc 
am bassadeurs au n o m  du  C h ris t : c’ est com m e 
si D ieu  e x h o r ta it  p a r  nous. Nous vous en 
p rio n s  au n o m  d u  C h ris t : réconc iliez-vous 
avec D ieu . 21 I I  a fa i t  péché p o u r nous ce lu i 
q u i n ’a pas connu le péché p o u r que nous 
deven ions ju s tic e  de D ieu  en lu i.

V I .  Com m e coopéra teurs nous vous e xh o r
tons à ne pas re ce vo ir en v a in  la  grâce de 
D ieu . 2 Car i l  d i t  : « A u  tem ps fa vo ra b le  
je  t ’a i exaucé, au jo u r  du  sa lu t je  t ’a i secouru.» 
C’est m a in te n a n t le tem ps fa vo ra b le , c’est 
m a in te n a n t le jo u r  du  sa lu t. 3 N ous ne d o n 
nons scandale en aucune m an iè re  p o u r que 
n o tre  m in is tè re  ne so it p o in t  b lâm é. 4 M ais 
en to u te s  choses nous nous recom m andons
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com m e se rv ite u rs  de D ieu  p a r  une g rande  
pa tience  dans les a fflic tio n s , dans les t r ib u 
la tions , dans les détresses, 5 sous les coups 
de fo u e t, dans les prisons, dans les ém eutes, 
dans les tra v a u x , dans les ve illes , dans les 
jeûnes, 6 p a r la  pu re té , p a r  la  science, p a r la 
lo n g a n im ité , p a r la  bon té , p a r un  s a in t e sp rit, 
p a r une ch a rité  sincère, 7 p a r la  pa ro le  de la 
vé rité , p a r la  puissance de D ieu , p a r les arm es 
de la  ju s tic e  dans la  p ro sp é rité  e t dans l ’ a d 
ve rs ité , 8 dans l ’ho n n e u r e t dans le m épris , 
dans la  m auva ise  ré p u ta tio n  et dans la  bonne , 
com m e im pos teu rs  b ien  que vé rid iq u e s , 
9 com m e inconnus b ien  que connus, com m e 
m o u ra n ts  b ien  que v iv a n ts , com m e châtiés 
b ien  que non tués, 10 com m e affligés b ien  que 
to u jo u rs  jo y e u x , com m e pauvres  b ien  que 
p ro c u ra n t à p lus ieu rs  la  richesse, com m e 
n ’a y a n t r ie n  b ien  que possédant to u t .

11 N otre  bouche s'est ouverte p o u r vous, 
C orin th iens, notre cœur s'est é la rg i. 12 Vous 
n êtes p o in t à l  é tro it en nous, m ais vos en tra illes  
se sont rétrécies1. 13 Rendez-moi la  pa re ille ,

1. « M o i je  vo u s  co n tie n s  to u s  dans m o n  cœ ur; vo u s , v o u s  ne  m ’a im ez 
pas. »

r
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je  vous pa rle  comme a mes enfants, elargissez 

vous aussi.

P a s  d ’ a c c o r d  e n t r e  l e  C h r i s t  e t  B é l i a r .

14 Ne vous m e tte z  pas sous u n  jo u g  d ispa 
ra te  avec les in fidè les . Car que l ra p p o r t 
y  a - t - i l  en tre  la  ju s tic e  e t l ’ in iq u ité ?  O u 
q u ’y  a - t - i l  de com m un  en tre  la lum iè re  et les 
ténèbres? 15 Q ue l accord y  a - t - i l  en tre  le 
C h ris t e t B é lia r?  Q uelle société y  a - t - i l  en tre  
le fidè le  e t l ’ in fid è le ?  16 E t  que lle  co n ve n tio n  
y  a - t - i l  en tre  le te m p le  de D ieu  et les idoles? 
Car nous sommes le te m p le  du  D ieu  v iv a n t ,  
selon ce que D ieu a d it  : « J ’hab ite ra i et je  marcherai au 
m ilieu  d ’eux; je  serai leur D ieu et ils  seront mon peuple. 
17 C’est pourquoi sortez du m ilieu  d ’eux et séparez-vous, 
d it  le Seigneur; ne touchez pas à ce qu i est im p u r et je 
vous accueillerai. 18 Je serai pour vous un père et vous 
serez pour m oi des fils, des filles, d it  lê  Seigneur to u t- 
puissant ». V I I  A y a n t donc de pare illes  p rom es
ses, b ien-a im és, p u rifio n s -n o u s  de to u te  s o u il
lu re  de la  c h a ir  e t de l ’e s p rit en achevan t 
n o tre  s a n c tif ic a tio n  dans la  c ra in te  de D ieu .
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E n c o r e  l  a f f a i r e  d e  l ’ i n c e s t u e u x .

2 Donnez-nous une p lace ! N ous n'avons  
n u i a personne, nous n avons déshonoré pe r
sonne, nous n 'avons explo ité personne. 3 Ce 
n ’est pas en m anière de condam nation que je  
parle , car je  vous a i déjà d i t1 que vous êtes dans 
nos cœurs à la  vie et à la  mort. 4 J 'a i  une 
grande confiance en vous, je  mets grandement 
ma g lo ire  en vous. Je su is re m p li de consola
tion , je  su is  comblé de jo ie  au m ilie u  de toutes 
nos a fflic tions. 5 C ar lorsque nous arrivâm es  
en M acédoine notre cha ir n  eut aucun repos 
m ais nous fûmes affligés de toute m anière. A u  
dehors des combats, au  dedans des angoisses. 
6 M a is  D ie u  q u i console les humbles nous 
a consolés p a r la  présence de T ile . 7 E t non  
seulement p a r sa présence, m ais encore p a r la  
consolation dont i l  a va it été consolé chez vous, 
car i l  nous f i t  connaître votre ardent désir, votre 
regret, votre dévouement p o u r m oi, en sorte que 
m a jo ie  fu t  augm entées S i je  vous a i a ttristés  
p a r m a lettre je  ne le regrette pas. E t s i je  l ’a i

1. Ceci se réfère à V I, 11.
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regretté, car je  vois que cette lettre vous a mo
mentanément affligés, 9 m ain tenan t je  m e n  
ré jou is , non de votre a fflic tio n , m ais de ce que 
votre a fflic tio n  vous a portés au repen tir. C ar 
vous avez été affligés selon D ie u  en sorte que 
vous n'avez sub i aucun dommage de notre pa rt. 
10 L ’a fflic tio n  selon D ie u  p ro d u it un  repen tir 
q u i tend au  sa lu t et q u o n  ne regrette pas, m ais  
ra f f l ic t io n  du  monde engendre la  mort. 11 C ar 
voyez quelle bonne volonté cette même a fflic tio n  
selon D ie u  a p rodu ite  en vous, quelle ju s t if ic a 
tion , quelle in d ig n a tio n , quelle cra in te , quel 
désir, quel dévouement, quelle p u n it io n !  Vous 
avez montré complètement que vous étiez in n o 
cents dans cette a ffa ire . 12 S i donc je  vous a i 
écrit, ce n ’é ta it n i à cause de l ’offenseur n i à 
cause de l ’offensé m ais p ou r permettre à votre 
empressement p o u r nous de se m anifester chez 
vous devant D ie u . 13 C’est pou rquo i nous avons 
été consolés et, en p lus  de notre consolation, 
nous avons éprouvé une jo ie  beaucoup p lus  
grande encore en app renan t la  jo ie  de T ite  dont 
l ’ esp rit a été tra n q u illis é  p a r vous tous. 14 S i, 
devant lu i,  je  me su is u n  peu g lo rifié  à votre 
sujet, je  n ’ en a i pas éprouvé de confusion.
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M a is  comme je  vous a i tou jou rs  pa rlé  selon 
la  vérité, a in s i ce dont nous nous sommes 
g lo rifiés  devant T ite  a été la  vérité. 15 Son affec
tio n  p o u r vous est d ’au ta n t p lu s  grande qu’ i l  
se rappe lle  votre soum ission et comment vous 
l'avez reçu avec cra in te  et tremblement. 16 Je  
me ré jou is  de p o u vo ir me confier en tout en vous.

L a  q u ê t e .  S e c o n d e  d e m a n d e .

V I I I .  N ous portons à votre connaissance, 
frères, la  grâce de D ie u  donnée a u x  églises de 
la  Macédoine. 2 L a  grande tr ib u la t io n  q u i les 
a éprouvés a été p o u r eux un  accroissement de 
jo ie  et leu r profonde pauvreté s’est épanouie  
en une richesse de générosité. 3 Selon leurs  
moyens, je  l  atteste, et au delà de leurs moyens, 
spontanément, 4 ils  nous ont demandé avec de 
grandes instances la  grâce de p a r t ic ip e r  au  
service pou r les sa in ts. 5 E t ils  ne se sont pas  
contentés de fa ire  ce que nous espérions, ils  
se sont donnés eux-mêmes d ’abord au  Seigneur 
p u is  a nous p a r la  volonté de D ie u , 6 en sorte 
que nous avons engagé T ite  à  achever chez vous 
cette œuvre de charité comme i l  a va it commencé.
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7 Comme vous abondez en tout, en fo i, en 
parole, en science, en toute bonne volonté et en 
affection  p o u r nous, fa ites en sorte d ’abonder 
aussi dans cette œuvre de charité. S Je ne parle  
pas en m anière de commandement, m ais je  
vous s ignale l ’empressement des autres pou r 
vous mettre à même de m anifester la  sincérité  de 
votre affection. 9 Car vous connaissez le b ie n 
fa i t  de N o tre  Seigneur Jésus-C hris t, com m e 
q uo i, p o u r vous i l  s’est fa i t  p a u v re  de riche  
q u ’ i l  é ta it  p o u r  vous e n r ic h ir  p a r sa p a u v re té , 
10 et je  vous donne un  avis su r ce sujet. Cela 
vous est u tile  à vous q u i non seulement avez 
commencé à a g ir , m ais qu i, dès l  an dern ier, 
avez eu la  volonté de donner. 11 Achevez m a in 
tenant d ’a g ir ;  de même que vous avez eu de 
Vempressement à vou lo ir, de meme passez a 
Vexécution. 12 L a  bonne volonté, la  ou elle se 
trouve, est bienvenue en ra ison  de ce qu elle 
a, non en ra ison  de ce qu’elle n ’a pas. 13 I I  ne 
s’a g it pas de vous je ter dans la  détresse p a r le 
soulagement des autres ; i l  s’a g it de tendre à 
l ’ égalité. Que votre su p e rflu  subvienne p ou r le 
moment à leu r dénuement, 14 a fin  que leu r su
p e rflu  subvienne à votre dénuement et qu i l  y

a it  égalité, 15 selon ce q u i est écrit : « C e lu i q u i 
ava it beaucoup n ’a va it rien  de trop, et ce lu i 
q u i ava it peu ne m anqua it pas ». 16 Grâces 
soient à D ie u  q u i a m is  dans le cœur de T ite  
le même empressement p o u r vous. 17 C ar i l  a 
accue illi m a demande et, p le in  de zèle, i l  est 
p a r t i spontanément chez vous. 18 N ous avons 
envoyé le frère  dont l ’éloge en ce q u i concerne 
l  évangile est dans toutes les églises, 19 qu i, de 
plus, a été désigné p a r  les églises p o u r être notre 
compagnon de route dans cette œuvre de chanté  
que nous accomplissons a la  g lo ire  du  Seigneur 
et selon notre désir. 20 N ous l ’avons envoyé 
dans la  cra in te  qu on ne nous c ritique  p o u r cette 
somme adm in istrée p a r  nous. 21 C a r nous 
poursu ivons le bien non seulement devant D ie u , 
m ais aussi devant les hommes. 22 N ous avons 
aussi envoyé avec eux notre frère dont nous 
avons fréquemment et en beaucoup de circons
tances éprouvé le zèle, m ais q u i m a in tenan t est 
p lus  zélé encore à cause de la  grande confiance  
qu i l  a en vous. 23 D onc p o u r ce q u i est de T ite  
i l  es^ mon compagnon et mon collaborateur 
auprès de vous-, quant à nos frères ils  sont les 
envoyés des églises, la  g lo ire  du C hris t. 24 D on-
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nez-leur donc à la  face des églises, la  preuve de 
votre charité, la  preuve aussi que nous avons 
eu ra ison  de mettre devant eux notre g lo ire  en

vous.

P r e m i è r e  d e m a n d e .

IX .  P o u r ce q u i concerne le service des sa in ts  
i l  est su p e rflu  que je  vous écrive. 2 Je connais, 
en effet, votre empressement et je  m e n  fa is  
g lo ire  devant les M acédoniens en leu r d isan t 
que VAchaïe est prête depuis Van de rn ie r et 
votre zèle a s tim u lé  le p lus  grand nombre.
3 J ’ a i envoyé les frères p ou r que l ’ éloge que 
nous avons fa i t  de vous ne so it pas ré d u it a 
néant su r ce p o in t et que vous soyez prêts comme 
je  l ’ a i d it. 4 I I  ne fa u t pas que les M acédoniens, 
s’ ils  v iennerfl avec m oi, ne vous trouvent pas 
prêts, car dans cette hypothèse nous roug irions  
p ou r ne pas d ire  que vous roug iriez . 5 J ’ a i donc 
jugé  nécessaire d ’engager les frères à a lle r 
d’ avance chez vous et à te n ir toute prête votre 
l ib é ra lité  prom ise, en sorte q u e lle  so it prête 
comme lib é ra lité  et non comme ladrerie . 6 V o ic i, 
ce lu i q u i sème m aigrem ent récoltera m aigre-
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ment, et ce lu i q u i sème abondam m ent récoltera 
abondamment. 7 Que chacun donne comme i l  
a résolu dans son cœur, non à regret n i p a r  
contrainte, car D ie u  a im e ce lu i q u i donne 
joyeusement. 8 D ie u  a le  p o u vo ir de fa ire  abon
der les biens su r vous en sorte que ayan t su ffi
samment en tout et p a rto u t vous ayez encore du  
superflu  p o u r toute bonne œuvre, 9 selon ce 
qu i est écrit : « I l  a fa i t  le bien, i l  a donné aux  
pauvres ;  sa bonté subsiste à ja m a is  ». 10 C elu i 
qu i fo u rn it  au  semeur la  semence et le p a in  
pour sa n o u rr itu re  vous fo u rn ira  la  semence 
et la  m u lt ip lie ra  et i l  augm entera les f ru its  de 
votre bienfaisance. 11 Vous serez tou jours  
riches pouvan t fa ire  tou jours  des libé ra lités  qu i, 
p a r notre in te rm éd ia ire , fe ron t o f f r ir  des actions  
de grâces à D ie u . 12 C ar le service de cette 
libé ra lité  non seulement p o u rvo ira  a u x  besoins 
des saints, m ais i l  fe ra  abonder les actions de 
grâces à D ie u . 13 E n  considéra tion  de la  lib é 
ra lité  dont ce service leu r donnera la  preuve ils  
rendront grâces à D ie u  p o u r votre soum ission  
à la  profession de Vévangile du  C h ris t et p ou r  
la  générosité de vos dons envers eux et envers 
tous. 14 I ls  p r ie ro n t D ie u  p o u r vous et ils  vous
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a im eron t à cause de la  grâce éminente que
D ie u  vous a fa ite .

15 Grâces so ien t à D ie u  p o u r son don
ine ffab le .

SECONDE LE TTR E

O c c a s i o n  d e  l a  l e t t r e .

X . M o i P a u l, je  vous p rie  p a r la  douceur 
e t la b o n té  du  C h ris t, qu i, en face, su is  hum ble  
p a rm i vous, m ais qu i, absent, a i de l audace 
à votre égard, 2 je  vous p r ie  de ne pas m amener 
à a vo ir quand je  serai présent de l  audace avec 
l ’assurance d o n t je  me propose d user con tre  
que lques-uns q u i es tim e n t que nous m archons 
selon la  cha ir. 3 M a rc h a n t dans la  ch a ir nous 
ne co m b a tto n s  pas selon la  cha ir. 4 Car les 
arm es avec lesquelles nous co m b a tto n s  sont 
de p a r  D ie u  pu issantes p o u r renve rse r des 
forteresses. 5 N ous renversons les ra isonne 
m ents  et to u te  é lé va tio n  se dressant con tre  
la connaissance de D ieu , e t nous faisons 
p riso n n iè re  to u te  pensee p o u r la  so u m e ttie  
au  C h ris t. 6 N ous nous apprê tons aussi à
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châ tie r to u te  re b e llio n  quand  v o tre  soum is
sion sera com plè te . 7 Vous regardez à l ’a p p a 
rence? E h  b ien , si q u e lq u ’un  a la  persuasion 
d ’a p p a rte n ir  au C h ris t, q u ’i l  se dise b ien  à 
lu i-m êm e que, com m e i l  est au C h ris t, nous 
le sommes, nous aussi. 8 E t  si je  me g lo r if ia is  
un peu tro p  de 1 a u to r ité  que le Seigneur nous 
a donnée p o u r v o tre  é d if ic a tio n  e t non  p o u r 
vo tre  d e s tru c tio n , je  n ’en ro u g ira is  pas, 9 p o u r  
ne pas pa ra ître  vo u lo ir vous e ffrayer p a r  mes 
lettres. 10 Car, d it-on , ses lettres sont sévères 
et vigoureuses, m ais sa présence corporelle est 
chétive et sa paro le  n ’est r ien . 11 Que ce lu i- là  
q u i pa rle  a in s i se dise que tels nous sommes 
en paroles dans les lettres quand nous sommes 
absents, tels aussi nous serons à Γ œuvre quand  
nous serons présents.

C e u x  q u i  s e  g l o r i f i e n t  d e s  t r a v a u x  d ’ a u t r u i .

12 Nous n ’osons pas nous égaler ou nous 
com pare r à ce rta ins  q u i se re com m anden t 
eux-m êm es, m ais q u i ne com prenne n t pas 
qU 1 S Se servent  de le u r p ro p re  ju g e m e n t p o u r
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se m a g n ifie r  eux-m êm es. 13 P o u r nous no u s  
ne nous g lo r if ie ro n s  pas hors de to u te  m esure, 
m ais dans la  m esure de la  sphère que D ieu  
nous a a ttr ib u é e , laque lle  m esure est d ê tre  
a rrivés  ju s q u ’ à vous. 14 Car nous ne surfa isons 
pas n o tre  a c t iv ité , com m e ce se ra it le cas si 
nous n ’ é tions  pas venus ju s q u ’à vous, pu isque  
nous sommes venus à vous avec l ’ évang ile  
du  C h ris t. 15 N ous ne dépassons pas la  m esure, 
ce q u i a u ra it  lie u  si nous nous g lo r if iio n s  des 
tra v a u x  d ’a u t ru i;  m ais nous avons 1 espoir, 
v o tre  fo i a u g m e n ta n t, d ’ ê tre  m agn ifiés  encore 
davan tage  dans n o tre  sphère, 16 e t d ’ a n n o n 
cer l ’ évang ile  au delà de chez vous de m an iè re  
à nous g lo r if ie r  des t ra v a u x  accom p lis  p a r 
nous sans p é n é tre r dans la  sphère d ’ a u tru i.  
17 Que ce lu i q u i se g lo r if ie , se g lo r if ie  dans 
le Seigneur. 18 Car ce n ’ est pas ce lu i q u i se 
recom m ande q u i est é lu, m ais c est ce lu i que 
le Seigneur recom m ande . X I  O h! si vous 
p ouv iez  s u p p o rte r de ma p a r t  u n  peu de 
fo lie ! A llo n s ! su p p o rte z -m o i. 2 Car je  suis 
ja lo u x  de vous d ’une ja lo u s ie  de D ie u , parce 
que je  vous a i fiancés à u n  seul époux e t que 
je  vous a i présentés au C h ris t com m e une

vierge pure . 3 M ais je  cra ins que, com m e le 
serpent sédu is it E ve  p a r  sa ruse, a in s i vos 
pensées à l ’égard du  C h ris t ne so ien t a ltérées 
dans le u r p u re té . 4 Car si q u e lq u ’u n  v ie n t 
vous p rêche r u n  a u tre  Jésus que ce lu i que 
nous avons prêché, ou si vous recevez un  
au tre  e sp rit que ce lu i que vous avez reçu 
ou u n  a u tre  évang ile  que ce lu i que vous avez 
adopté  vous le suppo rtez  très  b ien .

L e s  a p ô t r e s  t o u t  a  f a i t  s u p é r ie u r s

5 O r j ’estim e ne le céder en r ie n  a u x  apôtres 
to u t  à fa i t  supérieurs. 6 Si je  suis un  ig n o ra n t 
au p o in t de vu e  du  langage, je  ne le suis pas 
au p o in t de vue  de la  science; m ais en toutes 
choses nous avons a g i ouvertement p a rm i vous.
7 Ou bien a i- je  eu to rt parce que n i abaissant 
moi-même a fin  de vous élever je  vous a i annoncé  
gratuitem ent V évangile de D ie u ?  8 T  a i 
rançonné d 'autres églises, recevant d'elles un  
sa la ire  pou r vous serv ir. E ta n t chez vous et 
me trouvant dans le besoin je  n 'a i été à  charge 
a personne. 9 Ce q u i me m anqua it les frères 
venus de la  M acédoine me Vont fo u rn i.  E n

l a  seco nd e  é p it r e
AUX CORINTHIENS 12
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toutes choses je  me su is gardé de vous être à 
charge et je  m ’ en gardera i. 10 Je prends le 
C h ris t à tém oin que cette g lo ire  ne me sera 
pas supprim ée dans les contrées de VAchdie. 
11 P ourquo i?  Parce que je  ne vous a im e pas? 
D ie u  le sa it. 12 E t ce que j ’a i fa it ,  je  le fe ra i 
a f in  d ’ enlever tout prétexte à ceux qu i en cher
chent un, p o u r m o n tre r  que là  où ils  se g lo r i
f ie n t ils  son t com m e nous. 13 Ces gens-là sont 
de fa u x  apô tres, des o u v rie rs  im pos teu rs  
déguisés en apôtres du  C h ris t. 14 E t  cela 
ne d o it  pas su rp rend re , car S atan lu i-m ê m e 
se déguise en ange de lu m iè re . 15 I I  n ’ est donc 
pas é to n n a n t que ses m in is tre s  se dégu isen t 
en m in is tre s  de ju s tice . M ais le u r f in  sera
selon leu rs  œ uvres.

16 Je le répète , que personne ne me prenne 
p o u r u n  insensé. C ependant, si vous y  tenez, 
recevez-m oi com m e u n  insensé p o u r que m o i 
aussi je  m e va n te  u n  peu. 17 Ce que je  d is ce 
n ’ est pas selon le Seigneur que je  le d is, c est 
com m e p a r fo lie  que je  rev iens à ce tte  a ffa ire  
de v a n ta rd ise . 18 P u is q u ’ i l  en est p lus ieurs  
q u i se g lo r if ie n t  selon la  c h a i r ,  je  me g lo r if ie ra i 
m o i aussi; 19 car en sages que vous êtes vous
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supportez sans peine les insensés. 20 Si q u e l
q u ’un  vous asse rv it, si q u e lq u ’un  vous dévore, 
si q u e lq u ’u n  vous accapare, si q u e lq u ’un  
s’élève au-dessus de vous, si q u e lq u ’u n  vous 
frappe au visage vous le suppo rtez , 21 j ’a i 
hon te  de le d ire , com m e si nous é tions m é p r i
sables! P o u r ta n t to u te s  les p ré te n tio n s  q u ’ils  
ém e tte n t —  c ’est la  fo lie  q u i me fa i t  p a r le r  —  
je  pu is  les ém e ttre  m o i aussi. 22 S on t-ils  
H ébreux?  M o i aussi je  le suis. S o n t-ils  Is raé 
lites? M o i aussi je  le suis. S on t-ils  de la  posté 
r ité  d ’A b ra h a m ?  M o i aussi j ’ en suis. 23 S ont- 
ils  m in is tres  du  C hris t?  Je p a rle  en insensé: je  
le suis p lus q u ’eux. J ’a i été su ra b o n d a m m e n t 
dans les tra v a u x , su ra b o n d a m m e n t dans les 
prisons, su ra b o n d a m m e n t sous les coups, 
souvent en danger de m o rt. 24 C inq  fo is j ’a i 
reçu des ju ifs  q u a ra n te  coups m o ins  un .
25 J ’a i été b a t tu  de verges tro is  fo is , j ’ a i été 
lap idé  une fo is , j ’a i fa i t  nau frage  tro is  fo is , 
j  a i passé un  jo u r  e t une n u it  dans l ’abîm e.
26 Voyages n o m b re u x ; pé rils  su r les fleuves, 
périls  du  côté des b rig a n d s , pé rils  du  côté de 
ceux de m a race, pé rils  du  côté des païens, 
périls  à la v ille , p é rils  au désert, pé rils  su r la
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m er, p é rils  du  côté des fa u x  frères. 27 T r a 
v a u x  e t fa tig u e s , ve ille s  fréquen tes , fa im  et 
so if, jeûnes n o m b re u x , f ro id  e t n u d ité . 28 Sans 
p a r le r  d ’ au tres choses p réoccupa tions  q u o t i
diennes, souci de to u te s  les églises. 29 Q u i est 
fa ib le  sans que je  sois fa ib le ?  Q u i succom be 
sans que j ’ éprouve  une d o u le u r cu isante? 
30 S’ i l  fa u t  se v a n te r  c’ est de m a fa iblesse 
que je  me v a n te ra i.  31 D ie u  q u i est le père du  
Seigneur Jésus, lu i q u i est b é n i dans tous  les 
siècles, sa it que je  ne mens pas. 32 A  Dam as 
l ’ e thn a rq u e  d u  ro i A ré tas  fa is a it ga rde r la 
v il le  des Dam ascéniens p o u r me sa is ir. o3 P a r 
une fenê tre  dans une co rbe ille  je  fus descendu 
le long  de la  m u ra ille  e t j ’ échappai à ses m a ins .

X I I .  I l  fa u t  se v a n te r  b ien  que cela ne con 
v ienne  pas. J ’en v ie n d ra i a u x  v is ions  e t a u x  
ré vé la tio n s . 2 Je connais u n  hom m e dans le 
C h ris t q u i, i l  y  a qua to rze  ans —  é ta it-ce  dans 
son corps? Je ne sais; e ta it-ce  en dehors de 
son corps? Je ne sais : D ieu  le s a it f u t  ra v i 
ju s q u ’au tro is ièm e  cie l. 3 E t  je  sais que cet 
hom m e —  je  ne sais si c é ta it  dans son corps 
ou en dehors de son corps, D ieu  le sa it 
4 fû t  ra v i dans le pa rad is  et qu  i l  e n te n d it des
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paroles ine ffab les q u ’i l  n ’est pas p e rm is  à un  
hom m e de p rononce r. 5 De cet hom m e je  me 
va n te ra i, m ais de m o i je  ne v a n te ra i que les 
in f irm ité s . 6 Si je  vo u la is  me v a n te r  je  ne 
serais pas un  insensé ca r je  d ira is  la  v é r ité . 
Mais je  m  abstiens p o u r que dans l ’o p in io n  
q u ’on a de m o i, on n ’a ille  pas au  de là de ce 
q u ’on v o it  e t de ce q u ’on entend . 7 E t  p o u r 
empêcher la  g ra n d e u r de mes ré vé la tio n s  de 
m ’in d u ire  en o rg u e il, i l  m ’a été donné une 
épine dans la  cha ir, ange de Satan p o u r me 
sou ffle te r e t m  em pêcher de m ’e n o rg u e illir . 
8 T ro is  fo is j ’a i p r ié  le Se igneur de l ’ éca rte r de 
m oi. 9 E t  i l  m ’a d i t  : « M a grâce te  s u ffit, 
car m a puissance se réalise dans la  fa ib lesse ». 
Très v o lo n tie rs  donc je  m e g lo r if ie ra i de mes 
faiblesses p o u r que la puissance du  C h ris t 
réside en m o i. 10 C’est p o u rq u o i je  me p la is  
dans les faiblesses, dans les ou trages, dans les 
ca lam ités, dans les pe rsécu tions , dans les 
détresses à cause d u  C h ris t; ca r q u a n d  je  suis 
fa ib le , c ’est a lo rs  que je  suis fo r t .

11 J  a i été insensé : c ’est vous q u i m ’y  avez 
c o n tra in t. J ’au ra is  dû , en e ffe t, ê tre  recom 
m andé p a r vous, a tte n d u  que je  ne le cède
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en r ie n  a u x  apôtres to u t  a fa i t  supérieurs b ie n  
que je  ne sois r ie n . 12 Les preuves de m on 
a p o s to la t o n t été réalisées chez vous p a r  une 
pa tience  absolue, p a r des signes,des prod iges, 
des m irac les . 13 C ar en quoi avez-vous été 
m oins bien tra ités que les autres églises sm on  
en ce que je  ne vous a i pas été à charge? P a r 
donnez-m oi ce to rt! 14 V o ic i que je  me dispose 
à a lle r chez vous p ou r la  tro isièm e fo is . Je ne 
vous serai pas à charge;  car ce ne sont pas vos 
biens que je  cherche, c'est vous, a ttendu que ce 
ne sont pas les enfants qu i doivent thésauriser 
pour les parents, c'est aux  parents de thésau
rise r p ou r les enfants. 15 M o i je  dépenserai 
très volontiers et je  me dépenserai po u r vos 
âmes, bien que, vous a im a n t davantage je
serai m oins a im é de vous.

16 Soit. Je n 'a i pas été à votre charge; m ais  
en homme astucieux je  vous a i p r is  p a r la  ruse! 
17 Est-ce que, en envoyant quelqu’ un  chez vous, 
f a i  tiré  quelque p ro f it  de vous? 18 J ’a i in v ite  
T ite  à a lle r chez vous et f a i  envoyé avec lu i  le 
frère. Est-ce que T ite  a tiré  p ro fit  de vous? 
N 'avons-nous pas marché dans le même esprit, 
sur les mêmes traces? 19 Vous croyez de nou-
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veau, que nous nous ju s tif io n s  devant vous. 
C'est devant D ie u  et le C h ris t que nous parlons. 
E t tout cela, bien-aimés, est p o u r votre éd ifica 
tion. 20 M a is  je  c ra ins  que venant chez vous 
je  ne vous trouve pas tels que je  voudra is et que 
vous ne me trouviez pas tel que vous voudriez. 
Je cra ins qu i l  n  y  a it  chez vous des cabales, 
de la  ja lous ie , des ressentiments, des discordes, 
des médisances, de l'o rg u e il, des troub les_ 
21 Je cra ins  que, quand j ' i r a i  de nouveau chez 
vous, D ie u  ne m 'h u m ilie  à votre sujet, et que 
n aie ü gém ir en voyant que p lus ieu rs  de ceux 
qu i ont péché ne se seront pas convertis en 
renonçant a l  im pureté, à la  fo rn ica tio n , à la  
débauche q u 'ils  ont commises.

X I I I .  P o u r la  tro isièm e fo is  je  va is a lle r  
chez vous. Toute a ffa ire  sera réglée su r la  dépo
s itio n  de deux ou tro is  témoins. 2 J 'a i  déjà d it  
quand j  étais chez vous p ou r la  seconde fo is  et, 
m ain tenan t que je  su is  absent, je  d is  à ceux 
qu i ont pêché et à tous les autres que, quand  
J i r a i  de nouveau chez vous, je  n 'u se ra i pas 
de ménagement, 3 pu isque 1 vous cherchez

t io i '  T ° Ute ° e tte  f in ’ sau£ 10 e t  12 > ne  P e u t g uèr e ê tre  de P a u l. L a  négat io n  s im pose  s u r to u t  p o u r  5-8  e t  11.
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une p reuve  que le C h ris t p a rle  en m o i, lu i 
q u i n ’est pas fa ib le  à v o tre  égard m ais q u i est 
p u issan t p a rm i vous. 4 Car i l  a été c ru c ifié  
à cause de sa fa ib lesse, m ais i l  v i t  p a r la  p u is 
sance de D ieu . N ous aussi nous sommes 
fa ib les en lu i,  m ais nous v iv ro n s  avec lu i p a r 
la puissance de D ieu  au m ilie u  de vous. 5 E x a 
m inez-vous vous-m êm es p o u r v o ir  si vous 
êtes dans la  fo i. E p ro u ve z -vo u s  vous-m êm es. 
Ne consta tez-vous pas que Jésus-C hris t est 
en vous? A  m o ins  que vous ne soyez pas élus. 
M ais j ’espère que vous  reconna ître z  que nous 
nous sommes élus. 7 C ependant je  p r ie  D ieu  
que vous ne fassiez r ie n  de m a l, non  pas p o u r 
que nous para iss ions nous-m êm es élus, m ais 
p o u r que vous fassiez le b ien , m êm e si nous 
sommes com m e non  élus. 8 Car nous ne p o u 
vons r ie n  co n tre  la  v é r ité  m ais p o u r la  v é r ité . 
N ous nous ré jou issons donc qu a n d  nous som 
mes fa ib les  e t que vous êtes fo r ts  e t ce que 
nous désirons c ’est v o tre  fo rm a tio n  com p lè te . 
10 C  est p o u rquo i absent f  écris ces choses p o u r  
ne pas avo ir, quand je  serai présent, à user de 
r ig u e u r  selon le p o u v o ir  que le Seigneur m ’a 
donné p o u r é d if ie r  e t non  p o u r d é tru ire .
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11 D u  reste, frères, ré jou issez-vous, achevez 
vo tre  fo rm a tio n , exho rtez -vou s , ayez un  
même e sp rit, e t le D ieu  d ’a m o u r e t de p a ix  
sera avec vous.

12 Saluez-vous les uns les autres p a r  u n  sa in t 
baiser. Tous les sa in ts vous saluent.

13 Que la  grace du  Seigneur Jésus-C hris t, 
l ’am ou r de D ie u  e t la  co m m u n io n  du  S a in t- 
E s p r it  so ien t avec vous tous.
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I. P a u l apôtre  non de la p a rt des hommes 
ou pa r un homme, mais pa r Jésus-Christ 
et D ieu le père qu i l ’a ressuscité des m orts, 
2 et avec m o i tous les frères aux  églises de Gala- 
tie, 3 Grâce et p a ix  soient à vous de la p a rt de 
D ieu le Père et de N otre  Seigneur Jésus- 
Christ, 4 qu i s’est donné lu i-m êm e pou r nos 
péchés pour nous arracher au présent siècle 
M auvais conform ém ent à la vo lon té  de notre  
D ieu et père, 5 à qu i so it la g lo ire dans les 
siècles des siècles. A m en.

6 Je m 'étonne que vous vous détourniez s i 
prom ptem ent de ce lu i q u i vous a appelés à la  
grâce du C h ris t p o u r un  autre évangile. 7 N o n  
que ce so it un  autre  évangile, m ais i l  y  a des 
gens q u i vous troub len t et q u i veulent renverser 
l'é vang ile  du C hris t.

L E T T R E  A U X  G A L A T E S 1 8 7

D i e u  a  r é v é l é  s o n  F i l s  a  P a u l

8 Mais quand même nous ou un ange du 
ciel vous annoncerait un  autre  évangile que 
celui que nous vous avons annoncé, q u ’i l  so it 
anathème. 9 Comme nous l ’avons d it  précé
dem m ent je  le redis m a in tenan t : si que lqu ’un 
vous annonce un autre  évangile que celui que 
vous avez reçu, qu ’i l  so it anathème. 10 M a in 
tenant est-ce devant des hommes que je  
plaide ma cause ou devant Dieu? Ou est-ce 
que je  cherche à p la ire  aux hommes? Si je 
plaisais encore aux hommes, je  ne serais pas 
le se rv iteur du Christ. 11 Je vous in form e, 
frères, que 1 évangile annoncé pa r m oi n ’est 
pas de l ’homme. 13 Car ce n ’est pas d ’un 
homme que je  l ’ai reçu et je  n ’ai pas été ins
t r u it  par un homme mais par une révé la tion  
de Jésus-Christ. 13 Vous avez appris, en effet, 
comment je  me conduisais jad is  dans le ju 
daïsme, com m ent je  persécutais à outrance et 
je ravageais 1 église de D ieu. 14 Je dépassais 
dans le judaïsm e beaucoup de ceux de mon 
emps et de ma race à cause du zèle im m odéré
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que j ’avais pou r les tra d itio n s  de mes ancê
tres. 15 Mais quand i l  p lu t  à celui qu i m ’a va it 
d istingué dès le sein de ma mère et qu i m ’a va it 
appelé pa r sa grâce, 16 de révé ler son fils  en 
m oi pou r que je  l ’annonce pa rm i les païens, 
im m éd ia tem ent je  ne consulta i n i la cha ir n i 
le sang, 17 et je  ne m on ta i p o in t à Jérusa
lem  auprès de ceux q u i ava ien t été apôtres 
a van t m oi, mais je  p a rtis  en A rab ie  et je  
re tou rn a i de nouveau à Damas. 18 Ensuite 1 au 
bout de tro is  ans je m onta i à Jérusalem pour fa ire con
naissance avec Céphas et je  restai auprès de lu i quinze 
jours. 19 Mais je  ne vis aucun autre des apôtres si n ’est 
Jacques le frère du Seigneur. 20 Ce que je  vous écris, 
vo ic i je  déclare devant D ieu que je  ne mens pas. 21 E n 
suite j ’ a lla is dans les contrées de la Syrie et de 
la C ilicie. 22 E t j ’ étais inconnu aux églises de 
la Judée qu i sont dans le C hrist. 23 Seulement 
elles ava ien t entendu d ire  : Celui q u i jad is  
nous persécuta it annonce m a in tenan t la fo i 
qu ’i l  co m b a tta it. 24 E t elles g lo r if ia ie n t D ieu 
en m oi.

I I .  Ensu ite , au b ou t de quatorze ans, je

1. In te rp o la tio n  ca tho lique  destinée à m a gn ifie r P ierre  d o n t P au l 
v e u t fa ire  la  connaissance, p lus exactem ent q u ’i l  v e u t « contem ple r ».
E lle  co n tre d it le contexte  dans lequel P au l a ffiche  son dédain pou r ceux 
q u i « para issa ient ê tre quelque chose ».
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m onta i de nouveau 1 à Jérusalem  avec Barnabe 
ayan t pris  aussi avec m o i T ite . 2 J ’y  m on ta i 
en ve rtu  d ’une révé la tion  et je  leu r exposai 
l ’évangile que je  prêche p a rm i les païens, en 
p a rticu lie r à ceux qu i é ta ien t les p lus consi
dérés, pour ne pas courir ou avoir couru en va in  2. 
3 Mais r i te  qu i é ta it avec m oi et qu i p o u rta n t 
é ta it Grec, ne fu t  même pas co n tra in t à la 
circoncision, 4 à cause des fau x  frères fu r t iv e 
m ent in tro d u its  q u i s’ é ta ient glissés pa rm i 
nous pour a tte n te r à la libe rté  que nous avons 
dans le C hris t Jésus, a fin  de nous asservir. 
5 Nous ne leur cédâmes pas même un in s ta n t 
par esprit de soumission a fin  de m a in ten ir 
parm i vous la libe rté  de l ’évangile. 6 Mais de 
la p a rt de ceux qu i paraissaient être quelque 
chose — ce qu ’ils o n t pu être jad is  ne m ’im 
porte pas : D ieu ne fa it  pas acception de p e r
sonnes,— donc ceux qu i é ta ien t les plus cons i
dérés ne m ’a pp riren t rien. 7 Mais, au con tra ire ,

1. P a rticu le  a joutée p a r l ’éd iteu r ca tho lique  q u i a in te rp o lé  I ,  18-20. 
Le rédacteur m arc ion ite  obligé p a r les Actes X I ,  30; X I I ,  25 de condu ire  
Paul à Jérusalem  a fa i t  to u t  le nécessaire pou r que la  d ig n ité  de l ’apôtre  
n  en so u ffrît pas. '

2. A d d it io n  ca tho lique  q u i sauvegarde la  p rim a u té  des apôtres.
e ̂ contred it le contexte  dans lequel Paul déclare te n ir  son évangile

·* . -  --------
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v o y a n t que l ’évangile m ’a va it été confié pour 
les incirconcis comme i l  a été confié pou r les 
circoncis à P ierre, 8 car celu i qu i a agi en 
P ierre pou r l ’aposto la t des circoncis a agi en 
m o i pour l ’ aposto lat des païens, 9 et connais
sant la grâce qu i m ’a va it été accordée, Jacques, 
Céphas et Jean qu i é ta ien t considérés comme 
des colonnes, nous donnèrent à m oi et à 
Barnabé la m ain  en signe d ’association a fin  
que nous fussions pou r les païens et eux pour 
les circoncis. 10 Seulement ils nous demandè
re n t de nous souvenir des pauvres, ce que je 
me suis empressé de fa ire.

11 Mais quand Céphas v in t  à A ntioche  je 
lu i résista i en face parce qu ’i l  é ta it répréhen
sible. 12. Car a van t l ’arrivée de certains de 
la p a rt de Jacques i l  m angeait avec les païens. 
Mais après leu r arrivée i l  se re tira  et se t in t  
à l ’écart par c ra in te  des circoncis. 13 Les 
autres ju ifs  d iss im u lè ren t avec lu i en sorte 
que Barnabé lu i-m êm e fu t  entraîné par leur 
d iss im u la tion . 14 Mais quand je  v is qu ’ils ne 
m archa ient pas d ro it selon la vé rité  de l ’évan
gile, je  dis à Céphas devant tous : « Si to i qu i 
es ju i f  tu  v is à la manière des païens et non
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à la manière des ju ifs , com m ent con tra ins-
tu  les ju ifs  à judaïser?  15 Nous sommes ju ifs  
par naissance et non pécheurs d ’entre les païens. 16 Or 
sachant que l ’homme n ’est pas ju s tifié  par les œuvres 
de la lo i mais par la fo i au Christ Jésus nous aussi 
nous avons cru au Christ Jésus afin  d ’être justifiés 
par la fo i au Christ et non par les œuvres de la lo i 
parce que nulle chair ne sera jus tifiée  par les œuvres 
de la lo i. 17 Mais si cherchant à être justifiés par le Christ 
nous sommes trouvés nous aussi pécheurs, le Christ est-il 
donc m in istre  du péché? Lo in  de là 1. 18 Car si je  
construis de nouveau les choses que j ’ai 
détru ites je  me constitue m oi-m êm e p ré v a r i
cateur. 19 Car pa r la lo i je  suis m o rt à la lo i 
a fin  de v iv re  pou r D ieu. 20 Je suis crucifié  
avec le Christ. Je vis, mais ce n ’est pas m oi, 
c’est le C hris t qu i v i t  en m oi. M a in tenan t 
que je  vis dans la cha ir je  v is  pa r la fo i au 
fils de D ieu qu i m ’a aimé et qu i s’ est liv ré  
lui-m êm e pou r m oi. 21 Je ne re je tte  pas la 
grâce de Dieu, car si la jus tice  est obtenue 
par la lo i le C hris t et donc m o rt en va in .

I I I .  O Galates insensés! Q ui vous a fascinés 
vous devant qu i a été m is le tab leau du Christ 
crucifié? 2 Je veux seulement apprendre de vous si

1. Ce morceau a son p o in t c u lm in a n t dans 17 q u i répond au même 
e a t d esprit que Ro. I I I ,  5 e t est so rti de la même p lum e. V o ir  Y E p ilre  
aux Romains, p. 47.
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si vous avez re ç u l’E s p r it  p a r les œ uvres de la  lo i ou p a t 
la  p ré d ica tio n  de la fo i. 3 Etes-vous te llem ent 
insensés? Après a vo ir commencé par l ’esprit 
allez-vous f in ir  par la cha ir?  4 Avez-vous 
ta n t souffe rt inu tilem en t?  car ce serait in u t i
lem ent. 5 C elui donc q u i vous p rocure  l ’E s p r it  et qu i 
opère en vous des m irac les, est-ce p a r les œuvres de la  lo i 
q u ’i l  fa it  cela ou p a r la  p ré d ica tio n  de la  fo i?

L a  p r o m e s s e  f a i t e  a  A b r a h a m

6 P uisque A b ra h a m  cru t à D ie u  et que cela 
lu i  fu t  im pu té  à justice , 7 vous voyez donc que 
les f ils  d ’A b ra h a m  ce sont ceux q u i le sont p a r  
la  fo i.  8 L 'E c r itu re  prévoyant que D ie u  ju s t i 
f ie ra it  les païens p a r  la  fo i annonça d ’avance 
à A b ra h a m  : « Toutes les nations seront bénies 
en to i ». 9 E n  sorte que ceux q u i cro ient seront 
bénis avec A b ra h a m  le croyant. 10 Car tous 
ceux qu i sont sous le régime des œuvres de la 
lo i sont sous la m a léd ic tion , car i l  est éc rit : 
M a u d it soit quiconque n ’accom plit pas to u t 
ce q u i est éc rit dans le liv re  de la lo i. i l .  E t  
que n u l n  est ju s t if ié  devant D ie u  p a r  la  lo i 
c’est évident pu isque  « le juste  v iv ra  p a r  la  fo i  ». 
12 O r la  lo i ne se préoccupe pas de la  fo i,  m ais

a celu i q u i accom plira  ces choses v iv ra  p a r  elles ». 
13 Le C hrist nous a rachetés de la m a léd ic tion  
de la lo i, é tan t devenu m a léd ic tion  pou r nous 
parce qu ’d est é c rit : « M a u d it so it quiconque 
est pendu au bois », 14 a fin  que la  bénédiction  
d’A b raham  s’étende a u x  nations p a r  le C h ris t, 
afin que nous recevions la  promesse de l ’E s p r it  p a r la  fo i.

15 Frères, je  pa rle  à la  m anière des hommes, 
quand le testament d  un  homme est m u n i de 
son sceau, personne ne le tie n t p o u r n u l, p e r
sonne non p lu s  n ’y  fa i t  une a dd ition . 16 O r 
les promesses ont été fa ites à A b ra h a m  et à sa 
postérité. D ie u  n ’a pas d it  : « et aux  postérités » 
comme s i l  s’ag issa it de p lusieurs·, m ais parce  
qu i l  s a g it d un  seul : « et à ta  postérité  » 
laquelle est le C hris t. 17 O r je  d is  ceci ; une 
d ispos ition  p rise  antérieurem ent p a r  D ie u  
ne peut être annulée p a r  la  lo i venue quatre  
cent trente ans p lu s  ta rd  en sorte que la  promesse 

j sera-it anéantie. 18 C ar s i l ’héritage dépend de la  
lo i i l  ne dépend p lu s  de la  promesse. O r D ie u  
en a fa it  don à A  braham  p a r  promesse. 19 P our- 

! quoi donc la lo i? E lle  a été ajoutée en vue des 
transgressions, ju s q u ’à ce que vienne la  posté- 

f 7 ité p ou r laquelle la  promesse a été fa ite , pro-
LA SECONDE ÉPITRE AUX CORINTHIENS 13
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m ulguée p a rle s  anges au m oyen d ’un  m éd ia teu r. 20 O r 
le m éd ia te u r n ’est pas m éd ia te u r d ’un  seul et D ieu  est 
seul.

L a  l o i  p é d a g o g u e

21 L a  lo i est-elle donc con tre  les promesses de D ieu? 
L o in  de là. Car si la  lo i a v a it été donnée p o u v a n t p ro cu re r 
la  v ie , la  ju s tic e  v ie n d ra it v ra im e n t de la  lo i. 22 M ais 
l ’E c r itu re  a to u t  ren fe rm é sous le péché a fin  que la  p ro 
messe fû t  donnée aux c royan ts  p a r la  fo i en Jésus- 
C hris t. 23 A v a n t la  venue de la  fo i nous étions enfermés 
sous la  garde de la  lo i p o u r ê tre  amenés à la  fo i q u i d e va it 
ê tre  révélée. 24 E n  sorte que la  lo i a été n o tre  pédagogue 
nous p ré p a ra n t au C h ris t p o u rq u e  nous fussions ju s tifié s  
p a r la  fo i. 25 Mais la  fo i é ta n t venue nous ne sommes p lus 
sous le pédagogue. 26 Vous êtes tous fils  de Dieu 
par la fo i dans le C hris t Jésus. 27 Vous tous 
qu i avez été baptisés dans le Christ, vous 
avez revê tu  le Christ. 28 I I  n ’y  a p lus n i 
J u if n i Grec, n i esclave n i homme lib re , n i 
hom me n i femme. Tous vous êtes un  dans le 
C h ris t Jésus. 29 M a is  s i vous êtes au  C hris t, 
vous êtes donc la  postérité d ’A b raham , hé ritie rs  
selon la  promesse.,

IV . Mais je dis : to u t le tem ps que l ’h é ritie r 
est en fant i l  ne d iffère en rien  d ’un esclave 
b ien qu ’i l  soit le m a ître  de to u t. 2 Mais i l  
est sous des tu teu rs  et des régisseurs ju sq u ’au
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temps fixé pa r le père. 3 De même nous aussi,
quand nous étions enfants nous étions asservis
aux éléments du monde. 4 Mais quand la
p lén itude  du tem ps est venue D ieu a envoyé
s o n  f i ls  né d u n e  fem m e, né sous la lo i1, 5  a f in  d e

dé liv re r ceux .qu i é ta ien t sous la lo i, a fin  que
nousA reçussions la f ilia t io n . 6  Mais parce que 
vous etes fils , D ieu  a envoyé dans vos cœurs l ’E s p r it  
de son fils  c r ia n t :  A bba , P è re 2. 7 E n sorte que tu
n ’es plus esclave mais fils. Mais si tu  es fils ,
tu  es aussi h é r it ie r par Dieu.

8 A u tre fo is  ne conna issant pas D ieu  vous avez serv i 
des d ieu x  q u i ne le sont pas p a r na tu re . 9 Mais m a in te 
na n t connaissant D ieu, ou p lu tô t  connus p a r D ieu  com 
m ent vous tou rnez-vous de nouveau vers les élém ents 
ia im es et in d ig en ts  auxquels vous vou lez de nouveau 
vous asservir? 10 Vous observez les jo u rs , les m ois, les 
saisons, les années 3! 11 Je cra ins  d ’a vo ir tra va illé  
en v a in  chez vous. 12 Soyez comme m oi, frères, 
je vous en p rie , car m oi aussi j 'a i  été comme 
vous. Vous ne m ’avez aucunement offensé. 13 
Vous savez que j ’étais dans l ’ in f irm ité  de la

, ^ et t e profession de fo i à la  conception v irg in a le  du  C h ris t v e u t 
p rouver a van t to u t que Jésus a eu un  corps charnel e t q u 'i l  a reçu ïa  

9  τ ί  “  confo rm ement. à la  lo i mosaïque. ‘
V l i l  9?  ν '* 6 P f“ v ®nance m ontan is te  sortie  de la  même p lum e que fio  

1 V 6- V o ir  1 EpUre aux Romains, p. 57 et 126.
Quarto d?c“ rCeaU ,mystérieux est probablement dirigé contre les ^  O decimans. Voir La première éptlre aux Corinthiens, p. 34.
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ch a ir quand je  vous annonça i l'évang ile  p ou r 
la  prem ière fo is . 1 4  Vous n'avez témoigné n i  
m épris n i dégoût p ou r l'épreuve à laquelle ma 
cha ir vous soum etta it;  m ais vous m'avez reçu 
comme u n  ange de D ie u , comme le C h r is t-  
Jésus. 1 5  Qu'est donc devenu votre bonheur? 
C ar j'a tteste que s i la  chose a va it été pos
sible, vous vous seriez arraché les yeux pou r 
me les donner. 1 6  S u is -je  donc devenu votre 
ennem i p ou r vous a vo ir d it  la  vérité? I ls  ont 
p o u r vous un  zèle q u i n ’ est pas d ro it. I ls  veulent 
vous détacher p ou r que vous vous attachiez à 
eux. 1 8  I I  est bon de s’attacher au  bien tou jours  
et non pas seulement quand je  su is au  m ilie u  
de vous. 1 9  M es enfants que j'e n fa n te  de nou
veau ju sq u 'à  ce que le C h ris t so it form é en vous! 
2 0  Je voudra is être au m ilie u  de vous m a in te 
nan t et changer m a vo ix  parce que je  su is  inqu ie t 
à votre sujet.

L e s  d e u x  f i l s  d ’ A b r a h a m

2 1  D ites-m o i vous q u i voulez être sous la  lo i, 
n entendez-vous pas la  lo i?  2 2  C ar i l  est écrit 
qu A b ra h a m  eut deux fils  l ’ un  de la  servante,
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l'a u tre  de la  femme lib re . 2 3  M a is  le f ils  de la  
servante n a q u it selon la  cha ir et ce lu i de la  
femme lib re  n aqu it en vertu de la  promesse. 2 4  
Ces choses sont dites en manière d ’allégorie. Car ces 
femmes sont les deux testaments : l ’un prom ulgué sur le 
m ont Sinaï et enfantant pour la servitude, c’est Agar. 
25 A gar symbolise le m ont Sinaï en Arabie, correspon
dant a la Jérusalem actuelle qu i est dans la servitude 
avec ses enfants. 26 Mais la  Jérusalem d ’en haut, celle 
qu i est notre mère, est lib re , 27 car i l  est écrit : Réjouis- 
to i, stérile, to i qu i n ’enfantes pas. Eclate et pousse des 
cris, to i qu i n ’as pas éprouvé les douleurs de l ’enfante
ment, car les enfants de la délaissée sont plus nom breux 
que ceux de la femme mariée. 2 8  Vous, frères, vous 
êtes, à la  m anière d ’ Isaac, enfants de la  p ro 
messe. 2 9  M a is  comme alors l ’ en fan t né selon 
la  cha ir p o u rs u iv a it l ’en fan t né selon l'e sp rit, 
i l  en est encore de même m a in tenan t. 3 0  M a is  
que d it  V E critu re?  « Chasse la  servante et son 
fils  car le f ils  de la  servante n 'h é rite ra  pas avec 
le f ils  de la  femme lib re  >:. 3 1  C ’est pourquo i, 
frères, nous ne sommes pas les enfants de 
la  servante m ais les enfants de la  femme lib re . 
V . Tenez-vous donc dans la lib e rté  p a r  laque lle  
le C h ris t nous a libérés e t ne vous m e tte z  pas 
de nouveau  sous le jo u g  de la  se rv itu d e . 2 
V o ic i que m o i, P au l, je  vous le d is, si vous 
vous fa ites  c irconc ire  le C h ris t ne vous se rv ira
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de r ie n . 3 E t  je  déclare à to u t  hom m e q u i 
se fa i t  c irconc ire  q u ’ i l  est ob ligé  d ’observer 
to u te  la  lo i. 4 Vous n ’ex is tez p lus  p o u r le 
C h ris t vous q u i dem andez la  ju s tic e  à la  lo i, 
vous êtes déchus de la  grâce. 5 N ous, nous 
a tte n d o n s  en e sp rit p a r la  fo i la ju s tic e  que 
nous espérons. 6 Car dans le C h ris t Jésus n i 
la  c irco n c is io n  n i l ’ in c irco n c is io n  n ’o n t de 
v a le u r m ais seu lem ent la  fo i q u i a g it p a r la  
ch a rité .

7 Vous couriez bien. Q u i vous a arrêtés en 
vous empêchant d ’adhérer à la  vérité?  8 L a  
convic tion  où vous êtes ne v ien t pas de ce lu i 
q u i vous a appelés. 9 U n  peu de leva in  fa it  
lever toute la  pâte. 10 J ’a i confiance dans le 
Seigneur que vous ne penserez pas autrem ent 
m ais ce lu i q u i vous trouble, quel qu’ i l  soit, 
sera p u n i.  11 M o i,  frères, s i je  prêche encore 
la  c irconc is ion , pou rquo i su is -je  persécuté ? 
Le scandale de la  c ro ix  a donc d is p a ru ! P u is 
sent-ils  être émasculés tous ceux q u i vous tro u 
b len t!

L a  l i b e r t é  n e  d o i t  p a s  ê t r e  u n  p r é t e x t e

A  V IV R E  S E L O N  L A  C H A IR

13 Frères, vous avez été appelés à la  lib e rté . 
Seulem ent, que ce tte  lib e rté  ne so it pas u n  
p ré te x te  à la cha ir. M ais soyez p a r  la  c h a rité  
les se rv ite u rs  les uns des autres. 14 Car to u te  
la lo i est accom p lie  dans une seule pa ro le  q u i 
est la  su iva n te  : T u  a im eras to n  p ro ch a in  
com m e to i-m ê m e . 15 M ais si vous vous m ordez 
e t si vous vous m angez les uns les au tres  
prenez garde d ’ê tre  dévorés les uns p a r  les 
autres. 16 Je dis : M archez p a r l ’ e sp rit e t vous 
n ’accom p lirez  pas les désirs de la  ch a ir. 17 Car 
la ch a ir co n vo ite  con tre  l ’ e sp rit e t l ’ e sp rit con
tre  la  cha ir. Ce so n t choses en an tagon ism e 
en sorte  que vous ne fa ite s  pas ce que vous 
voulez. 18 M ais si vous êtes co n d u its  p a r l ’ es
p r it ,  vous n ’ êtes pas sous la  lo i. 19 O r les 
œuvres de la  c h a ir  son t m anifestes. Ce son t le 
lib e rtin a g e , l ’ im p u re té , la  débauche, 20 l ’ id o 
lâ tr ie , les sortilèges, les in im it ié s , la  d iscorde, 
la ja lous ie , les em portem en ts , les querelles, 
les d iv is ions , les hérésies, 21 les r iv a lité s ,
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l ’ iv ro g n e rie , les orgies et au tres  choses sem
b lab les  au su je t desquelles je  vous déclare 
d ’avance, com m e je  vous l ’ a i dé jà  d it ,  que 
ceux q u i fo n t  ces choses, n ’h é r ite ro n t pas le 
ro ya u m e  de D ieu . 22 M ais le f r u i t  de l ’ e sp rit 
c’ est l ’ am our, la  jo ie , la p a ix , la  ré s ig n a tio n , la 
bo n té , l ’ a ffa b ilité , la  fo i, 23 la douceur, la  te m 
pérance. L a  lo i n ’ est pas co n tre  les hom m es 
q u i o n t ces v e rtu s . 24 Ceux q u i so n t au 
C hris t-Jésus o n t c ru c ifié  la  ch a ir  avec ses 
passions e t ses convo itises. 25 Si nous v iv o n s  
p a r  l ’ e sp rit, m archons aussi dans l ’e sp rit. 
26 Ne nous adonnons pas à la  va in e  g lo ire , 
nous p ro v o q u a n t les uns les au tres, nous 
ja lo u s a n t les uns les au tres.

L e ç o n  d ’ in d u lg e n c e  e t  d ’h u m i l i t é

V I .  Frères, lo rs q u ’u n  hom m e est su rp ris  dans quelque 
fau te , vous q u i êtes sp ir itu e ls  corrigez-le  dans un  esp rit 
de douceur, p re n a n t garde à to i-m ê m e en te  d isan t que 
t u  po u rra is  b ien  t o i  aussi ê tre  ten té . 2 P ortez m u tu e lle 
m en t vos fa rde au x  e t vous accom plirez a ins i la  lo i du  
C h ris t. 3 C e lu i q u i s’im ag ine  ê tre  qu e lqu ’u n  alors q u ’ i l  
n ’est rie n , se tro m p e  lu i-m êm e. 4 Que chacun exam ine 
son œ uvre à lu i,  et alors i l  au ra  su je t de se g lo r if ie r  p o u r 
lu i-m êm e et non p o u r l ’ au tre . 5 Car chacun p o rte ra  sa 
charge. 6 Que ce lu i à q u i la  paro le  est enseignée donne à 
son catéchiste  une p a r t dans tous ses biens.

7 Ne vous y  tro m p e z  pas : on  ne se m oque 
pas de D ie u ; car chacun ré co lte ra  ce q u ’i l  
aura  semé. 8 C e lu i q u i sème dans sa ch a ir  
réco lte ra  de la  c h a ir  la  c o rru p t io n ; ce lu i, au 
co n tra ire , q u i sème dans l ’ e sp rit ré co lte ra  de 
l ’e sp rit la v ie  é te rne lle . 9 Ne nous lassons pas 
de fa ire  le b ie n , ca r nous réco lte rons en tem ps 
o p p o rtu n  si nous ne nous re lâchons pas. 
10 D onc chaque fo is  que l ’occasion se présente  
fa isons du  b ie n  à tous  m ais s u r to u t a u x  frères 
dans la  fo i.

11 Voyez en quels gros caractères je  vous a i 
écrit de ma propre  m a in . 12 Tous ceux q u i 
cherchen t la  fa v e u r charne lle , ce son t ceux -là  
q u i vous o b lig e n t à vous fa ire  c irco n c ire , 
u n iq u e m e n t a fin  de ne pas ê tre  persécutés 
p o u r la  c ro ix  d u  C h ris t. 13 Les c irconc is  eux 
mêmes n ’obse rven t pas la  lo i;  m ais ils  v e u le n t 
vous fa ire  c irco n c ire  p o u r t i r e r  g lo ire  de v o tre  
cha ir. 14 Q u a n t à m o i lo in  de m o i la  pensée 
de me g lo r if ie r  d ’a u tre  chose que de la  c ro ix  
de n o tre  Seigneur Jésus-C hris t, p a r  q u i le 
m onde est c ru c ifié  p o u r m o i e t m o i p o u r le 
m onde. 15 L a  c irconc is ion  n ’ est r ie n , l ’ in c ir -  
concision non  p lu s ; ce q u i est que lque  chose
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c’est d’être une nouvelle créature \  16 Tous 
ceux qui marcheront selon cette règle, que 
la paix et la miséricorde soient sur eux et sur 
l ’ Israël de Dieu!

17 Désorm ais que personne ne me cause des 
ennuis, car je  porte en m on corps les marques 
de Jésus.

18 Que la grâce de notre Seigneur Jésus- 
Christ soit avec votre esprit, frères. Am en.

1. V o ir  Y E pîlre  aux Rom ains, p . 29 e t 120 où se re trouve  la  même 
théo log ie  avec le même vocabu la ire .

L E T T R E  A U X  C O LO S S IE N S

1 Paul apôtre du Christ Jésus par la volonté de Dieu 
et le frère T im othée. 2 Aux saints et fidèles frères 
dans le Christ qui sont à Colosses, que la grâce 
et la paix soient à vous de la part de Dieu 
notre père.

L e  p l a n  d i v i n  d e  l a  r é d e m p t i o n

3 Nous rendons grâces à Dieu le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ dans les prières 
que nous faisons sans cesse pour vous, 4 parce 
que nous avons été informés de votre foi dans 
le Christ Jesus et de la charité que vous avez 
pour tous les saints, 5 à cause de l ’espérance 
qui vous est réservée dans les cieux et qui est 
arrivée naguère à votre connaissance par la 
parole de vérité de l ’évangile. 6 II est chez 
vous comme il est d’ailleurs dans le monde 
entier où il porte des fruits et croît comme 
d fait chez vous depuis le jour où, ayant
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entendu parler de la grâce de Dieu dans la 
vérité vous l ’avez connue, 7 à l ’école d’Epa- 
phras notre bien-aimé compagnon de service 
qui est pour vous un fidèle ministre du Christ, 
8 et qui nous a informés de votre charité en 
esprit. 9 C’est pourquoi nous, de notre côté, 
depuis le jour où nous avons entendu parler 
de vous, nous ne cessons de prier pour vous 
et de demander que vous soyez remplis de 
la connaissance de sa volonté en toute sagesse 
et intelligence spirituelle; 10 vous conduisant 
d’une manière digne du Seigneur pour lui 
plaire en tout; produisant des fruits en bonnes 
œuvres de toute sorte et croissant dans la 
connaissance de Dieu; 11 remplis par sa 
puissance glorieuse d’une force qui se traduit 
en une patience et une résignation absolue 
accompagnée de joie; 12 rendant grâces au 
Père qui vous a rendus capables de participer 
à l ’héritage des saints dans la lumière. 13 
Il nous a arrachés à la puissance des ténè
bres et nous a transportés dans le royaume 
du fils de son amour, 14 par qui nous avons 
la délivrance, la remise de nos péchés, 15
q u i est l ’image du D ieu invis ib le , l ’aîné de toutes les
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créatures, 16 car par lu i toutes choses ont été créées au 
ciel et sur la terre, les choses visibles et les choses in v is i
bles, les trônes, les dominations, les principautés, les 
puissances. Tout a été créé par lu i et pour lu i. 17 L u i i l  
est avant toutes choses et toutes choses subsistent par 
lu i. 18 Lui il est la tête du corps, c’est-à-dire
de 1 église. I l  est le principe, l ’aîné des m orts de 
manière à être en toutes choses le premier. 19 D ie u  a 
jugé bon que toute la plénitude 1 habitât en 
lui; 20 il a juge bon de réconcilier par lui 
toutes choses avec lui-même, pacifiant pa rle  
sang de sa croix, par lui les choses terrestres et 
les choses celestes. 21 Et vous-mêmes qui 
autrefois étiez étrangers et ennemis par l ’es
prit comme par les œuvres mauvaises, il vous 
a maintenant réconciliés, 22 par son corps de chair, 
par sa mort de manière à vous présenter de
vant lui saints, sans tache et sans reproche. 
23 Si du moins vous demeurez bien fondés 
et fermes dans la foi sans vous détourner de 
1 espérance de l ’évangile que vous avez en
tendu, qui a été prêché à toutes les créatures
sous le ciel et dont moi, Paul, je  suis le m inistre. 24 
M aintenant je  me réjouis dans mes souffrances pour 
vous, et ce qu i manque aux souffrances du Christ je  le

w F n h  S r e ’ r ° n t  Ü f  * *ïuestion !c i est cel,e des fidèles; compa- 
testatfon L  m ' Eg!lSe est le ,corPs et Ia p lén itude . Sans aucune con
testation poss.ble le sens est q u ’i l  a p lû  à D ieu  et non à la p lén itude .
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supplée dans ma chair pour son corps qu i est l ’Eglise, 
25 dont j ’ai été la it  m in is tre  en ve rtu  de la mission que 
D ieu m ’a donnée à vo tre  égard de propager la  parole de 
Dieu. 26 Le mystère caché aux siècles et aux
générations a été maintenant manifesté à ses 
saints, 2 7  à qui Dieu a voulu faire connaître 
quelle est la richesse de ce glorieux mystère 
répandu parmi les païens, mystère dont l ’ob
jet est le Christ qui est pour vous l ’espé
rance de la gloire. 2 8  Nous l ’annonçons aver
tissant tous les hommes 1 enseignant tous les 
hommes en toute sagesse de manière à ren
dre tous les hommes parfaits dans la connais
sance du Christ. 2 9  A  quoi aussi je  tra va ille  com
b a tta n t avec sa force qu i ag it puissamment en moi. I I  
Car je  veux que vous sachiez quel grand combat je  
liv re  pour vous, pour ceux de Laodicée et pour tous 
ceux qu i n ’ont pas vu  mon visage dans la chair, 2 pour 
que leurs cœurs soient consolés, unis par la 
charité et pour la richesse de la pleine con
naissance, c’est-a-dire pour la connaissance 
du mystère de Dieu, à savoir du Christ. 3 en 
qui sont cachés tous les trésors de la sagesse
et de la  science. 4 Je dis ceci pour que personne 
ne vous trom pe par des discours séduisants. 5 Car bien

1 . L it té ra le m e n t « to u t  hom m e »; m ais ce s ingu lie r c o lle c tif é qu iva u t 
à un  p lu r ie l, en sorte  que I ,  28 a pou r su ite  IT, 2.

que je  sois absent de corps je  suis avec vous en esprit 
voyant avec jo ie  vo tre  d iscipline et la fermeté de votre 
fo i au Christ.

6 Donc comme vous avez reçu le Seigneur 
Christ Jesus, marchez en lui, 7 enracinés et 
construits siir lui, affermis dans la foi confor
mément à l ’enseignement què vous avez 
reçu, faisant abondamment l ’action de grâces.
8 Prenez garde que quelqu’un ne vous exploite 
par la philosophie et 1 imposture creuse qui 
est selon la tradition des hommes, selon les 
éléments du monde et non selon le Christ;
9 parce que toute la plénitude de la divinité 
habite en lui corporellement. 10 Vous êtes rem
plis en lui qui est le chef de toute principauté 
et puissance. 11 En lui aussi vous avez été 
circoncis d’une circoncision non faite de main 
d’homme mais consistant dans le dépouille
ment du corps de chair et qui est la circonci
sion du Christ. 12 Vous avez été ensevelis 
avec lui par le baptême, avec lui aussi vous 
êtes ressuscités par la foi en la puissance de Dieu 
qui l ’a ressuscité des morts. 13 Vous qui étiez 
morts par vos péchés et par l ’incirconcision 
de votre chair il vous a fait vivre avec lui 
après vous avoir remis tous vos péchés.
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1 4  Effaçant l ’écrit qui avec ses dispositions 
nous était contraire il l ’a supprimé en le 
clouant à  la croix. 1 5  Dépouillant les princi
pautés et les puissances il les a montrées en 
spectacle après avoir triomphé d’elles par
lui-même. 1 6  Que personne donc ne vous condamne à 
propos de nou rritu re  ou de boisson ou au sujet d une fête, 
d ’une nouvelle lune ou des sabbats, 17 toutes choses qui 
son tl’ombre des choses futures, ombre dont la réa lité  est le 
Christ. 18 Que personne ne vous enlève la  récompense en 
se complaisant dans la  bassesse et dans un culte d anges, 
s’enorgueillissant des choses qu ’ i l  a vues, vainem ent 
enflé par sa pensée charnelle, 19 et ne s’a ttachant pas au 
chef sous l ’influence duquel le corps rassemblé et m ain
tenu par les jo in tu res et les liens cro ît de la  croissance 
que D ieu donne. 20 Si vous êtes m orts avec le Christ aux 
éléments du monde, pourquoi souffrez-vous qu on vous 
impose des règlements comme si vous v iv iez dans le 
monde? 21 « Ne prends pas; ne goûte pas; ne touche 
pas ». 22 Toutes ces choses périssent par l ’usage, ce sont 
règlements et enseignements humains. 23 Ils ont appa
rence de sagesse comme expression du culte personnel, 
de l ’ abnégation, de la m o rtifica tion  du corps; mais ils ne 
tiennen t pas compte de ce dont la  chair a besoin pour se 
soutenir.

L e  c h r é t i e n  e s t  r e s s u s c i t é

I I I  Si donc vous êtes ressuscités avec le 
Christ, pensez aux choses d’en haut, là où 
le Christ est assis à la droite de Dieu. 2 In-
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téressez-vous aux choses d’en haut non aux 
choses de la terre. 3 Car vous êtes morts et 
votre vie est cachée en Dieu. 4 Quand le 
Christ apparaîtra, lui qui est votre vie, alors 
vous aussi vous apparaîtrez avec lui dans la 
gloire. 5 Faites donc mourir les membres qui 
sont sur la terre, l ’impudicité, l ’impureté, la 
passion, les mauvais désirs, la lubricité qui 
est Une idolâtrie. 6  C’est à cause de ces choses que 
v ie n t la colère de D ieu \  7 C’est ainsi que V O U S  

vous comportiez vous-mêmes quand vous 
viviez dans ces péchés. 8 Mais maintenant 
rejetez vous aussi toutes ces choses, la colère, 
l ’emportement, la méchanceté; ne laissez pas 
sortir de votre bouche la diffamation, les 
propos déshonnêtes; 9 ne vous trompez pas 
les uns les autres, puisque vous avez dépouillé 
le vieil homme avec ses pratiques, 10 et que 
vous avez revêtu l ’homme nouveau, celui qui 
a été renouvelé pour la connaissance de ma
nière à être à l ’image de celui qui l ’a créé. 
11 Ici i l n’y  a plus ni Grec ni Juif, ni circon-

1. Si ce verset est m a rc io n ite  le te x te  p r im it i f  ne m e n tio n n a it que 
“ la colère » en sous-entendant que cette colère é ta it celle du  Créateur. 
Le m o t « D ieu  » aura été a jo u té  p a r le rédacteur ca tho lique. M ais c ’est 
p robab lem ent le verset en tie r q u i est une a dd itio n  ca tho lique . I l  coupe
le fi l des idées.

l a  s e c o n d e  é p i t r e  a u x  c o r i n t h i e n s 1 4
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cision ni incirconcision,ni barbare, ni Scythe, 
ni esclave, ni homme libre; mais le Christ 
est tout en tous.

12 Donc, comme élus de Dieu, saints et 
aimés de Dieu, revêtez les entrailles de misé
ricorde, la bonté, l ’humilité, la douceur, la 
résignation. 13 Supportez-vous les uns les 
autres et pardonnez-vous les uns aux autres 
Si quelqu’un a un grief contre un autre, 
comme le Christ vous a pardonné pardon
nez-vous aussi. 14 Par-dessus toutes ces 
choses ayez la charité qui est le lien parfait. 
15 Et que la paix du Christ règne en vos cœurs, 
elle pour laquelle vous avez été appelés à 
former un seul corps. Soyez aussi reconnais
sants. 16 Que la parole du Christ habite en 
vous abondamment. Instruisez-vous en toute 
sagesse et exhortez-vous par des psaumes, 
des hymnes, des cantiques spirituels chantant 
d’une manière agréable à Dieu dans vos 
cœurs. 17 Et tout ce que vous faites en parole 
ou en œuvre faites-le au nom du Seigneur 
Jésus en rendant grâce à Dieu le Père par 
lui.
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C o u r s  d e  m o r a l e  d o m e s t i q u e

18 Femmes, soyez soumises à vos maris 
comme il convient dans le Seigneur. 19 Mans, 
aimez vos femmes et ne vous aigrissez pas 
contre elles. 20 Enfants, obéissez en tout à vos 
parents, car cela est agréable au Seigneur. 
21 Pères, ne maltraitez pas vos enfants de 
peur qu’ils ne se découragent. 22 Esclaves, 
obéissez en tout à vos maîtres selon la chair, 
non pas seulement quand vous êtes sous leurs 
yeux comme pour plaire aux hommes, mais 
avec un cœur droit par la crainte de Dieu. 
23 Ce que vous faites faites-le de bon cœur, 
comme pour le Seigneur et non pour des 
hommes; 24 sachant que vous recevrez du 
Seigneur la récompense de l ’héritage. C’est 
le Seigneur Christ que vous servez. 25 Celui 
qui commet l ’injustice recevra selon l ’injustice 
qu’il commet, et il n’y a point d’acception de 
personnes. IV Maîtres, accordez à vos servi
teurs ce qui est juste et selon l ’équité, sachant 
que vous aussi vous avez un maître dans le 
ciel.
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2 Persévérez dans ia prière. Passez vos 
veilles en elle avec actions de grâces. 3 Priez 
en même temps pour nous afin que Dieu nous 
ouvre une porte de parole pour prêcher le
mystère du Christ, à cause duquel je  suis dans les 
chaînes, 4 afin  que je  le fasse connaître comme je  dois en 
parler. 5 Conduisez-vous avec sagesse envers 
ceux du dehors et mettez le temps à profit. 
6 Que votre conversation soit toujours aima
ble, assaisonnée de sel; il faut savoir com
ment répondre à chacun.

L e  b i l l e t  d e  P a u l

7 S u r tout ce q u i me concerne vous serez ren
seignés p a r  le b ien-a im é frère  Tychique q u i 
est un  m in is tre  fidèle et m on compagnon de 
service dans le Seigneur. 8 Je V a i envoyé chez 
vous avec la  m iss ion  de vous fa ire  connaître
notre s itu a tio n  et de consoler vos cœurs. 9 I I  est 
accompagné d ’Onésime le fidèle et bien-aimé frère qu i 
est des vôtres. Ils  vous in fo rm eron t de to u t ce qu i se passe 
ic i. 10 A ris ta rq u e , mon com pagnon de captiv ité , 
vous salue, a in s i que M a rc  le cousin de B a r-  
nabé au  su je t duquel vous avez reçu des ordres. 
S 'i l  va chez vous, accueillez-le. 11 Jésus appelé 
Justus vous salue aussi. I ls  appa rtiennen t à
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la  c irconc is ion ;  ils  sont mes seuls collaborateurs  
pour le royaum e de D ie u ;  les seuls q u i a ient 
été po u r m o i une consolation. 12 Epaphras qui 
est des vôtres vous salue. Serviteur du Christ 
Jésus il combat sans cesse pour vous dans ses 
prières pour que vous vous appliquiez à
accomplir la volonté de Dieu. 13 Car j ’atteste 
qu’i l  Ά une.-grande sollic itude pour vous, pour ceux de 
Laodicée et ceux de H iérapolis. 14 Luc, le médecin bien- 
aimé, vous salue ainsi que Démas. 15 Saluez les frères 
qu i sont à Laodicée et N ym phas et Véglise q u i est 
dans sa m aison.

16 Quand cette lettre sera lue chez vous 
faites qu’elle soit lue aussi dans l ’église des 
Laodicéens; en revanche lisez-vous aussi 
celle qui viendra de Laodicée. 17 Et dites à 
Archippe : « Prends garde à bien remplir le 
ministère que tu as reçu dans le Seigneur.

18 S a lu ta tion  écrite de ma m a in , P a u l. Sou
venez-vous de mes liens. Que la grâce soit avec
vous.
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I Paul apôtre du Christ Jésus par la vo
lonté de Dieu aux saints qui sont à Ephèse et 
aux fidèles en Jésus-Christ. 2 Grâce et paix 
soient à vous de la part de Dieu notre père et 
du Seigneur Jésus-Christ.

L e  p l a n  d i v i n  d e  l a  r é d e m p t i o n

3 Béni soit Dieu le père de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ qui nous a bénis de toutes les 
bénédictions spirituelles dans les lieux célestes 
par le Christ. 4 II nous a élus dans le Christ 
avant la fondation du monde pour être saints 
et sans tache devant lui. Par amour 5 il nous a 
prédestinés à avoir par Jésus-Christ la filia
tion à son égard selon le dessein de sa volonté, 
6 pour la louange de la glorieuse grâce dont il
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nous a gratifiés par son Bien-aimé, 7 par qui 
nous avons la délivrance par son sang1, la rémis
sion de nos péchés selon la richesse de la grâce 
8 qu’il a abondamment répandue sur nous en 
toute sagesse et intelligence. 9 II nous a fait 
connaître le mystère de sa volonté conformé
ment au bienveillant dessein qu’il gardait en 
lui-même 10 jusqu’au jour où arriva la plé
nitude des temps fixée pour sa réalisation; ce 
dessein consistant à réunir toutes choses dans 
le Christ, celles qui sont au ciel et celles qui 
sont sur la terre. 11 Nous avons été élus dans 
le Christ, prédestinés par le décret de celui qui 
opère toutes choses d’après les décisions de sa 
volonté, 12 pour la proclamation de sa gloire 
après avoir préalablement espéré dans le 
Christ. 13 Dans le Christ aussi vous qui avez 
entendu la parole de la vérité, l ’évangile de
Votre salut, et qu i avez cru, vous avez été marqués 
du sceau du S a in t-E sprit de la promesse 14 qu i est le 
gage de notre  h é r ita g e 2 pour la délivrance de ceux

1. « P a r qu i... p a r son sang ». Le  second com plém ent fa i t  double 
em plo i avec le p rem ie r; e t Ton v o it  q u ’i l  est destiné à p rou ve r que le 
C hris t a v a it un corps charnel.

2. « L e  S a in t-E s p rit de la  promesse » est de provenance m ontaniste . 
V o ir  Y E pître  aux Rom ains, p . 57. P ar a illeurs le te x te  d o it être m alade; 
i l  se refuse à to u te  exp lica tion  gram m atica le . L a  « p roc la m a tion  de la 
g lo ire  » de 14 fa it  double em plo i avec celle de 12.
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dont Dieu a fait l’acquisition pour la procla
mation de sa gloire.

15 C’est pourquoi moi ayant été informé de 
votre foi au Seigneur Jésus et de votre cha
rité pour tous les saints, 16 je ne cesse de 
rendre grâces pour vous, faisant mémoire de 
vous dans mes prières, 17 afin que le Dieu de 
Notre Seigneur Jésus-Christ, le Père de gloire, 
vous donne un esprit de sagesse et de révéla
tion dans sa connaissance, 18 et qu’il éclaire 
les yeux de votre cœur, pour que vous con
naissiez les biens dont son appel vous donne 
l ’espérance, la glorieuse magnificence de l ’hé
ritage des saints, 19 et la suréminente gran
deur de sa puissance envers nous croyants, 
conformément à l ’efficacité de la vertu de sa 
force 20 qu’il a déployée dans le Christ, le res
suscitant des morts et le faisant asseoir à sa 
droite dans les cieux, et au-dessus de toute 
principauté, puissance, vertu, domination, et 
de toute dignité qui peut se nommer non seule
ment dans ce temps mais dans le temps à venir1·

1. Le  rédacteur m arc ion ite  vise ic i les d iv in ité s  d u  pan théon gnoa- 
tiq ue  q u ’i l  conna ît e t q u ’i l  méprise. I l  fa it  d ire  à P au l q u ’elles p a ra îtro n t 
dans l ’aven ir.
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22 II a tout mis sous ses pieds et l ’ayant 
mis au-dessus de tout il l ’a donné comme 
chef à son église, 23 qui est son corps, la plé
nitude de celui qui remplit tout en tout.

L f, c h r é t i e n  e s t  r e s s u s c i t é

I I  Vous étiez morts par vos fautes et vos 
péchés, 2 dans lesquels vous marchiez autre
fois selon l ’éon de ce monde, selon le prince de 
la puissance de l ’air, l ’esprit qui agit mainte
nant dans les fils de l ’incrédulité. 3 Nous tous 
nous vivions nous aussi autrefois parmi eux 
dans les désirs de notre chair, accomplissant 
les volontés de la chair et de ses instincts, et 
nous étions par nature enfants de colère 
comme les autres. 4 Mais Dieu qui est riche 
en miséricorde, à cause du grand amour dont 
il nous a aimés, 5 nous qui étions morts par 
nos péchés, il nous a rendus vivants avec le 
Christ : c’est par grâce que vous êtes sauvés. 
6 II nous a ressuscités et nous a fa it asseoir 
dans les cieux dans le Christ Jésus, 7 pour 
montrer dans les siècles à venir la surémi
nente richesse de sa grâce par sa bonté pour
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nous dans le Christ Jésus. 8 Car c’est par 
grâce que vous êtes sauvés par le moyen delà 
foi. E t ceci ne vient pas de vous : c’est un don 
de Dieu. 9 Cela ne vient pas des œuvres afin 
que nul ne se glorifie. 10 Nous sommes son 
ouvrage, créés dans le Christ Jésus pour de 
bonnes œuvres que Dieu a préparées d’avance 
pour que nous les pratiquions.

11 C’est pourquoi souvenez-vous que 1 jadis 
vous païens par la  chair appelés incirconcis par ceux 
qu i s’appellent circoncis et qu i ont dans la chair une 
circoncision fa ite  de main d ’homme 12 V O U S  etiez en 
ce temps-là sans Christ, exclus de l ’é ta t d ’ Israël et 
étrangers aux alliances de la promesse, sans espérance 
et sans Dieu dans le monde. 13 Mais mainte
nant par le Christ Jésus vous qui jadis étiez 
loin, vous êtes devenus près par le sang du C h ris t2. 
14 Car c’est lui qui est notre paix, lui qui de deux

1 L ’h o s tilité  q u i a été tuée sur la  c ro ix  ( lf i)  c ’est la  ch a ir (vo ir 
V E p tlre  aux Rom ains, p . 29 et ic i, p.- 107). L ’h o s tilité  d o n t parle  15 
c’est la lo i mosaïque (vo ir V E ptlre  aux Romains, p . 28 et ic i p. 108). 
Puisque la  lo i mosaïque é ta it une chose h ostile  à D ieu , les ju ifs  n ’é ta ien t 
pas p lus près de D ieu  que les païens, ils  n ’a va ien t aucun p riv ilège  par 
ra p p o rt aux païens, e t la rédem ption  n ’a pas pu consister à ré u n ir les 
païens aux ju ifs . T o u t ce q u i essaie d ’échapper à ces conséquences ne 
p eu t ê tre que m aquillage.

2. « P ar le C hris t... p a r le sang du  C h ris t ». Ic i,  comme dans 1, 7 le 
second com plém ent fa it  double em plo i avec le p rem ie r e t i l  est là  p ou r 
p rou ve r que le C h ris t a v a it un corps charnel. C ’est à la  même préoccu
p a tio n  que la  fo rm u le  « p a r sa ch a ir » d o it sa présence dans le verset 
14.
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n ’en a fa it qu ’un et qui a détruit le mur de la sé
paration, anéantissant l ’hostilité par sa chair 15 
c’est-à-dire la loi des commandements consis
tant en prescriptions afin de créer en lui-même 
à la place des deux un seul homme nouveau en fai
sant la paix 16 et de réconcilier avec Dieu les 
deux en un seul corps par la croix, après avoir tué
sur la croix 1 hostilité. 17 I I  est venu annoncer la 
pa ix  à vous qu i étiez lo in et la pa ix à ceux qu i étaient 
près, 18 parce que par lui nous avons, les uns et les 
autres accès auprès du Père en un seul esprit.

19 Ainsi donc vous n’êtes plus voyageurs 
et étrangers, mais vous êtes concitoyens des 
saints et de la maison de Dieu, 20 construits 
sur le fondement des apôtres et des prophètes1 de 
la pierre angulaire le Christ Jésus. 21 Sur lui 
s’élève toute la construction bien ajustée de 
manière à former un temple saint dans le Sei
gneur. 22 Sur lui vous aussi vous êtes bâtis 
pour former une habitation de Dieu en esprit.

I I I  A  cause de cela m oi Paul le prisonnier du Christ 
pour vous païens 2 si toutefois vous connaissez la

1. Les chrétiens sont constru its  sur le fondem ent de la  p ie rre  angu
la ire  q u i est le C hris t Jésus. Les apôtres et les prophètes (de l ’Ancien 
Testam ent) a rr iv e n t ic i en surnum éra ires e t, p a r conséquent, en sur
charge. Mais leu r présence repoussée p ar le contexte  répond aux  postu 
la ts  de l ’idée ca tho lique.
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dispensation de la grâce de Dieu qui m’a été 
donnée pour vous; 3 comme quoi c’est par 
révélation que j ’ai eu connaissance du mystère 
selon ce que j ’ai écrit brièvement; 4 en lisant 
cela vous pouvez vous rendre compte de ma 
science du mystère du Christ, 5 lequel, dans 
les générations antérieures, n’a pas été porté 
à la connaissance des hommes comme il a été
révélé maintenant à ses saints apôtres et aux 
prophètes par l ’E sp rit; 6 à savoir que les païens sont 
cohéritiers, form ent un même corps et pa rtic ipen t à la  
promesse dans le Christ Jésus1 par l ’évangile, 7 dont 
j ’ai été fait ministre par le don de la grâce de 
Dieu qui m’a été donnée conformément à la 
vertu de sa puissance. 8 A moi le moindre de 
tous les saints a été donnée la grâce d’annoncer 
aux païens la richesse insondable du Christ, 
9 et de mettre en lumière la dispensation du 
mystère caché aux générations antérieures 
dans le D ieu qu i a to u t créé 10  afin que les princi
pautés et les puissances connaissent mainte
nant par l ’Eglise la sagesse très variée de 
Dieu, 11 conformément au dessein éternel

1. Seul l'é d ite u r  ca tho lique  p e u t essayer de nous fa ire  cro ire  que le 
m ystère a consisté à rendre les païens cohéritie rs  des ju ifs . Le  m ystère  
chrétien  te l que la  rédaction  p r im it iv e  l 'a  exposé est to u t  a u tre  chose 
(p. 130).
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qu’il a exécuté dans le Christ Jésus notre Sei
gneur, 12 en qui nous avons par la foi en lui 
l ’assurance et l ’accès auprès de Dieu avec 
confiance. 13 C’est pourquoi je désire ne pas 
perdre courage dans mes tribulations pour 
vous; elles sont votre gloire.

14 A cause de cela je fléchis les genoux de 
mon cœur devant le Père, 15 dont toute pater
nité tire son nom dans le ciel et sur la terre, 
16 afin que, selon la richesse de sa gloire, il 
vous accorde d’être puissamment fortifiés par 
son esprit dans l ’homme intérieur, 17 en sorte 
que le Christ habite par la foi dans vos cœurs, 
18 afin que enracinés et fondés dans l ’amour 
vous ayez la puissance de comprendre avec 
tous les saints ce que c’est que la largeur, la 
longueur, la profondeur, 19 et connaître 
l ’amour du Christ qui surpasse toute connais
sance, en sorte que vous soyez remplis de toute 
la plénitude de Dieu.

20 Or à celui qui peut faire infiniment plus 
que ce que nous demandons et concevons par 
la puissance qui agit en nous, 21 à lui soit la 
gloire dans l ’Eglise et le Christ Jésus dans tou
tes les générations du siècle des siècles! Amen.
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IV  Je VOUS exhorte donc, m oi le p riso n n ie r dans 
le Seigneur, à vous conduire d’une manière digne 
de la vocation à laquelle vous avez été appe
lés, 2 en toute humilité et douceur, avec 
patience, vous supportant les uns les autres 
dans la charité; 3 ayant soin de conserver 
l ’unité de l ’esprit dans le lien de la paix; 4 ne 
formant qu’un seul corps et un seul esprit 
comme aussi vous avez été appelés par votre 
vocation à une seule espérance. 5 II n’y a 
qu’un seul Seigneur, une seule foi, un seul 
baptême; 6 un seul Dieu et père de tous, qui 
est sur tous, au milieu de tous et en tous. 7 
Mais à chacun de nous a été donnée la grâce
selon la mesure du don du Christ. 8 C’est pourquoi 
i l  est d it  : « E ta n t monté en hau t i l  a emmené des cap
tifs , i l  a fa it des dons aux hommes ». 9 O r que signifie : 
« i l  est monté » sinon qu ’i l  est descendu dans les bas- 
fonds de la te rre ! 10 Celui qu i é ta it descendu c’est le 
même qu i est monté au-dessus de tous les cieux pour 
rem p lir toutes choses. I l  E t il a fa it les uns apôtres, 
les autres prophètes, les autres évangélistes, les 
autres pasteurs et docteurs, 12 pour l ’adapta
tion des saints à l ’œuvre du ministère, à la 
construction du corps du Christ, 13 jusqu’à ce 
que nous soyons tous parvenus à l ’unité de la 
foi et de la connaissance du Fils de Dieu, à
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l ’homme parfait, à la mesure de la stature de 
la plénitude du Christ; 14 afin que nous ne 
soyons plus des enfants flottants et ballottés 
à tout vent de doctrine par la fourberie des 
hommes, par les impostures qu’ils déploient 
pour répandre l ’erreur; 15 mais que professant 
la vérité dans la charité nous croissions sous 
tous rapports dans le Christ qui est notre 
chef, 16 par qui le corps équilibré et retenu par 
les jointures de l ’appareil, selon la force q u i. 
convient à chaque partie, réalise son accrois
sement et s’édifie dans la charité.

17 Je dis donc ceci et je vous adjure dans le 
Seigneur de ne pas vous conduire comme les 
païens qui se conduisent dans la vanité de 
leur esprit. 18 Ils ont l ’intelligence obscurcie, 
ils sont étrangers à la vie de Dieu par suite de 
l ’ignorance qui est en eux et de l ’endurcisse
ment de leur cœur. 19 Ayant perdu toute » 
retenue ils se sont livrés à l ’impudicité de 
manière à commettre toute impureté par 
désir de jouissance. 20 Mais vous ce n’est pas 
ainsi que vous avez appris le Christ, 21 si tou
tefois vous l ’avez écouté et si vous avez été 
instruits par lui, selon la vérité de Jésus, 22 à
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dépouiller, par rapport à votre vie antérieure, 
le vieil homme corrompu par les convoitises 
de l ’erreur, 23 à vous renouveler par l ’esprit 
de votre intelligence, 24 et à revêtir 1 homme 
nouveau créé, selon Dieu, dans la justice et la 
sainteté de la vérité.

25 C’est pourquoi, déposant le mensonge, 
que chacun de vous parle selon la vérité à son 
prochain, car nous sommes membres les uns 
des autres. 26 Fâchez-vous sans pécher; que le 
soleil ne se couche pas sur votre colère. 27 Ne 
donnez pas place au diable. 28 Que le voleui 
ne vole plus; qu’il travaille plutôt et qu’il 
fasse par le labeur de ses mains des produits 
utiles de manière à avoir de quoi donner à 
ceux qui sont dans le besoin. 29 Qu’il ne sorte 
de votre bouche aucune parole mauvaise,mais 
seulement de bonnes paroles propres à édifier
selon que le besoin se présente. 30 E t n ’a ttris tez 
pas le S a in t-E sprit de D ieu dont vous avez reçu le sceau 
pour le  jo u r de la  rédem ption1. 31 Que toute amei-
tume, animosité, colère, clameur, calomnie 
soient écartées de vous en même temps que 
toute méchanceté. 32 Soyez les uns pour les

1. Addition montaniste,
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autres bons, compatissants, vous pardonnant 
comme Dieu vous a pardonné dans le Christ. 
Y Devenez donc les imitateurs de Dieu comme 
des enfants bien-aimés, 2 et marchez dans la 
charité, comme le Christ qui vous a aimés et 
s’est livré lui-même pour nous en offrande et 
en sacrifice pour Dieu en odeur de parfum. 3 
Que l ’impudicité, l ’impureté quelle qu’elle 
soit, la satisfaction des sens ne soient même 
pas nommées, parmi vous, comme il convient 
à des saints. 4 qu’il n’y ait ni propos obscènes, 
ni extravagances, ni plaisanteries grivoises, 
toutes choses qui ne conviennent pas, mais 
seulement des actions de grâces. 5 Car sachez 
bien que aucun impudique, débauché, jouis
seur— c’est être id o lâ tre 1— n’aura héritage dans 
le royaume du Christ et de Dieu. 6 Que per
sonne ne vous trompe par des paroles vaines; 
car c’est pour cela que la colère de D ieu 2 vient 
sur les fils de l ’incrédulité. 7 N’ayez donc pas 
de rapports avec eux.

8 Autrefois vous étiez ténèbres ; mais main
tenant vous êtes lumière dans le Seigneur.

1. A n n o ta tio n  ca tho lique.
2. Glose d 'u n  lecteur.
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Marchez comme des enfants de lumière. 9 Le 
fru it de la lumière consiste en toute bonté 
justice, vérité. 10 Examinez ce qui plaît au 
Seigneur; 11 et ne prenez point part aux œu
vres infructueuses des ténèbres, mais plutôt 
condamnez-les. 12 Ce qu’ils font en secret 
sont choses honteuses à dire; 13 mais tout ce 
qui est condamné par la lumière est mani
feste, car tout ce qui est manifeste est lumière. 
14 C’est pourquoi il est dit : « Eveille-toi toi 
qui dors; lève-toi du milieu des morts, et le 
Christ t ’éclairera » h

15 Veillez donc exactement à vous conduire 
non comme des insensés mais comme des 
sages. 16 Mettez le temps à profit, car les 
jours sont mauvais. 17 C’est pourquoi ne 
devenez pas insensés, mais comprenez quelle 
est la volonté du Seigneur. 18 Ne vous enivrez 
pas de vin, ce qui est de la débauche, mais 
soyez remplis de l ’esprit. 13 Entretenez-vous 
au moyen de psaumes, d’hymnes, de canti- 1

1 O n a essayé va inem ent de re tro u v e r dans quelque te x te  d ’ Isaïe 
c e t ‘oracle q u i est é tranger à l ’A nc ien  Testam ent. I l  tra ite  de la  résurrec- 

' t io n , m ais la  résurrec tion  q u ’i l  a en vue  est une opera tion  que le m o r t 
d o it  exécuter lu i-m êm e : a R e lève -to i d ’entre  les m o rts  .. I l  donne le  
nom  de résurrection  à la  conversion du  pecheur. I l  émané d  un  des 
coryphées de l ’église m a rc ion ite , p robab lem ent de M arc ion  lu i-m êm e.
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ques spirituels, chantant et psalmodiant en 
vos cœurs en l ’honneur du Seigneur. 20 Ren
dez grâces toujours et pour toutes choses à 
Dieu le Père au nom de Notre Seigneur Jésus 
Christ.

Co u r s  d e  m o r a l e  d o m e s t i q u e

21 Soyez soumis les uns aux autres dans la 
crainte du Christ.

22 Que les femmes soient soumises à leurs 
maris comme au Seigneur; 23 parce que 
l ’homme est le chef de la femme comme le 
Christ est le chef de l ’Eglise son corps dont il 
est le sauveur. 24 Mais comme l ’Eglise est sou
mise au Christ, que les femmes soient ainsi 
soumises en tout à leurs maris.

25 Maris, aimez vos femmes comme le 
Christ a aimé l ’Eglise et s’est livré pour elle, 
26 afin de la sanctifier l ’ayant purifiée dans le 
bain de l ’eau par la parole; 27 pour faire 
paraître devant lu i l ’Eglise glorieuse, sans 
tache ni ride ni rien de semblable, mais 
pour qu’elle soit sainte et irrépréhensible. 28 
Les hommes do ivent aimer leurs femmes comme leurs 
corps. Celui qu i aime sa femme s’aime lui-même. 29 Car
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jam ais personne n ’a haï sa propre cha ir; mais on la  nour
r i t ,  on en prend soin comme le Christ a fa it pour l ’ Eglise. 
30 parce que nous sommes les membres de son corps, 
nous faisons partie  de sa cha ir et de ses os. 31 « C’est 
pourquoi l ’homme q u itte ra  son père et sa mère et i l  
s’attachera à sa femme et ils seront deux dans une seule 
cha ir ». 32 I I  y  a là un grand mystère; c’est le mystère du 
C hrist et de l ’Eglise. 33 Mais que chacun de vous aime 
sa femme comme lui-même et que la femme respecte son 
m ari.

V I. Enfants, obéissez à vos parents dans le
Seigneur, car cela est juste. Honore ton  père et ta  
mère (c’est le prem ier commandement avec une p ro 
messe), 3 pour qu ’i l  t ’arrive  du bien et que tu  vives long
temps sur la terre x.

4 Et vous, pères, n’irritez pas vos enfants; 
mais élevez-les en les instruisant et les corri
geant dans le Seigneur.

5 Esclaves, obéissez à vos maîtres selon la 
chair, avec crainte et tremblement dans la sim
plicité de votre cœur, comme au Christ; 6 non 
pas seulement sous leurs yeux comme pour 
plaire aux hommes, mais comme des esclaves 1

1. L a  référence b ib liq u e  apportée ic i est tiré e  de Exod., 20, 12 ou 
Deuler. 5 ,16 . E lle  a un  b u t  apologétique q u i est de défendre la  m orale  de 
l ’A nc ien  Testam ent taxée de cruau té  e t d 'in ju s tic e  p a r M arc ion . E lle  
s ign ifie  ceci : « Sans dou te  i l  est ju s te  que les enfants honorent leurs 
paren ts ; m ais ce d evo ir a v a it déjà été prom u lgué  p ar le D ieu  créateur; 
c ’ est même le p rem ie r des com m andem ents du  C réateur q u i so it accom 
pagné d 'une  promesse, a tte n d u  que bonheur e t longue v ie  sont p rom is  
a u x  enfants q u i hono ren t leurs parents ». Le  te x te  para llè le  de Col, I I I ,  
20 fo rm u le  le précepte sans la  référence.
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du Christ qui accomplissent avec leur âme la 
volonté de Dieu. 7 Servez-les avec dévoue
ment comme si vous serviez le Seigneur et non 
des hommes; 8 sachant que chacun, qu’il soit 
esclave ou libre, recevra du Seigneur selon le 
bien qu’il aura fait.

9 Maîtres, agissez de même envers eux, vous 
abstenant des menaces, sachant que votre 
maître qui est aussi le leur est dans le ciel et 
qu’il n’y  a point en lui acception de per
sonnes.

10 D’ailleurs affermissez-vous dans le Sei
gneur et par la vertu de sa force. 11 Revêtez 
l ’armure de Dieu afin de pouvoir résister aux 
artifices du diable. 12 Car la lutte que nous 
avons à livrer n’est pas contre la chair et le 
sang, mais contre les principautés, les puis
sances, contre les maîtres de ce monde de 
ténèbres, contre les esprits de méchanceté 
dans les cieux. 13 C’est pourquoi prenez l ’ar
mure de Dieu, afin de pouvoir résister au 
jour et, munis d’un équipement complet, 
rester debout. 14 Tenez donc. Mettez comme 
ceinture à vos reins la vérité; revêtez la cui
rasse de la justice; 15 comme chaussure à vos
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pieds mettez l ’empressement à annoncer 
l ’évangile de paix, 16 surtout prenez le bou
clier de la foi avec lequel vous pourrez éteindre 
les traits enflammés du Mauvais. 17 Prenez 
aussi le casque du salut et l ’épée de l ’esprit qui 
est la parole de Dieu. 18 Faites en tout temps 
en esprit toutes sortes de prières et de suppli
cations; pour cela veillez dans la persévé
rance et la prière pour tous les saints. 19 E t 
aussi pour moi pour que ouvrant la bouche, je 
puisse parler et faire connaître librement le 
mystère de l ’évangile, 20 pour lequel je suis 
ambassadeur dans les chaînes, et que j ’en 
parle avec assurance comme je dois en parler.

21 M a is  p o u r que vous sachiez, vous aussi, 
ce q u i me concerne, ce que je  fa is  , Tych ique, le 
frè re  b ien-a im é et le serv iteur fidèle dans le 
S eigneur vous fe ra  tout connaître .22 Je l 'a i  en
voyé exprès chez vous p o u r que vous connaissiez 
notre s itu a tio n  et p o u r q u ' i l  console vos cœurs.

23 Paix aux frères et charité avec foi de la 
part de Dieu le Père et du Seigneur Jésus. 24 
que la grâce soit avec tous ceux qui aiment 
Notre Seigneur Jésus-Christ dans l ’incorrup
tibilité.
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1 Paul prisonnier du Christ Jésus et le frère 
Timothée à Philémon qui nous est cher et qui 
est notre collaborateur, 2 à la sœur Apphia, à 
Archippe notre compagnon et à l ’église qui 
est dans ta maison, 3 grâce et paix soient à 
vous de la part de Dieu notre père et du Sei
gneur Jésus-Christ.

4 Je remercie continuellement Dieu en fai
sant souvenir de toi dans mes prières, 5 parce 
que j ’ai entendu parler de ta charité et de la 
foi que tu as au Seigneur Jésus et à tous ses 
saints1,6 au point que les bienfaits émanés de 
ta foi sont manifestes 2 par suite de la con
naissance de tout le bien accompli chez vous 
en vue du Christ.

1. On tra d u it  souvent à la  su ite  de Théodore t : « J ’a i entendu pa rle r 
d e  ta  fo i au Seigneur Jésus et de ta  charité  à l ’égard des sa in ts »,—  Les 
sa in ts  sont les chrétiens; v o ir  p . 10.

2. J ’adopte  la  leçon de la  V u lg a te  q u i suppose énarghès au lie u  de 
4nerghès dé n o tre  te x te  grec.
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7 J ’ai éprouvé beaucoup de joie et de con
solation au sujet de ta charité parce que les 

des saints ont ete réconfortées par 
toi, frère. 8C’est pourquoi bien que j ’aie toute 
liberté de te commander dans le Christ ce qui 
est juste, 9 je préfère au nom de la charité 
t ’adresser une prière, moi Paul, tel que je suis  ̂
vieillard et maintenant prisonnier du Christ 
Jésus. 10 La prière que je t ’adresse est au 
sujet de mon enfant que j ’ai engendré dans 
mes liens, Onésime. 11 II t ’était inutile autre
fois; maintenant il est utile à toi et à moi. Je 
te le renvoie. 12 Lui, c’est-à-dire mes entrail
les. 13 J’aurais désiré le garder près de moi 
pour qu’il occupât ta place à mon service à 
moi qui suis dans les chaînes pour l ’évangile. 
14 Mais je n’ai rien voulu faire sans ton assen
timent, afin que ta bonne action fû t accom
plie, non par force mais de ton plein gré. 15 
Peut-être, en effet, s’est-il écarté momentané
ment pour que tu  le recouvres à perpétuité,, 
16 non plus comme un esclave, mais comme un 
affranchi de l ’esclavage, comme un frère bien- 
aimé, surtout de moi, mais à plus forte raison 
de toi, tant dans la chair que dans le Seigneur.
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17 Si donc tu me considères comme un 
ami, reçois-le comme si c’était moi. 18 S’il t ’a 
fa it quelque tort ou s’il te doit quelque chose 
mets-le à mon compte. 19 Moi Paul — je 
l ’écris de ma main — je paierai; pour ne pas 
dire que ta personne à toi-même m’appar
tient. 20 Oui, frère, accorde-moi cette faveur 
dans le Seigneur; réconforte mes entrailles 
dans le Christ.

21 Je t ’ai écrit parce que j ’ai la conviction 
que je puis compter sur ton obéissance. Je sais 
que tu feras au delà de ce que je dis. 22 Pré
pare-moi en même temps un logement, car 
j ’espère que, grâce à vos prières, je vous serai 
rendu. 23 Epaphras, mon compagnon de cap tiv ité  
dans le Christ, te salue, 24 ainsi que Marc, A ris ta rque f 
Démas, Luc, mes collaborateurs.

25 Que la grâce du Seigneur Jésus soit avec 
votre esprit.
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